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PAPERS LAID 

   

     The Prime Minister:  Sir, the Papers have been laid on the Table – 

 

Ministry of Finance and Economic Development – 

(a) The Annual Report 2012 of the Gambling Regulatory Authority  
(In Original). 

(b) The 2011 Housing and Population Census of the Republic of Mauritius 
(Volume VI : Geographical and Migration Characteristics). 
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ORAL ANSWER TO QUESTION 

EX-CWA & IMMIGRATION SQUARE SITES - HAWKERS - RELOCATION 

The Leader of the Opposition (Mr P. Bérenger) (by Private Notice) asked the Minister 

of Local Government and Outer Islands whether, in regard to the hawkers operating in Port 

Louis, he will state the – 

(a) date Government decided to resume the control of the ex-CWA and Immigration 

Square sites in Port Louis identified for the relocation thereof, indicating – 

(i) the amount of money spent in relation thereto as at to date, and 

(ii) if the sum of Rs20 m.n spent in relation thereto by the Municipal Council 

of Port Louis will be refunded, and 

(b) details of the commercial projects identified by Government to be implemented on 

the said sites, indicating how the hawkers will be accommodated thereat. 

The Minister of Local Government and Outer Islands (Mr H. Aimée): Mr Speaker, 

Sir, with regard to part (a) of the question, I wish to inform the House as follows – 

Because of the inability of the City Council of Port Louis to properly address the problem 

of hawkers, the Ministerial Committee set up by Government had to meet again on 07 

November 2013. The Committee took note of the difficulty being faced equally by 

hawkers and shop owners and decided that Government should resume control of the ex-

CWA and Immigration Square sites.  These sites were made available to the City Council 

of Port Louis to accommodate temporarily the hawkers who were plying their trade in the 

14 streets of Port Louis mentioned in the judgment of the Supreme Court dated 16 

August 2012. The Government decision was communicated to the Council by my 

Ministry in a letter dated 12 November 2013. 

With regard to part (a) (i), the amount of money spent as at date on these two sites is 

Rs22,383,423.29, out of which Government has contributed Rs2,602,933. 

With regard to part (a) (ii) of the question, the amount spent will not be refunded to the 

Council because the latter had already taken a decision to earmark an amount of Rs25 m. for a 

project to house hawkers operating in Port Louis. The expenditure incurred by the Council to the 

tune of Rs20 m. from its funds is considered as the contribution of the City Council of Port Louis 
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to address the problem of hawkers in the Council area. In effect, the Council is the organisation 

having a primary responsibility to comply with the Court‘s judgment. However, to enable the 

Council to comply with the judgment, Government had come into play to ensure that the 

hawkers do not lose their means of livelihood. 

Mr Speaker, Sir, with regard to part (b) of the question, the commercial projects will be 

elaborated taking into account the difficulty in which the hawkers of Port Louis are finding 

themselves as a result of the City Council of Port Louis not being able up to now to allocate any 

of the sites identified for the purpose. 

The project which Government has in mind will take into account the need for the City 

Council of Port Louis to comply with the Court judgment and at the same time to ensure that the 

hawkers continue to earn their means of livelihood in an alternative manner. In doing so, 

Government is addressing the issue in a very humane manner.   

The project which the Government is contemplating will form part of the integrated 

development in the context of the LRT project in the area. Government will, at the same time, 

ensure that hawkers are given a decent place to work in along with necessary amenities and 

structures. It is proposed to confer upon the ‘hawkers’ the status of ‘traders’ as they would be 

operating... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence, please! Proceed! 

Mr Aimée: ... within appropriate structures as opposed to hawking from place to place.   

The project will also ease the discomfort of the shop owners and market traders who time 

and again have made representations that hawkers are operating at their doorsteps and competing 

unlawfully and unfairly with them. 

The hon. Members will appreciate that this Government is making all possible efforts to 

improve the working conditions of hawkers. In fact, we are accommodating them in... 

(Interruptions) 
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Mr Speaker: Don’t interrupt, please! Proceed, hon. Minister! 

Mr Aimée: In fact, we are accommodating them in prime sites with all facilities to ply 

their trades in compliance with human safety norms and environmental standards. 

(Interruptions) 

Mr Bérenger: Mr Speaker, Sir, the hon. Minister... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Order! Let us listen to the supplementary question of the hon. Leader of the 

Opposition! 

 (Interruptions) 

Order! Let us listen to the supplementary question of the hon. Leader of the Opposition! 

Mr Bérenger: Mr Speaker, Sir, the hon. Minister has made reference to the letter which 

his Ministry issued yesterday, and I would wish to table a copy of the letter. He has informed us, 

on the other hand, according to him, that the High Level Committee chaired by hon. Bachoo took 

the decision on 07 November to resume control of the ex-CWA and Immigration Square sites.  

Will the hon. Minister be surprised to learn that yesterday hon. Bachoo learnt about what was 

taking place when presented with that letter, of which he was totally unaware? 

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, in fact, it is a Government decision that has been taken to 

have the High-Powered Ministerial Committee to work and find appropriate sites to house the 

hawkers. In fact, after the Ministerial Committee has taken the decision, the responsibility of the 

implementation was given to the Ministry under my responsibility, and the letter sent to the 

Municipal Council is from me.  

(Interruptions) 

Mr Bérenger: The hon. Vice-Prime Minister, hon. Bachoo will, I hope, react in due 

course, Mr Speaker, Sir.  So, his letter spoke of Government resuming control. Supposedly, the 

High-Level Ministerial Committee took the decision, which we do not think was the case, 

because of what I have just said; the reaction of hon. Bachoo yesterday. Can I be informed 
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whether Cabinet and the hon. Prime Minister, since it is said that Government took the decision, 

were made aware before implementation supposedly?  

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, after the judgment against hawkers plying in 500 metres in 

14 streets of Port Louis, my first démarche was to go to Cabinet to find out ways and means how 

to address the issue, and Cabinet gave its approval. Following that, a Ministerial Committee was 

set up to look into the problems of hawkers, and the site to be identified for this purpose. We had 

various... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: No interruption! 

Mr Aimée: We had more than eight meetings, together with all my colleagues, and then 

the Committee decided that the site could be allocated. But the responsibility of allocating the 

site rests upon me as Minister of Local Government. 

Mr Bérenger: Mr Speaker, Sir, the hon. Minister informed us... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Order! 

Mr Bérenger: The hon. Minister informed us that in all Rs20 m. have been spent on 

these two sites, of which Government has spent only Rs2 m., and that the Municipality has spent 

Rs20 m., but he added that this will not be refunded. Can I remind the hon. Minister, before I 

insist that that sum be refunded, that, in fact, the Municipality occupied these two sites because, 

in that case, directed by the High-Level Committee presided over by hon. Bachoo? In a letter 

dated 23 January 2013, the Municipality was directed - the word used - to occupy these two sites; 

having spent Rs20 m. Can I insist that the Municipality should, at least, be refunded those Rs20 

m. which they spent on the direction of the High-Powered Committee? 

Mr Aimée: In fact, Mr Speaker, Sir, after the conclusion of the Ministerial Committee, I 

wrote to the Municipal Council of Port Louis to liberate the site for them to expedite matters for 

the relocation of hawkers. But I also mentioned that this site is given to them temporarily, if in 

case Government... 
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(Interruptions) 

Mr Speaker: I have said no interruption! 

(Interruptions) 

I am on my feet! Proceed hon. Minister! 

(Interruptions) 

Hon. Ameer Meea! Hon. Mohamed! Hon. Hossen! I am about to give you a warning! All of you!  

Let’s proceed in peace! 

Mr Aimée: Yes, Mr Speaker, Sir. Being given that there is a survey which is ongoing 

with the consultant, we might need... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: No interruption!  Hon. Minister, proceed! Answer the question! 

(Interruptions) 

Mr Aimée: After the conclusion of the consultant, we might need to relocate the hawkers 

in view of all the infrastructure of the LRT project. That is why we have given that place 

temporarily, and given them the opportunity to ply. The Municipality has to comply with the 

judgment of the Supreme Court. 

Mr Bérenger: Eight years after this Government killed the Hawkers Palace Project, now 

they go back to square one, and supposedly a commercial project will now be built on these two 

sites to accommodate, amongst other things, the hawkers, Mr Speaker, Sir. Eight years after the 

Hawkers Palace has been killed! I listened carefully to the hon. Minister, because the letter says 

that ‘Government will utilise the plots of land mentioned above for the development of a 

commercial project’ - ‘project’ in the singular - Mr Speaker, Sir. Will the hon. Minister agree – 

all of us will agree – from what we have just heard, that no work has been done at all? There is 

no project in the pipeline at all. Can I ask whether that project has been considered by any 

committee whatsoever to date? 
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Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, although these two prime sites where we have addressed all 

the problems of implementation take place till we referred these two sites to the Municipal 

Council, today, after nine months, only for the drawing of lots... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: I am on my feet!  I want some order, now!  Hon. Minister! 

(Interruptions) 

Silence! Hon. Bhagwan! Hon. Minister!  Silence, please! Now I want some silence! It is going 

too far! 

(Interruptions) 

Hon. Bhagwan and hon. Mohamed, I am warning you! Hon. Minister, if you have understood the 

question, answer the question, however I cannot compel you to do so! 

Mr Aimée: Yes. Mr Speaker, Sir, although, we, Government, my Ministry and my other 

colleagues have given a helping hand to the Municipality of Port Louis to prepare these two sites 

to house hawkers...  

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence! I have to repeat myself. Minister, according to the Standing 

Orders, you may or you may not answer the question. But, I hope you have understood the 

question and you have an answer to it. And now you may answer the question! 

Mr Aimée: I have understood the question, Mr Speaker, Sir. 

(Interruptions) 

The site had been released till November last year. 

(Interruptions) 

And, today, nine months afterwards, only for the purpose of owning the lots they are unable to 

manage!  
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(Interruptions) 

Mr Bérenger: It is clear that there is no project; no work at all has been done on the 

project. Nothing at all! Can I ask who the promoters are supposed to be and how much the 

investment is expected to be in that project that is supposed to have been approved by 

Government? 

Mr Aimée: Can the hon. Leader of the Opposition, please, repeat his question? 

(Interruptions) 

There is too much noise! 

Mr Bérenger: My question is: who are the promoters of that project that, supposedly, has 

been approved by Government already? And how much investment is going to take place and 

can we know - because the Minister said Government has approved this project - on what date 

did Cabinet approve that project on those two sites? 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Allow the hon. Minister to answer, please! 

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, Government took that decision. 

(Interruptions) 

You are talking about promoters! There are no promoters. I mentioned that Government is 

having a helping hand from the Municipality of Port Louis. The Government has helped the 

Municipality of Port Louis to realise these two projects to house these hawkers. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Next question! 

Mr Bérenger: Shame! Real shame, Mr Speaker, Sir! Since hawkers are supposedly 

going to be accommodated in that project, can I know, roughly, what time frame are we talking 

about, by when will that project supposedly be ready? 
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(Interruptions) 

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir … 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence again, please! I am still on my feet! There is a question that has 

been put by the hon. Leader of the Opposition, so I think we should have some patience to listen 

to the hon. Minister. 

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, the letter to resume these two sites dated only 12 November 

and we will try to do the job and accommodate them as early as possible. 

(Interruptions) 

 Mr Speaker:  Silence! 

Mr Bérenger: Mr Speaker, Sir, we know that when the end of the year comes, you have 

hundreds of saisonniers, of hawkers that come just for one, two and three weeks and it turns into 

chaos. This is why the Municipality… 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence! 

Mr Bérenger: …was issuing badges to all those registered officially with the 

Municipality so that authorities could make the difference between hawkers registered with 

badges and saisonniers that add to the problem. Now that Government has cancelled all this, 

there will be no badges issued by the Municipality, can I know how those registered hawkers are 

going to be protected against the hundreds of saisonniers that are going to come down onto Port 

Louis?  

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, after the Court case, in collaboration with the Municipality 

of Port Louis, the Ministerial Committee has asked to have a survey of those hawkers plying in 

the 14 streets prohibited, and the survey says that there are 1,050 hawkers plying in the 14 

streets. Today, after calling for the expression of interest from the Municipality of Port Louis, we 

are in presence of 1,738 hawkers. 
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(Interruptions) 

Mr Speaker: I have said no interruption, please! 

Mr Aimée: In our opinion in Government, the Municipality would not reach any proper 

agreement to house these hawkers, because you have doubled the amount and these two sites 

were met for the hawkers that fall under the judgment, which is 1,050 and not 1,738. 

(Interruptions) 

Mr Speaker, Sir …. 

Mr Speaker: Allow the hon. Minister to proceed! 

Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, the hon. Leader of the Opposition just said that we are 

coming now close to the end of the year festival. If we asked for an expression of interest 

tomorrow, we can get 5,000 hawkers, but are we prepared to house them? We have prepared the 

site for 1,050 hawkers. Now, when I compare the list that falls under the judgment of the survey 

that was carried, the 1,050,   I can't see any of those in the first list in this one. It might be… 

(Interruptions) 

It might be …  

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence! Listen, we have half an hour for this question. So, don’t waste 

time! Hon. Leader of the Opposition!  

(Interruptions) 

Mr Bérenger: Mr Speaker, Sir... 

Mr Aimée: I have not finished, Mr Speaker, Sir.  

(Interruptions) 

You asked me to sit?  I am on my feet now. 

(Interruptions) 

Mr Speaker, Sir, that list was prepared by Officers of the Municipal Council of Port Louis. They 

are well aware and in all the Ministerial Committee set up, there were about 8 or 10, I don’t 
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know.  The staff of the Municipal Council was present. So, the question that the hon. Leader of 

the Opposition should put, whether the Council has worked in collaboration with its staff in the 

Municipal Council … 

(Interruptions) 

Otherwise they would know! 

Mr Speaker: Hon. Leader of the Opposition! 

Mr Bérenger: Mr Speaker, Sir, so we are informed that only 1,050 hawkers supposedly 

would be housed in that project to come. Will never come! Only 1,050 hawkers! You have 1,538 

hawkers officially registered. Is the hon. Minister aware and I think all Ministers should be 

aware, that all procedures were followed, that is, expressions of interest as per the law, 

expressions of interest were invited to the press publicly. All those interested came, submitted 

their application.  It was processed according to criteria agreed upon by the former Municipal 

Council before municipal election,… 

(Interruptions) 

Reviewed, and the figure of 1,738 hawkers was arrived at.  I think the hon. Prime Minister, the 

Deputy Prime Minister when they are not demonstrating in front of the Municipality should 

listen to me. Can I challenge the Minister, because they are saying that we have included petits 

copains? Can I challenge the Minister to give us, if only one name? 

(Interruptions) 

I challenge him! Only one name of somebody… 

(Interruptions) 

…who is not qualified and who has been put on this list of 1,738 hawkers? 

(Interruptions) 

Mr Speaker: I have said enough. Now, no more noise! Let us listen to the answer. Yes, 

Minister. 
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Mr Aimée: Mr Speaker, Sir, 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Hon. Hossen! Yes, proceed Minister! 

Mr Aimée: I must say... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: If you insist hon. Hossen you will be out in a minute. Anyone who is now 

going to create disorder will be out. Yes Minister, answer the question. 

Mr Aimée: Yes. I must say Mr Speaker, Sir, since last year in October which means the 

then Council they have started the process of the drawing of lots to accommodate hawkers within 

the perimeter I just mentioned. The first part of the survey shows clearly that there were 438 

genuine hawkers who approached for registration.  But the very day when they hold the first 

Council just after the election on the 16th or 17th December, the Lord Mayor comes with a 

resolution to say we have to forget all these exercises.  It’s here.  

(Interruptions) 

Mr Speaker: Now, silence! Let us listen to the Minister!  

(Interruptions) 

Hon. Ameer Meea! 

(Interruptions) 

Mr Aimée:  Mr Speaker, Sir, the resolution of that particular meeting, I told you last 

year, with the then Council says: allocation des échoppes au marché/foire de Decaen and 

transportation centre. Le conseil prend note de la déclaration du Lord-maire à l’effet que la liste 

des expressions of interest satisfait les critères d’éligibilité et ont été finalisés et déposés à la 

Table du Conseil pour les deux sites en question. I am talking about the then Council before the 

election and annexed sept à vingt quatre: selon la liste finalisée 234 échoppes au site de Decaen; 

191 échoppes au site de transportation centre, that is, the Immigration Centre. Now, the very first 

time of the new Council: adoption des procès verbaux  - le Lord-maire propose que le conseil 

adopte les procès verbaux de la séance précédente tenue les 16 et 19 novembre et 18 décembre 

2012 sauf pour l’item onze de la séance du 16 novembre à l’item un de la séance ajournée au 19 
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novembre. L’allocation des échoppes au marché/foire majoritaire exprime ses réserves après les 

corrections suivantes: à ce propos le Lord-maire déclare qu’il compte revoir la question en 

profondeur avec les membres du conseil en vue de permettre un exercice… 

(Interruptions) 

…de toutes les données… 

(Interruptions) 

Au fait moi, je dirai à cette Chambre que c’est vrai qu’ils ont été en profondeur parce qu’ils ont 

pris huit mois pour être au fond.  

Mr Bérenger: The Minister cannot challenge me when I say that all procedures were 

followed: requests, expressions of interest and all procedures were followed and we arrive at 

1738. Now the Minister says that only 1050 will be accommodated if ever; those 688 human 

beings, are they going to be informed now after those 1738 have been informed officially, have 

come to take their badges some of them. Now... 

(Interruptions) 

Shut up... 

(Interruptions) 

Mr Speaker: I have said no interruption.  

Mr Bérenger: Now, therefore only supposedly 1050 will be accommodated so are those 

688 officially registered hawkers going to be informed that they are no longer going to be 

accommodated, if yes, by whom and when? 

Mr Aimée:  Mr Speaker, Sir, I am not going to look into the qualifications of hawkers. I 

only want to see hawkers that fall under the judgment to be accommodated. 

Mr Speaker: Listen, Minister please! I have said we have 30 minutes for a PNQ. The 

question has to be answered in a reasonable length.  

Mr Aimée:  Mr Speaker, Sir, in order to address this issue, there is an obligation on the 

Municipal Council of Port Louis, on the Commissioner of Police and on Government that, at a 

certain time, have been part and parcel of this movement. So, our obligation falls firstly – listen 
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carefully, I say the obligation actually falls under the 1050 hawkers that fall under the judgment. 

But nevertheless... 

(Interruptions) 

You listen my dear. If you can’t listen you will never know anything.  

Mr Speaker: Hon. Minister, address the Chair. Last question to the Leader of the 

Opposition.  

Mr Aimée:  Mr Speaker, Sir,... 

Mr Speaker: I have said you have to be brief.  Last question to the Leader of the 

Opposition!  

Mr Bérenger: There is no list that falls under the judgment. It is pure rubbish, 

parliamentary rubbish, Mr Speaker, Sir. Now, Mr Speaker, Sir, that Government is aware of 

what is going to take place, that this project has not even started being examined by anybody and 

yet it has been claimed in that letter which I have tabled that Government, that is, Cabinet, the 

Prime Minister, his Ministers decided to set up that project. There is no such project. Can I, 

therefore, appeal to Government, to the Prime Minister not to allow this Minister to that kind of 

cause and to play with the life of hawkers the way he is going Mr Speaker, Sir.  

Mr Speaker: Time is over!  

(Interruptions) 

Silence now, let us proceed.  

Mr Aimée:  Mr Speaker, Sir, the Leader... 

Mr Speaker: I have already said time is over.  

(Interruptions) 

Silence now!  

(Interruptions) 

I want some silence. Minister, I have said time is over and I maintain time is over. Next, let us 

proceed further.  
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MOTION 

SUSPENSION OF S.O. 10(2) 

The Prime Minister: Mr Speaker, Sir, I beg to move that all the business on today's 

Order Paper be exempted from the provisions of paragraph (2) of Standing Order 10. 

The Deputy Prime Minister rose and seconded. 

Question put and agreed to. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Order, please! 

(Interruptions) 

There is a motion from the Prime Minister. 

(Interruptions) 

I want some order now! 

(Interruptions) 

Silence! 

(Interruptions) 

I said silence, please! Let us proceed now! Hon. Mrs Hanoomanjee! 

  

 

(12.10 p.m.) 

Second Reading 

THE APPROPRIATION (2014) BILL 

(No. XXIII of 2013) 

Order read for resuming adjourned debate on the Second Reading of the Appropriation 

(2014) Bill (No. XXIII of 2013). 

Question again proposed. 
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Mrs S. B. Hanoomanjee (Second Member for Savanne & Black River): Mr Speaker, 

Sir, le budget 2013 qui était présenté, en novembre de l’année, dernière avait un titre ronflant: 

“Rising to the Challenges of the World in Transition”. 

On s’attendait à voir, en 2013, que la population pourrait enfin respirer, que les pauvres 

pourraient enfin… 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Some silence, please!  

Mrs Hanoomanjee:… manger à leur faim, que les enfants non scolarisés seront 

obligatoirement à l’école, que des projets de grande envergure pour soulager les plus démunis 

seront implémentés et que l’eau soit accessible à tous. Mais rien de tout cela ! Au contraire, 

qu’est-ce qu’on a vu? Des scandales par milliards, des pertes de vies humaines dans des 

circonstances non élucidées jusqu’à ce jour, des poches de pauvreté qui augmentent et des cas de 

vol, maintenant, en plein jour, de viols, d’abus sexuel sur mineurs. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence! Silence! 

Mrs Hanoomanjee: Before I come to the gist of my speech, Mr Speaker, Sir, I wish to 

make some comments on hon. Ms Deerpalsing’s speech last night. Mr Speaker, Sir, I was 

flabbergasted to hear what she had to say on democratisation, on le lobby du grand capital, on le 

clan familial. 

Mr Speaker, Sir, I have the impression that sometimes certain people do not hear what 

they talk about and I feel that sometimes hon. Ms Deerpalsing does not want to face the truth. 

Elle ne veut pas faire face à la réalité. First, on démocratisation, hon. Ms Deerpalsing s’est 

bombée le torse sur la démocratisation. Il y avait récemment une interview qu’elle a donnée à un 

journal où il y avait eu un sondage sur la démocratisation. Qu’est-ce que ce sondage donne ? Des 

mauriciens estiment que le concept de démocratisation de l’économie donne sa chance plutôt aux 

proches du pouvoir : 51%. Maintenant, quand on demande à l’honorable Ms Deerpalsing de dire 

ce qu’elle pense là-dessus, voyez ce qu’elle a à dire : “Dans tous les pays au monde il y a des  

gens qui bénéficient de leur proximité avec le pouvoir.”  Elle dit : “pour moi… 

(Interruptions) 
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Mr Speaker: Don’t interrupt! 

Mrs Hanoomanjee:…du moment que les procédures légales sont suivies... 

(Interruptions) 

Elle dit : “Ecoutez, je ne défends pas tout ce qui se fait… 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Don’t interrupt! 

Mrs Hanoomanjee:…mais, pour moi, du moment que les procédures légales sont 

suivies”, elle n’a pas de problème. 

I wish to remind her : qu’est-ce qu’elle avait dit dans le passé ? Qui avait dit que tout ce 

qui est légal, n’est pas forcément moral ? Qui avait dit cela ? M. le président, laissez-moi vous 

dire… 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Don’t interrupt the hon. Member! 

Mrs Hanoomanjee:…que la vraie démocratisation s’était faite quand les planteurs, les 

travailleurs de l’industrie sucrière ont bénéficié de 35% d’actions dans le SIT. La vraie 

démocratisation s’est faite quand il y a eu le VRS, quand il y a eu le premier VRS de Pravind 

Jugnauth, quand plus de 1500 arpents de terrain ont changé de main, quand les travailleurs qui 

ont donné leur sueur dans ces champs de canne, ont bénéficié de 1500 arpents de terrain au 

préalable. I listened to you yesterday, I think it is decent if you listen also. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Yes, try to listen to the hon. Member. 

(Interruptions) 

Mrs Hanoomanjee: Now, when she talks about le clan familial. Mr Speaker, Sir,  to tell 

you frankly, je n’aurais pas dû, aujourd’hui, aborder ces thèmes. Il y a tellement de choses 

sérieuses à parler. She talked yesterday about le clan familial. What better example can we have 

than EIILM University! Isn’t this a clan familial? The Telepheric project, isn’t that another good 
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example of le clan familial. The Photovoltaic project, clan familial or not? Betamax, Beta Oil, 

Sarako! So, either she pretends not to see… 

(Interruptions) 

Mr Speaker: There is too much noise! 

Mrs Hanoomanjee: Either she pretends not to see or the reality is too brutal for her. 

Now, on the lobby du grand capital, qu’elle a parlé hier soir, elle dit le lobby du grand capital, 

c’est de ce côté de la Chambre. Allons voir, elle doit se rafraichir la mémoire, M. le président ! 

Concernant le lobby du grand capital, qui a donné des milliards au secteur privé en forme 

d’exemption au Land Conversion Tax ? R 6 milliards avaient été données. Qui c’est qui a obtenu  

des milliards suite à une hausse du prix du sucre ? R 5 milliards ! Le prix du sucre est passé de R 

5.50 le kilo à R 40 le kilo. Not to mention Corporate Tax et l’argent de l’Union Européenne qui 

aurait dû revenir aux petits planteurs, mais qui a bénéficié le secteur privé pour financer le VRS. 

La réforme sucrière a été faite en faveur de qui ? R 5 milliards, M. le président ! Je pense que 

l’honorable Ms Deerpalsing était absente du pays, tout récemment quand le ministre de l’Agro-

industrie a présenté le SIE (Amendment) Bill, l’honorable Ms Deerpalsing should have taken the 

first draft. 

(Interruptions) 

You were not here, but hon. Ms Deerpalsing should have taken the first draft of the amendments 

to the SIE Act which was circulated in this august Assembly. Did she know that the Minister of 

Agro-Industry avait à revoir sa copie after a meeting with the private sector, et que finalement on 

était retourné au même point zéro.  

M. le président, la liste est longue. Quand on est en train de parler, we base ourselves on 

facts and figures, mais si elle veut faire de la démagogie, je la laisse sur ses convictions. 

M. le président, je vais maintenant me concentrer sur trois aspects du budget 2014: la 

femme, l’agriculture et la santé. Last year, Mr Speaker, Sir, not a single word was placed in the 

Budget for women. C’était une gifle magistrale à la ministre d’Egalité des Genres, du 

Développement de l’Enfant et du Bien-être de la Famille who had not been able to present a 

single project for women to be included in the Budget Speech. That was last year. Now, this 



25 
 

year, the measures which have been proposed for women and children are so vague that we 

wonder whether there will be any end result.  

In Mauritius, we talk very often of feminisation of poverty. Poverty, it is said, has a 

woman’s face. The last gender statistics which has been published states and I quote -  

“In spite of being fewer in the labour force (representing only 38%), women are over 

represented among the unemployed (…)” 

They are over-represented.   

“Female unemployment rate stood at 12.7%, much higher than the rate of 5.3% for 

male.” 

Although it is stated that, I quote again -  

“Though unemployed women are generally more qualified they tend to stay longer in 

unemployment.” 

Je me demande si ces chiffres ont interpellé la ministre de l’Egalité des Genres! 

L’appellation du ministère parle d’elle-même. Mais de quelle égalité parle-t-on ? Has the hon. 

Minister gone to the root of the problem? Has her Ministry done any research to know why this 

is so? At the level of her Ministry there is a Planning and Research Unit which is a pillar of the 

Ministry. I understand that each year her Ministry publishes a booklet on Gender Statistics. What 

happens after the publication of the booklet?  

Nothing, Mr Speaker, Sir, in spite of the fact that this booklet could have been an 

effective analytical tool whereby the figures concerning problems faced by women could have 

been examined, studied, disseminated. That was indeed the purpose when this booklet was being 

published the first time in the late 80s. After more than 20 years, the same booklet is being 

published, but this time as a magazine. Nothing more! A complete waste of public funds!  If the 

hon. Minister was far-sighted, she could have advocated to fight that gender inequality based on 

facts and figures and she could have addressed so many issues like poverty, teenage pregnancy 

and domestic violence in a more coherent way. But, Mr Speaker, Sir, there is a total lack of 

vision.   

What do we see in the Budget today? This year, what do we see in the Budget for 

women? Women go back to work. Where? Where do women go back to work? It gives the 
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impression that there are so many jobs waiting for women. Unemployment, Mr Speaker, Sir, is 

one of the root causes of poverty among women! Will she ever address this problem?  

Now, training will be provided again for those who lost their jobs. But what happens 

afterwards? What will happen to those thousands of women who have been registering 

themselves with the Employment Bureau for years and never found a job? I hope the hon. 

Minister can explain this to us.  

Mr Speaker, Sir, since I have mentioned pregnancy, I cannot help saying a few words on 

the Criminal Code (Amendment) Act which was voted in this august Assembly. C’était une loi 

avant-gardiste. Il y avait à l’époque où cette loi a été votée, beaucoup de passions, d’émotions, 

de discussions, des pour et des contre. Cette loi était une loi révolutionnaire qui concernait 

certes tout le monde mais en particulier le ministère d’Egalité des Genres et le ministère de la 

Santé. Pour une fois, en ce qui concerne la grossesse within certain parameters, la femme 

pouvait décider. Mais qu’est-ce qui s’est passé après la publication de cette loi ? Le ministère 

d’Egalité des Genres, en collaboration avec le ministère de la Santé aurait dû emmener une 

sensibilisation tous azimuts. But all the bold statements made by Members of the other side of 

the House, c’était comme ci un coup d’épée dans l’eau. Till today, women of this country are 

still confused. Most of them think that abortion has been legalised. This is what they think. Par 

manque d’information, they are completely unaware. They are still in the dark. Tout cela 

pourquoi? Parce que le ministère d’Egalité des Genres, le ministère de la Santé, le ministère de 

la Justice n’ont pas mis sur pied un mécanisme pour la sensibilisation. Beaucoup de tamtam a eu 

lieu pour rien du tout. Ils ont tous failli. 

Mr Speaker: The word “tamtam”, I do not know whether it is parliamentary or not, 

proceed! 

Mrs Hanoomanjee: Ils ont tous failli. C’était définitivement une avancée pour la femme 

and we expected the Minister of Gender Equality to take the lead. But, Mr Speaker, Sir, not a 

single pamphlet has been worked out for dissemination! Not a single talk organised! 

Mr Speaker, Sir, I will now come back on employment of women, but specifically, on 

women entrepreneurs because it is felt that whilst women entrepreneurs create jobs for 

themselves, they create jobs as well for other women. The Women Entrepreneur Council Act 

which was passed in 1999, 15 years have elapsed! The situation of women has evolved. The 

employability of women has changed. But yet, the Ministry of Gender Equality is still on the 



27 
 

same beaten track! How many real women entrepreneurs exist? Who is a woman entrepreneur? 

Several women have home-based activities. Do we consider them as women entrepreneurs since 

they are fighting to earn a living by themselves? There exists the Association des Femmes Chefs 

d’Entreprises which comprises women who have experience, know-how and who can be role 

models for other women, but they do not even form part of the council. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Hon. Minister of Health, resume your seat, please! 

(Interruptions) 

Mrs Hanoomanjee: Ils sont en train de concocter ce qu’ils vont répondre.  

Last week, in reply to a Parliamentary Question, the hon. Minister of Gender Equality stated that 

the new Chairperson of the Entrepreneur Council has come up with a brilliant, innovative 

concept. What was that concept ‘Women Talk Business’?  C’est ronflant, n’est-ce pas? But, do 

you know what is this concept ‘Women Talk Business’? Asking the women centres to send each 

25 women, without any profile being defined, to listen to a talk!  

(Interruptions) 

This is ‘Women Talk Business’! These women who attend have never signified their interest to 

open even a small enterprise. Some of them get so bored by these talks that they fall asleep. 

What would be the end result? This is the brilliant concept ‘Women Talk Business’! 

I would have understood, Mr Speaker, Sir, if the objectives were clearly set; the profiles 

of those who attend clearly defined; the areas of prospective business clearly laid out or proper 

follow-up and evaluation of results. But, nothing of this! Lip service! Des titres ronflants mais 

surtout pas de résultat!  

When public funds are being spent, Mr Speaker, Sir, we expect results. Results which are 

tangible, results which are visible, not just putting up buildings which become des éléphants 

blancs like the incubator in Phoenix for supposedly, Women Entrepreneur, but not working at 

all.  Now, the Ministry realises that the site is not accessible for the incubator in Phoenix. They 

put up a building and it is only now that they realise that the site is not accessible. But, Mr 

Speaker, Sir, the real problem is not the accessibility of the site; it is the lack of vision. Such 

incubator should have worked closely, very closely with the MTPA, in close collaboration with 

the Ministry of Tourism, concentrate on quality of products, emphasise on attractive packaging 

and other elements which could have provided a guaranteed market outlet for these women.  But 
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what is being done actually, wait for fairs.  Fairs being organised here and there, an ad hoc sales 

and no policy has been defined. There is not even a qualified Marketing Officer to assist these 

women.  Qualified personnel could have helped to link up with well-established enterprises as 

the micro enterprises have no capital, they do not have any proper set up, they do not have 

transport and I am sure that the well-established ones could have been of great help. But who do 

it?  As at now, in the absence of any qualified personnel, it is an Assistant Secretary from Port 

Louis office who is giving a helping hand. Complete lack of vision!  Lack of seriousness of 

purpose, Mr Speaker, Sir! 

Now on domestic violence. 20 years after the Beijing Conference, I asked myself how 

many battered women Government has been able to help so that they can stand on their feet 

again.  When we look at the conditions in the shelters and here I wish to say that non-

Governmental organisations are doing a fantastic job with limited means and I take this 

opportunity to thank them.  They are doing a fantastic job, but Government shelters have become 

permanent residences. They are supposed to be temporary shelters, but they have become 

permanent residences. In other countries women who are admitted to these shelters can go to 

work and come back. It is like a hostel. And they are being assisted to finally become 

independent, but for this category of women, nothing has been included in the Budget. 

Now, for perpetrators, we talk of domestic violence. We always talk of the victims, but 

what about the perpetrators.  The root problem of domestic violence is the perpetrator.  Most of 

the time, the perpetrators are those who have had une enfance malheureuse.  The mother may 

have been a drug addict, the father is in jail or the father is an alcoholic and the mother is a 

prostitute.  These children grow up with a certain amertume and they become the perpetrators.  

All these children in the shelters need constant follow-up. The Government shelters are over-

crowded, boys and girls together. The personnel are not qualified and they do not know how to 

deal with children beyond control.  Once these children are out of the shelters, there is absolutely 

no follow-up.  These children are left to themselves to find a mean of survival.  We have 

witnessed recently cases of children in shelters who become very violent with the wardens to the 

point that the Child Care Workers, themselves, are traumatised. This is a very strong signal, Mr 

Speaker, Sir. The situation is serious. The Child Care Workers are themselves traumatised!  

What do we expect?  Here I ask a question: what is the National Children Council doing?  Are 
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the members aware? Are they concerned with the situation?  Mr Speaker, Sir, there is a complete 

disfunctioning of this unit. The Children Council is inexistent. The shelters, instead of providing 

protection, have become a sort of dumping ground.  Here also, wastage of public of funds.   

Here I cannot help mentioning the Foyer de Namasté saga.  A peine ce saga dévoilé, on 

voit dans un autre shelter géré par le National Children Council, un attendant coupable 

d’attouchement sur une fille. M. le président, que ce soit la NCC ou le Children Unit du 

ministère, they are not delivering.  They are doing work in a very amateurish way, concentrating 

on fire fighting.  The present Budget mentions 24 additional officers for the Inspectorate 

Division.  When I look at the Estimates, I see only 12 additional posts.  I do not understand 

whether it is the Minister of Finance or the Minister of Gender Equality or Government who 

wants just to boost up the figures and say that there will be 24 additional posts.  But even with 

the creation of these 12 additional posts, I would maintain that the problem of gender base 

violence and children are not being tackled at the roots.  Sure additional staff is required, but this 

is a societal problem and it has to be tackled at the roots.  Since this is not being given due 

consideration, the problem of domestic violence and children victims of abuse will stay same.   

Now, I note from the Budget Speech that an Action Plan will be published on child 

prostitution.  Il y a eu des scandales qui ont éclaté six mois de cela.  Le ministère est resté inerte.  

Le Child Development Unit est resté sans réaction.  Et le Child National Council qui a une 

dotation budgétaire de R 18 million - motus et bouche cousue !  On s’attendait à des réactions 

immédiates, des mesures urgentes, mais le ministère ne s’est pas soucié et six mois après on 

annonce avec grande pompe qu’il y aura un plan d’action. 

Mr Speaker, Sir, only yesterday on this side of the House, we were all shocked and 

surprised to see what the hon. Minister of Gender Equality said about child trafficking.  In reply 

to a PQ, she says that she agrees and I quote – 

“(…) there needs to be a study on child prostitution.” 

She agrees that there needs to be a study on child prostitution, but nothing has yet been done.  

For her, this is an issue that can wait.  She does not have the funds to carry out a survey to know 

how many children are involved in prostitution. Can we imagine? On one hand she said that 

she’ll wait for les Assises de la Famille and on the other hand she said that the Children Bill is 
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under preparation and it is almost ready.  Contradictory!  Confusing!  She is herself confused.  

Which is which?  She says and I quote what she said yesterday – 

“(…) un programme étoffé (…).” 

She also says – 

“(…) les appels d’offres pour les études seront déterminés au cours de ces Assises de la 

Famille.” 

Mr Speaker, Sir, can you imagine with a sensitive issue like child prostitution, she is playing 

hide and seek.  Nothing is being done, and still she is saying and I quote – 

“(…) we take this issue very seriously.” 

This is how she takes issues seriously. C’est désolant! C’est chagrinant pour l’avenir de nos 

enfants, M. le président. 

Now, Mr Speaker, Sir, I have seen another phenomenon coming up. I have analysed the 

gender statistics 2012 which has been published, has been circulated in this Assembly, and I 

have noted an alarming number of abandoned mothers. It is a new phenomenon. Abandoned 

mothers!  I am sure hon. Members of this House will be surprised to know that in 2011, the 

number of abandoned mothers amounted to 6,490, to quote the gender statistics. Mr Speaker, Sir, 

when we talk of abandoned mothers, we are talking of poverty. This is another root cause of 

poverty. By all means, these abandoned mothers have to be protected. 

But, what about the fathers? Can Government allow these fathers to go scot-free after 

impregnating these women and leaving them? Whether legitimate or not, these men have to be 

compelled to pay allowances, to pay alimony to meet the cost of raising these children. Very 

often, women go to Court, but then, what happens is that the men do not respect the decision of 

the Court, and they do not pay the alimony. How many times can these abandoned mothers go 

again and again to Court, so that the Court judgment is being respected? You know what these 

men say? They just simply say that they are not working, and that they do not have any means to 

sustain the child. But, Mr Speaker, Sir, we have to be very harsh on this, and I suggest that 

Government has to take drastic decisions on this issue, as those men can no longer deny 
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fatherhood of these children. DNA tests exist today.  So, they cannot deny fatherhood. I suggest 

that those who refuse to pay alimony, either by ignoring a court judgment or just think that they 

can do away with it, should be compelled to do community work.  Ask them to do community 

work, and then give the earnings to the child.  I know cases of men who have had children with 

so many women, and then abandoned them. 

Mr Speaker, Sir, on behalf of all those women who have been victims of unscrupulous 

bed fellows, I urge Government to act quickly, especially in the light of the high number of 

abandoned mothers. Otherwise, this figure may increase, et les femmes abandonées 

s’enfonceront davantage dans la pauvreté. So, I am already ringing the alarm bell, and I hope 

Government gives attention to it. 

Finalement, là-dessus, M. le president, je demanderai au ministre de L’Egalité des 

Genres de se ressaisir et de comprendre les vrais enjeux instead of spending money, attending 

courses which should have been followed by officers of her Ministry.  So, this is on women. 

Now, with regard to agriculture, Mr Speaker, Sir, the Ministry of Agro-Industry has run 

out of ideas.  Out of eight items which have been mentioned by the Minister of Finance in the 

Budget Speech for the sugar and non-sugar sector, there is not a single one which is new; be it 

the FORIP Scheme, the Compost Subsidy Scheme, the Freight Rebate Scheme, the Planters 

Harvest Scheme.  It is like old wine in a new bottle.  Mr Speaker, Sir, when I look at last year’s 

Budget, again it was announced with great pomp, and I quote paragraph 120 of last year’s 

Budget - 

 “As provided for in the historic deal by the Prime Minister, the stakeholders of the sugar 

industry will hold 35% of the equity of the ethanol company.  Government will facilitate 

the acquisition of the shares through the Cane Democratisation Fund”. 

Encore une fois, bel effet d’annonce, M. le president!  Six years have gone since the 

signature of that historic deal between the Prime Minister and the MSPA.  Up to now, no sign of 

the 35% shares, and planters and workers are still waiting avec la bougie rouge to get their due.  

Silence!  Silence total! Les 35% shares sont partis aux oubliettes, et on ose parler de 

démocratisation. Quand il s’agit des copains, oui; des groupes vulnérables, non! 
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Mr Speaker, Sir, four years have gone since the Multi-Annual Strategic Plan in the sugar 

sector has been done.  Up to now, there is no sign of the much promised framework to enable 

production of ethanol for vehicles.  Production of ethanol for blending purposes was one of the 

main themes of the sugar reform, but you know, today, what is happening?  Ethanol is being 

produced by Omnicane, but being produced for export.  The framework for blending purposes 

has still not been worked out, and ethanol is being produced by Omnicane for export.  And do 

you know where?  To Reunion Island, where Reunion Island uses that ethanol to produce energy. 

That is what is happening with it today, due to a lack of vision for the preparation of that 

framework. 

It is good to remind this House that, in 1991, small planters benefitted from 35% shares 

in the SIT. I just mentioned it.  Until today, they are still reaping the benefits.  The so-called 

FORIP Scheme needs a complete overhaul, as most small planters would have wished to benefit 

from the funds allocated by the European Union directly.  But, Mr Speaker, Sir, small planters 

feel that they are being squeezed by this Government. Those who joined the FORIP Scheme no 

longer have any control on their land.  They cannot decide which pesticide to use, which 

insecticide to use. They cannot decide on the fertilizers to be used; they cannot even decide on 

the variety of cane to be planted.  Let me tell you that they cannot even pull out of this Scheme, 

because they have to wait for a cycle of seven years.  They have lost complete control on their 

land, which has been taken over by the sugar estates.  At the end of the day, ils sont les grands 

perdants sur tous les fronts, y compris économiquement, as previous to their joining this Scheme 

they used to get a better yield and surely a better revenue.  

Mr Speaker, Sir, the last amendment which was brought to the SIE Act has put yet 

another nail in the coffin of the small planters.  If today, in a traditional family of small planters, 

there are professionals, there are doctors, there are lawyers, there are architects, it is due to the 

revenue that they have obtained from sugar; either from sugar, or the sale of a portion of land to 

fund the studies of their children.  But what did the Minister of Agro-Industry do? After all big 

agricultural land owners have obtained conversion of their land, some of them even for golf 

courses, and on top being exempted from payment of land conversion tax, he has come up with 

enormous restrictions for the small planter, who is not allowed to convert his land.  He is 

compelled to do agricultural morcellement even if his land is found in a totally dry area, where 
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irrigation is not available.  Where is the logic, Mr Speaker, Sir?  According to me, the only aim 

is to get rid of the small planting community.  And the Minister comes and says that land 

abandonment is a problem. Doesn’t he understand the simple logic that land abandonment will 

always be a problem in dry areas, unless the MCIA comes up with a specific scheme for 

irrigation in dry areas? I don’t know whether he has a hidden agenda to ask these planters to 

lease their land to the big sugar estates.   

For the livestock sector, Mr Speaker, Sir, the 50% grant on livestock schemes 

implemented under the Food Security Fund already existed.  But, it has been inserted in the 

Budget as a new measure.  Mr Speaker, Sir, it is good that hon. Members listen to this: who can 

forget the case of the ex-Mayor of Vacoas/Phoenix, a staunch travailliste supporter who turned 

himself into an animal breeder, benefitted from 50% grant from the Ministry of Agro-Industry 

and Food Security to the tune of Rs500,000 and, after a few weeks, what does he say?  He stated 

that all his animals have been stolen.  This is one example where funds from the Food Security 

Fund have been wasted.  Faute de temps, je ne vais pas élaborer là-dessus, but I will come back 

to it at the appropriate time, Mr Speaker, Sir.   

Mr Speaker, Sir, we have seen une levée de boucliers from a certain section of the 

population regarding the high price of beef.  This issue had been raised yesterday by my 

colleague, hon.  Ameer Meea. The Ministry of Agro-Industry and Food Security should have 

found measures to increase the production of cattle consumption.  This Budget could have come 

up with appropriate incentives for importers and breeders which would encourage more people 

to join this sector.  But, one question which is pertinent, why is it that up to now cattle is still 

being imported from South Africa?  Madagascar could have delivered cattle at a cheaper price.  

As far as I know, there are no diseases in Madagascar now. Why is it that this option is not being 

considered? Yesterday, the Minister of Industry, Commerce and Consumer Protection replied 

that he works within certain parameters.   

 But, I will remind the hon. Minister that he is also the Minister of Commerce and 

Consumer Protection and he should have discussed with his colleague, the Minister of Agro-

Industry and Food Security, to find out what is in the best interest of consumers. This has not 

been done. Can we know why?  Whose interest is at stake? 
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(Interruptions) 

Mr Speaker: There is too much noise! 

Mrs Hanoomanjee: Once and for all, a decision has to be taken on this issue as this will 

be again another hot issue next year.   

At the same time, Mr Speaker, Sir, we have seen the price of venison which has shot up, 

but the difference with cattle is that it is not imported.  Encouraging an increased production in 

feed lots would have brought the price down.  Actually, venison is sold at about Rs300 per kg.  

Moreover, Mr Speaker, Sir, we could also have considered production of venison for export 

according to EU norms, as was done in the late eighties.  But, as I said, Mr Speaker, Sir, c’est 

très décevant, pas de nouvelles idées.  Giving away money from the Food Security Fund as 

grants, for me, it is money going down the drain. 

Mr Speaker, Sir, un autre parent pauvre du Budget: les planteurs des légumes.  Let us 

see what was stated in the last Budget.   

(Interruptions) 

Mr Speaker: Hon. Dr. Jeetah! 

Mrs Hanoomanjee: At paragraph 123 of the last Budget, I quote - 

“I am also committing resources to improve market intelligence to farmers.  This will be 

crucial to avoid underproduction which drives up prices for consumers and 

overproduction which decreases farmers’ income and threatens future output.”   

Statement - very good statement in the Budget Speech last year!  This is what I have been 

saying year in, year out in my interventions in this august Assembly.  Last year, I had une lueur 

d’espoir.  This measure could have benefitted both consumers and planters, planned production 

as per market demand.  Mais encore une fois, nice words, rien de plus que des effets d’annonce.  

Un an après, Anne, ma soeur Anne, je ne vois pas que l’herbe qui verdoie mais l’éclosion 

d’Arundo donax.  We heard on a private radio for whom big business for some, mais des miettes 

pour les petits planteurs de légumes.   
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Now, coming to fishermen, encore une fois le parent pauvre de ce Budget.  Let me say 

that although this country is surrounded by sea, yet our fishermen are the poorest community on 

this island and seafood is still a luxury.  In other countries like Singapore and Malaysia seafood 

is in abundance.  In Malaysia crabs are raised in small boxes.  This is an area where foreign 

expertise is required. Instead, again as in last year’s Budget, the Minister of Fisheries is 

concentrating his efforts on the replenishment of lagoons by releasing fish fingerlings.  Last year 

Rs10 m. was committed. This year: Rs25 m.   

Once again, wastage of public funds as had been rightly pointed out in the last Budget, 

and I quote – 

“This (meaning the replenishment) will only be possible if we have the total support of 

local communities and most importantly if lagoon supervision can be enhanced at a 

reasonable level.” 

Mr Speaker, Sir, there is absolutely no control, no lagoon supervision and, therefore, 

there will never be any replenishment - jeter de l’argent dans l’eau dans le vrai sens des mots. 

Par contre, M. le président, fishermen are being denied of basic safety equipment such as gilets 

de sauvetage, des fusées, des prélarts so that they can feel more secured and safe at sea.   

Moreover, to assist all needy fishermen to improve their socio-economic status, a Fishery 

Development Fund should have been created. 

  Mais non, qui se soucie de ces gens pauvres et malheureux qui s’enfoncent de plus en 

plus dans la pauvreté ?  Est-ce que le ministre a visité les villages côtiers pour constater de visu 

dans quelles conditions les pêcheurs et leurs familles vivent ?  C’est pourquoi j’insiste, M. le 

président, les laissés-pour-compte de ce Budget sont les petits planteurs de canne, les petits 

planteurs de légumes, les petits éleveurs et les pêcheurs. 

Mr Speaker, Sir, I will address now on health sector.  Each and every time I ask a PQ on 

the health sector, instead of replying to my question and providing the required information, 

what does the hon. Minister of Health and Quality of Life do?  He queries what I did during the 

short time I held that portfolio.  Pour moi c’est simple -  le ministre ne connaissant pas à fond ses 

dossiers, se défend mal.   
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 La même chose s’est produite deux semaines de cela quand je lui ai demandé pourquoi 

les dotations budgétaires de la NATReSA to the tune of Rs21 m. n’ont pas été déboursées par son 

ministère, surtout à une époque où la drogue fait des ravages dans le pays.  Evidemment, n’ayant 

pas de réponse valable, le ministre m’a répondu: “The only credit which goes to her is the sale of 

MedPoint”.  

(Interruptions) 

 No need to tell you that the MBC/TV tried to maximise on this, croyant que le ministre avait 

scoré.  M. le président, ceux qui ont suivi cette partie du débat à la télévision ont ri un bon coup 

pour le bluff du ministre.  How could I, Mr Speaker, Sir, be responsible for the sale of MedPoint?  

I was not the owner of MedPoint and, therefore, could never have been responsible for its sale.  

C’est simple!   

(Interruptions) 

You told me it was the sale of MedPoint! 

(Interruptions) 

The hon. Minister can’t withdraw, Mr Speaker, Sir, he is from a sitting position.  So, he cannot 

withdraw anything.  What he said was that I was responsible for the sale of MedPoint and he did 

not even know.  C’est son bluff.  Il s’est ridiculisé aux yeux de la population.  Le problème de la 

drogue a été banalisé par le ministre,  and since I am talking about NATReSA … 

Mr Lesjongard:  Mr Speaker, Sir, may I, on a point of order. 

Mr Speaker:  Yes. 

Mr Lesjongard:  Is it in order for Members on the other side of the House to sit in other 

places and then pass comments from a sitting position, Mr Speaker, Sir? 

Mr Speaker: The only thing I can say is that the hon. Minister of Health cannot 

withdraw from where he was sitting; he has to go to his place and withdraw if he intends to do 

so. 
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Mr Bundhoo:  Mr Speaker, Sir, I thank the hon. Member, hon. Lesjongard, to have given 

me the opportunity to withdraw the word ‘sale’ and replace it by the word ‘purchase’. 

(Interruptions) 

Mrs Hanoomanjee: Ridicule! Ridicule! 

(Interruptions) 

M. le président, ridicule!  

(Interruptions) 

Mr Speaker:  Proceed! 

Mrs Hanoomanjee:  Mr Speaker, Sir, let me just inform the House if they did not know, 

I have been cleared of all this.  I think the hon. Minister himself does not know.  Tellement il 

s’est ridiculisé.  Since I am talking about NATReSA, the hon. Minister stated that a plan of 

action has been prepared.  Mr Speaker, Sir, NATReSA – I’ll tell him – stands for National 

Agency for the Treatment and Rehabilitation of Substance Abusers.  He does not know.  Who 

knows better about substance abusers than grassroot workers, community workers and the 

different NGOs which deal everyday with this category of persons, but his famous plan – let me 

say – in July 2013, this year, the actual Director of NATReSA sans doute voulant justifier ses 

salaires, wrote a plan in solo.  No stakeholders such as the Directors of the treatment centres and 

the NGOs engage in drug demand reduction were consulted.  The Ministry of Health rejected the 

report and this time officers of the Ministry again without consultation with stakeholders wrote a 

report.  During the course of a meeting when the NGOs queried the hon. Minister as to why they 

were not consulted, he juggled with words as usual, bluffed his way out and told them that they 

would be consulted for the National Drug Control Master Plan.  This attitude reveals two things: 

first, the Minister cannot make the difference between the plan of action for substance abusers 

for which he is directly responsible and the Drug Control Master Plan which is under the 

responsibility of the Prime Minister’s Office and which enshrines Government’s overall 

strategies in combating drug trafficking and drug supply.   
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The third thing is that to the eyes of the hon. Minister, the NGOs peuvent être roulés dans 

la farine and the ideas should be ignored.  Voilà l’attitude d’un ministre envers des ONGs qui se 

donnent corps et âme pour la réhabilitation des drogués et les alcooliques dans la société.  What 

is more serious, Mr Speaker, Sir, is that the NGOs know that children of younger age are now 

taking drugs; 15 year-old, 16 year-old children and that the infrastructure of their centres does 

not respond to the needs of these children.  It is difficult for them to provide appropriate 

treatment.  Instead of encompassing these NGOs to develop a plan appropriate to the needs of 

substance abusers, the hon. Minister chooses to ignore them. This shows the lack of 

professionalism with which work is being carried out.  Huge sums are being earmarked in the 

Budget for NATReSA, but at the end of the financial year, not one cent has been spent because 

of lack of vision and projects.   

Mr Speaker, Sir, even the usual sensitisation programme which is ongoing is a flop, even 

the sensitisation programme. Sensitisation carried out in schools, in community based 

organisation is so badly prepared that recently in a meeting which was scheduled in Black River 

for sensitising fishermen against ill-effects of alcohol, only five persons out of 80 were present in 

Black River for the sensitisation programme. In Souillac and Black River recently again, 

meetings organised for districts and village councillors turned out to be a flop.  150 persons were 

expected, 13 were present.  Due to a lack of proper planning, these projects are not cost-

effective; do not give the required results, wastage of public funds when so many drug addicts 

and their families are living in absolute poverty and get entangled in so many social problems.  

But there are fundamental problems, Mr Speaker, Sir, as long as people at the top are not 

competent, as long as political appointees will head such organisations, no results will be 

forthcoming. 

Mr Speaker, Sir, let me now talk about the Mediclinics in the Budget.   

Mr Speaker: Three minutes? 

 Mrs Hanoomanjee: No, Mr Speaker, Sir, because I will now have to talk on cancer. 

 Mr Speaker: How many minutes? 

Mrs Hanoomanjee: Maybe 10 more minutes.  This will be on cancer and mediclinics. 
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Mr Speaker:  Well, let us suspend for one hour 15 minutes. 

 At 1.08 p.m., the Sitting was suspended. 

 On resuming at 2.33 p.m with Mr Speaker in the Chair. 

Mrs Hanoomanjee: Mr Speaker, Sir, I have finished with NATReSA. Now, I will talk 

on the Medi Clinics. Mr Speaker, Sir, once again, as I have said, I do not find anything new for 

the health sector besides all the projects which were already initiated when I was Minister, 

except the construction of Medi Clinics in certain localities, one of which is in the Minister's 

constituency. I have to say this. Medi Clinics, Mr Speaker, Sir, are today being constructed not 

according to the needs of the country, not according to the priorities of the country, but for 

political reasons. Recently, a Medi Clinic was inaugurated in Triolet, a very luxurious one 

costing around Rs80 m. That's very good for the inhabitants of Triolet. But one question which I 

ask is: are there two categories of citizens in this country? For the inhabitants of the north, there 

is Montagne Longue Hospital. There is a very big regional Hospital which is accessible. The 

cardiac centre is there. This is equally true for the inhabitants of Goodlands, but yet more funds 

have been utilised to construct Medi Clinics.  

Now, let's see the plight! I am talking of two categories of citizens, let's see the plight of 

the inhabitants of Baie du Cap, Bel ombre, Le Morne, Rivière Noire and Tamarin. There is only 

the Yves Cantin Health Centre - un dispensaire.  I have been asking for this health centre to be 

upgraded into not even a regional hospital, but a hospital having the same status as Montagne 

Longue Hospital. Can you imagine, Mr Speaker, Sir, that the inhabitants of those localities have 

to travel from Baie du Cap to Jawaharlal Nehru Hospital in Rose Belle or from Le Morne to 

Victoria Hospital in Quatre bornes?   

The upgrading of this health centre would have cost about Rs79 m., the estimated cost 

had already been worked out when I was in Government, but I was told by the Minister of Public 

Infrastructure that a feasibility study is essential. A feasibility study is a sine qua non condition 

and that hospital could not be upgraded because that feasibility study was not yet ready. Now, for 

an expenditure of Rs79 m. a feasibility study is required, but the same rules do not apply for all 

projects. For construction of roads, projects to the tune of Rs900 m., no feasibility study is 

required. We all know with what results the value of the projects have doubled and have tripled. 
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C’est du jamais vu, M. le président.  Let me give some examples. In a document qui a été déposé 

sur la Table de l’Assemblée - grade separated junction at Caudan, the contract value of about 

Rs124 m. has been revised to about Rs243 m.   No economic feasibility study was carried out for 

un projet d’une telle envergure. 

Second example is the construction of bi-directional lanes from Pont Fer to Saint Jean. 

The initial value of that project was Rs133 m., it was revised to Rs186 m.  Again, no economic 

feasibility study was carried out. 

Third example is the widening of motorway M1 from St Jean to Colville Deverell.  The 

contract value was about Rs238 m. and no economic feasibility study was carried out.  

Fourth example is the widening of motorway M1 from Colville Deverell to Grewals. The 

contract value was Rs257 m. and no economic feasibility study was carried out. For the widening 

of motorway M1 from Grewals to Caudan, the contract value was about Rs205 m. and no 

economic feasibility study was carried out.  

So, why is it Mr Speaker, Sir, when we are asking for a small hospital in a region where 

there are no facilities, with a project value of around Rs79 m., the hon. Minister insists to have a 

feasibility study? Why is that so? We have to get a reply, Mr Speaker, Sir. Mais des Medi 

Clinics! Les habitants de la circonscription No. 14 prendront bonne note de cela.  Deux poids et 

deux mesures selon les caprices de nos gouvernants!   

Now, concerning the measures chartered out for diabetes, there is nothing new again. 

Nothing new! I insist on that. Dr. Owens comes to Mauritius regularly - I will give the devil his 

due - under the instructions of the hon. Prime Minister, and he used to come even before I was 

there as Minister. He had already, since 2010, chartered out a plan for diabetes. 

The national register for diabetes was already in place. The implementation had already 

started when I was at the Ministry. Especial equipment for treating the eyes and the feet of the 

diabetic patient also had already been purchased and had already started. Especial sophisticated 

retinopathy equipment was already in use for preventive and curative purposes. So, the register, 

retinopathy, foot care is all, once again, old wine in the bottles.   
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Now, with regard to cancer, Mr Speaker, Sir, a National Cancer Agency is being set up 

under the Trust Fund for Specialised Medical Care. Was that agency a must? What will change 

with that agency? The infrastructure and the equipment will remain the same in the hospitals. 

The laboratory will still be in Victoria Hospital. The only changes will be the management of 

donations and recruitment of staff. I hope that the Minister will be able to provide us more 

information on this agency otherwise it gives the impression that Government is transferring its 

responsibilities to a Trust Fund for such an important problem as cancer. Now, allons voir avec 

quelle légèreté, the Ministry is dealing with cancer patients. Right now, I am talking as at today, 

as the Central Laboratory even a complete set of tumour markers is not available. Tumour 

markers, Mr Speaker, Sir, are used for the detection of tumours whether it is benign or 

malignant, but the complete set is not available owing to a lack of prévoyance. So a complete 

screening for diagnosis of cancers by tumour markers cannot be done fully, but only partly. Now 

when the analysis is done partly, how reliable it is! Can any risk be taken? Cancer should be 

detected immediately and treatment should be provided immediately. Can you imagine the 

trauma of somebody waiting to know whether he suffers from cancer; whether the tumour that 

has been detected is benign or malignant, manque de prévoyance, légèreté. Same thing for the 

digital mammography machine for breast cancer, which has cost around Rs12 m., was not being 

utilised. I raised the issue in this House and now I am given to understand that only five to 10 

cases are being done per day whereas maximum use would have been made and about 20 cases 

could have been carried out.  

Now for cervical cancer which is a cancer which affects women. I had set up a 

Colposcopy Unit with the help of Dr. Thérese Vlastos from Hôpital Universitaire de Genève. 

That sophisticated equipment would have identified any cancerous lesion in the cervix, spotted it 

and enabled treatment with precision. This equipment also is much underutilized. It is usually 

used after a cyto smear test is done mais avec la Caravane de la Santé, each year about 30,000 

cyto smear tests quand la Caravane de la Santé était active. Now not more than 3000 tests are 

done. Why? Because the caravans also are being underutilized and I understand that the Ministry 

will soon receive a third caravan in donation, but I don’t know for what purpose it will serve, 

whether it will be there only to block the parking of the hospital. Mr Speaker, Sir, with a 

sustained cyto smear screening project and colposcopy, there would have been 0% incidence of 
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cervix cancer as in Switzerland and in other European countries mais il faut avoir la volonté 

politique pour le faire.  

Mr Speaker, Sir, let me say that a National Cancer Control Programme Action Plan had 

already been worked out and implementation had already started. It has stopped due to a lack of 

leadership and a lack of interest. A Cancer Agency, if it is created, cannot work in isolation. The 

fight against cancer will be most effective when it is integrated into the countries health sector 

strategic programme. It requires a multi sectoral approach because factors that contribute to the 

causes of cancer have a broad base in society. I do not  know whether it is the wish of the hon. 

Prime Minister to create that cancer agency, but I would wish that consideration be given to the 

four-year plan which had already been worked out after broad based consultations and which 

was very comprehensive, encompassing preventive, curative and even palliative care.  

Now with regard to the operating theatres, very good initiative that Government has 

decided to have six state-of-the-art operating theatres, but has the Ministry of Health trained staff 

to bring these operating theatres operational. I am given to understand and look how funds are 

being used. Out of eight operating theatres, new operating theatres at Dr. Jeetoo hospital, only 

four are operational. This is how Government fund is being used. Will it be the same fate at 

Victoria Hospital? Has the hon. Prime Minister been made aware since I know that he follows 

the health sector very closely? Is he aware that brand-new operating theatres are laying idle 

while the waiting list for surgery is getting longer? And now to bring the waiting list, surgeons 

have to be paid extra sessions - cacophonie. M. le president, operating theatres not used overtime 

to be paid for extra sessions to bring down the waiting list. At Subramania Bharati Eye Hospital, 

patients have been waiting for cataract surgery for two years and to add insult to injury, one of 

the operating theatres was not being utilized because a surgeon has retired. So since the 

retirement of that surgeon, there is one operating theatre which is not being utilized and the 

waiting list is getting longer. What action has been taken? Overtime to be paid for extra sessions 

again. It is the taxpayer who pays for maladministration.  

Mr Speaker, Sir, whatever the Minister of Health may say, let me tell him that, without 

leadership et une connaissance profonde des dossiers, la santé de la population souffrira 

énormément.  
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I’ll have a few words on my Constituency, Mr Speaker, Sir. I have several times said that 

all developments are carried out in the north, in Flacq, but the west est l’enfant pauvre. We asked 

for a hospital I just said that, what do we get in the Budget an Area Health Centre in Bambous. 

We need a hospital; we get an Area Health Centre in Bambous, une insulte M. le président.  

Chemin Grenier is in dire need of a market. I have raised this issue several times in this 

House mais je parle avec des sourds. Just compare, Mr Speaker, Sir, with Flacq, what is missing 

in Flacq? Nothing. A commencer par des marchés luxueux, des hôpitaux flambant neufs, des 

bureaux de poste, des centres communautaires, des centres sociaux et le gouvernement, cette 

année a injecté encore des fonds pour des projets d’infrastructure. For Chemin Grenier, a market 

is not possible, there is no fund. Same for a Senior Citizen Recreation Centre at Riambel, it was 

in past Budgets, I know the Minister for Social Security even proceeded to the laying... 

(Interruptions) 

Mr Speaker:  No private conversation is allowed in the House.  

Mrs Hanoomanjee: The Minister for Social Security even proceeded to the laying of a 

foundation stone three years back then the project disappeared completely. We don’t know still 

where that Senior Citizen Recreation Centre is. A village like Bassin which has a population of 

about 15,000 persons is being denied of a Post Office. Those poor senior citizens have to walk to 

Quatre Bornes, about 3 to 4 km, to fetch their pensions, to pay their electricity bills, their water 

bills. There is not even a means of transport and I would mention pour la enième fois comment le 

Vice-Premier Ministre et Ministre des Infrastructures Publiques came to Bassin for the 

municipal elections and promised among other things a football ground to youngsters of Bassin... 

(Interruptions) 

No they are still waiting, it is not in Bassin. They are still waiting and they know now whom they 

can trust. Something qui est encore plus dangereux, we are injecting so much money in roads. I 

have been saying each and every time that there is only one road to go to Flic en Flac and one 

road to come out of Flic en Flac. What will happen if tomorrow there is a tsunami? 

(Interruptions) 

 Mr Speaker, Sir, this is not a laughing matter, because if tomorrow… 

Mr Speaker: Members should behave properly. This is not a market place. 
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(Interruptions) 

I have said that I want some silence now. Hon. Member, you may proceed! 

Mrs Hanoomanjee: Mr Speaker, Sir, this is no laughing matter, because if tomorrow we 

have, even an alarm of tsunami, then we will understand what will happen in Flic en Flac. I just 

leave it to the Minister of Public Infrastructure to appreciate what I am saying. 

Mr Speaker, Sir, the Budget mentions attracting a pool of talents. Mauritius has valuable 

human resources, but the Government does not recognise the competence of its people. Other 

countries value the competence of Mauritians. Tant que des incompétents seront à la tête des 

institutions, tant que la méritocratie sera bafouée, nos jeunes verront l’herbe plus verte ailleurs 

and those who have talents would prefer to stay abroad and put their competence at the service of 

other countries. Hon. Ms Nita Deerpalsing was saying yesterday “Des jeunes remplis 

d’enthousiasme pour servir leur pays”. Mais elle est en train de rêver. Qu’est-ce qu’un jeune who 

has burned the midnight oil, qui est aujourd’hui un jeune professionnel pense quand il voit que 

ce sont des gens sans compétence, des political nominees, des petits copains qui dirigent nos 

institutions, qui sont promus dans la fonction publique ou dans des parastatal bodies, il n’est pas 

enthousiaste, M. le président, il est déçu, il est découragé, la seule idée qui lui vient à l’esprit 

c’est de quitter le pays. Government may bring Robin Sharma, may bring as many Robin Sharma 

as they can, but our youngsters are intelligent and will not allow themselves to be taken for a 

ride. Nos jeunes sont en difficulté, les femmes, les enfants, les pêcheurs, les petits planteurs sont 

en difficulté, vous savez pourquoi, M. le président ? Parce que nou pays pe couler! 

Merci. 

 (2.54 p.m.) 

The Minister of Education and Human Resources (Dr. V. Bunwaree): Mr Speaker, 

Sir, let me start my intervention on this Budget Speech, introducing the Budget 2014, by starting 

to congratulate my colleague, the Vice-Prime Minister and Minister of Finance and Economic 

Development, for this very daring Budget, I must say. 

It comes at an important time in the history of our country. In fact, we came to power in 

2005 under the primeministership for his second Government in 2005 and we have been all 
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through until now. We have seen so many problems cropping up for which the country itself was 

not responsible. 

Je dois dire que c’est un budget, encore une fois, coup de maître, parce que j’étais, moi-

même, ministre des Finances dans le passé, je connais la difficulté de tout ce qui entoure la 

préparation d’un budget - le budget et l’Etat aussi – je dois dire qu’il fallait beaucoup 

d’imagination pour laquelle je félicite mon collègue et toute son équipe qui a travaillé avec lui, 

parce que, sûrement, il y a des penseurs au niveau du ministère qui ont fait beaucoup de travail. 

M. le président, dans ce budget, il y a un mélange bien dosé, bien équilibré de cœur, de 

l’esprit et aussi d’âme, heart, mind and soul. C’est un budget bien fait. Je dois tout de suite, M. le 

président, dire que, un budget n’est pas uniquement, comme laisse entendre certains, un exercice 

pour un an. Un budget nous donne les orientations, nous donne les moyens pour agir pendant un 

an selon un programme établi pour chaque ministère en plus, mais le budget est aussi là pour 

corriger les erreurs du passé, s’il y en a eu, pour considérer les problèmes récents, de l’heure, qui 

sont à l’horizon et pour préparer une riposte à ces problèmes. Ce qui fait que le budget est aussi 

un exercice pour préparer l’avenir. 

C’est pour cela, M. le président, que je dois dire, je ne vais pas entrer dans les détails 

concernant le discours de l’honorable Mme Hanoomanjee. Elle a parlé de certains secteurs qui 

seront sûrement repris par mes collègues, les ministres responsables, mais je dois dire qu’on ne 

peut pas passer sous silence ce qu’elle a essayé de faire comprendre, c’est-à-dire, les auteurs, les 

médaillés de la démocratisation de l’économie, c’est de leur côté en particulier, la petite béquille 

du MSM. Ce n’est pas possible. Tout le monde sait. Je n’ai pas envie d’entrer dans les détails 

parce que je risque de prendre le temps de l’Assemblée pour parler des choses qui sont plus loin 

de mes préoccupations. 

Tout le monde sait que c’est le Premier ministre de ce pays, le Dr. Navin Ramgoolam, 

qui dès le départ, même son premier gouvernement en 1996 et puis qu’il a repris après le 

traumatisme qu’on a vécu entre 2000 et 2005, qui a repris en 2005. Tout le monde sait qu’il a été 

l’auteur et quelle a été son implication dans ce processus de démocratisation de l’économie. Je 

n’ai pas envie de faire mal, mais on sait que l’honorable Mme Hanoomanjee parlait tout à l’heure 

des VRS. Cela a été une phase du début obligatoire, je dois dire avec les disparitions des filets 

protecteurs sur le plan mondial, on était obligé de nous adapter, cela a été une des mesures. Mais 
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à l’arrière de tout cela, il y avait l’Europe Unie qui avait ses conditions, qui avait ses exigences et 

il a fallu se plier à ses exigences. Ce qu’il faut noter, c’est que quand il y a eu le processus de 

démocratisation à travers VRS, nous avons remarqué que, en particulier l’honorable Pravind 

Jugnauth, qui était, à ce moment-là, ministre de l’Agriculture, on a vu comment il a cédé aux 

caprices du grand patronat. Tout ce qui a été obtenu et qui a été fait à cette époque-là, a été fait 

essentiellement au profit du grand patronat. Ce qui fait que quand le Premier ministre, le Dr. 

Navin Ramgoolam, a pris le gouvernement en main en 2000, c’était une de ses premières 

préoccupations de revoir certaines choses et, en particulier, de revoir l’attribution, la façon dont 

les terrains étaient distribués, ce qu’on n’avait pas pu obtenir de l’industrie sucrière les 2000 

arpents de terre. Ce n’était pas facile à obtenir tout cela. On sait combien il a dû réduire la ligne, 

comment il a dû agir personnellement. Il s’est engagé pour pourvoir avoir ces 2,000 arpents, 

alors je n’ai pas envie d’entrer dans les détails, sinon cela nous amènerait à des réminiscences 

qui feront mal, l’Illovo Deal, par exemple. Aujourd’hui, c’est un des leurs mêmes qui se met du 

bon côté et qui a raconté ce qu’il a vécu à l’époque et pour dire comment la fraction d’un 

tiers/deux tiers est devenue deux tiers/un tiers. Donc, je laisse tout cela à ces personnes pour que, 

entre elles-mêmes, elles se mettent d’accord pour prendre conscience de la réalité. La 

démocratisation de l’économie n’est nul autre que le Dr. Navin Ramgoolam et, bien entendu, le 

gouvernement Travailliste/PMXD. 

M. le président, je dois dire aussi qu’on a entendu très peu de membres de l’autre côté 

pour l’instant et je suis sûr que cela va continuer dans la même direction. Je dois dire que c’est 

plus ou moins normal, mais disons acceptable, que quand on est de l’autre côté, on est dans 

l’opposition, on agit de la sorte en particulier dans des interventions concernant le discours du 

budget. M. le président, pour dire que c’est un peu de quel côté on est, si l’honorable membre 

était, par exemple, dans une autre alliance, une partie par ici, vous auriez vu le contraire. Vous 

étiez vous-même, M. le président, ministre dans un Cabinet auquel j’ai appartenu moi aussi et 

c’est l’exemple caricatural pour me permettre de ne pas entrer dans les détails, résumer un peu la 

physionomie qui va se dérouler au cours de ces discours du budget.  Un exemple caricatural. En 

1997, j’étais moi-même ministre des Finances, mais, comme vous le savez, il faut que le budget 

aille au Cabinet avant de venir ici. Le jour même on en discute. C’était en juin 1997, un 

gouvernement MMM/Travailliste. J’étais le ministre des Finances, je présentais au Cabinet, et 

puis on venait à la Chambre et je lisais le discours. Mais, en cours de route, avant que le budget 
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ne soit voté, le MMM est botté out of Government, et au fil du budget, le langage change ! C’est 

incroyable ! 

(Interruptions) 

L’histoire verra ce qu’elle verra ! Mais c’est incroyable ! Une partie des membres avaient déjà 

pris la parole, flattant le budget, tout était parfait et extraordinaire, et au milieu du budget, le 

MMM est maintenant dans l’opposition, et on voit comment le langage change. C’est un peu le 

folklore - folklore dans le bon terme - de l’Assemblée au moment où le discours est débattu. 

Mr Speaker, Sir, I would like, before coming to education - because the main crux of my 

intervention will be on education - to say that I listened with attention both to the hon. Leader of 

the Opposition in comments made outside the House, and to hon. Li Kwong Wing who 

responded to the Budget Speech as the porte-parole économique et financier de l’opposition.  

But, although I could expect, Mr Speaker, Sir, that the Opposition would display a negative 

appreciation of the Budget, I was a bit surprised, but the virulence with which some of them, 

especially the hon. Leader of the Opposition, attacked the Budget.  I do not think any sane person 

would, in his right mind, paint a totally black picture of this Budget, given essentially the gloomy 

economic prospects prevailing in the economy of our main trading partners. Si on doit 

commenter le budget avant d’aller en Afrique Sub-saharienne, il faut aller à nos trading partners 

et voir ce qui est en train de se passer là-bas. Parce que ce qui se passe dans les économies de 

ces trading partners a des répercussions extrêmement importantes sur notre développement et 

l’avenir de notre propre pays. 

Yet it would not have been out of tune, Mr Speaker, Sir, I believe, to expect them to do 

some constructive scientific criticisms. Pourquoi? In the interest of the nation. On débat, oui, 

mais qu’est-ce qui va se passer après ?  C’est l’avenir de la nation !  To use a popular jargon, I 

could say ‘l’opposition un peu loyale’. Parce que tout ne peut pas être mauvais. Ce n’est pas 

possible. Même si je me mets à leur place. 

The Opposition, Mr Speaker, Sir, counts people who have been Ministers, especially 

Ministers of Finance also, and it would have been natural to expect from them, I believe, greater 

objectivity and some restraint. When you live in glass houses, you must think not only twice; 

sometimes, you must think many times before throwing stones.  In 1982-1983, they ran away 
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from their responsibility, unable to hold, as we say, the hot pan.  Their performance during the 

2000-2005 period was one of the most disappointing; ce que j’avais appelé, quand j’avais 

commenté en 2005, la partie de l’histoire cauchemardesque in all the economic parameters. Je 

ne vais pas rentrer dans les détails, mais j’en ai déjà parlé à plusieurs occasions dans cette 

Chambre. Tous les paramètres de l’économie, pratiquement les 100%  avaient viré au rouge. 

C’était dans la période 2000-2005. 

Therefore, Members of this august Assembly would recognise, at least, should recognize, 

also the difficult conditions in which Mauritius has been operating. Cela, on n’entend pas 

parler ; comme si tout est merveilleux. C’est un problème pour notre peuple aussi. Le ministre 

des Finances fait tellement bien. D’ailleurs, il a été couronné deux fois meilleur ministre des 

Finances de l’Afrique. Bravo ! Formidable ! 

(Interruptions) 

Il fait tout son possible pour que la population soit la plus heureuse possible dans la 

conjoncture, mais il fait tellement bien que la population risque de croire que tout va à 

merveille. C’est facile. Mais ce n’est pas du tout cela. Il faut tenir le poêlon pour savoir combien 

c’est chaud, et comment il faut faire. 

Mr Speaker, Sir, I was saying that we must always bear in mind the difficult conditions in 

which Mauritius has been operating and is continuing to operate. Since 2006, comme on a pris le 

gouvernement en 2005, quelques mois après, following the credit crunch, the debacle of 

subprime mortgages, the financial crisis, the global economy was plunged in the biggest 

recession since the Great Wall crash of 1929. C’était seulement onze mois après que nous soyons 

venus au pouvoir. Catastrophe, major crisis, after the Labour Government was ushered in power 

with Prime Minister Dr. Navinchandra Ramgoolam for his second Government. 

It was only a few months ago, Mr Speaker, Sir, that the US has started to emerge from 

the crisis, but economic growth still has not picked up as expected. Recently, the UK, one of our 

leading markets, manifested a slight recovery, and this has already reflected in a positive growth 

in our tourism sector. Déjà, ils ont commencé à sortir de la crise. Ils commencent à avoir 

certains résultats, et nous aussi reconnaissons des résultats qui reviennent à nous, parce que 
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c’est un de nos marchés importants. Il faut voir tout cela; and the UK being our fourth major 

market. 

The global economic crisis, Mr Speaker, Sir, as we all know, was followed by the worst 

Euro zone crisis with under performance on all fronts, and unemployment attaining staggering 

rates. There are so many countries. Spain, for instance, which I must say, was on a trajectory to 

become a leading supplier of tourists to Mauritius, found itself entangled in a vicious circle of 

unemployment rate exceeding 25%! Plus de 25% en Espagne! This is expected to stay at this 

level up to 2015, et peut-être après aussi, with 4.81 million jobless! One can easily imagine what 

this means to the tourist industry in Mauritius! Nous voulons progresser, mais voilà les 

problèmes auxquels on a à faire face. I could speak of many other countries comme la Grèce. 

But, the Euro zone, Mr Speaker, Sir, faces an impending deflation, and fear of a Japan style 

deflation is gathering momentum in Europe’s peripheral economies. This also must be borne in 

mind, which, unfortunately, also includes some of the promising markets of Mauritius, namely 

Spain and Italy. 

France is struck into recession, with unemployment at 10.8%, showing weak purchasing 

power. We have been talking about growth. France, our main tourists’ supplier, is sustaining 

almost a zero growth rate in 2013! A trend which will certainly persist. J’étais en France il y a 

deux semaines. On a commencé à respirer.  Ils se sont dit que ça va être meilleur, et qu’ils 

allaient sûrement faire un peu mieux. Ils sont à 0% ! Mieux c’est quoi ? C’est 0.2%, qu’ils sont 

en train de expect for the coming year 2014. 

Mr Speaker, Sir, rigour and austerity still remain hard at work in the Euro zone which, 

therefore, constraint the growth potential of Mauritius - c’est ce que je voulais dire - which 

depends heavily on the Euro zone market for its tourism supply, textiles and manufactured 

exports, for its ICT sector, and I will also say, even indirectly, for our construction sector. 

The hon. Leader of the Opposition tries to compare the performance of Mauritius with, as 

I just said, Sub-Saharan Africa.  On a entendu ça - première réaction. On a entendu aussi, 

l’honorable  Li Kwong Wing venir avec les mêmes argumentations.  But, this shows, Mr 

Speaker, Sir, little flair for critical analysis.  Il faut analyser un peu les données, il ne faut pas 

juste venir ici parce qu’il faut dire quelque chose, trouver un point et puis venir là-dessus, 
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travailler son esprit et raconter n’importe quoi.  I believe there has not been enough critical 

analysis on the part of the hon. Leader of the Opposition and those on his side were speaking 

about Sub-Saharan Africa.   

This zone, the Sub-Saharan Africa, Mr Speaker, Sir, is rich in resources. The demand for 

African natural resources and fossil fuel has increased, which has given rise to an economic 

growth close to 5% - je pense 4.9%.   

(Interruptions) 

This is what I am saying.  These countries started from a very low base.  Any student of basic 

statistics would find this obvious, but I don’t understand why people on the other side do not 

think in that direction.  We must not forget, Mr Speaker, Sir, that Mauritius is an exporter of high 

quality tourism service product, high value manufacturer in textile and garments and other 

services.  These products may be considered as goods with a highly elastic demand.  The 

slightest economic hiccups or increase in prices lead buyers to demand less of these products and 

this naturally results in a fall in the demand for Mauritian exports.  For me it is so simple and we 

have to be very, very careful about that and I am surprised that a seasoned economist as the first 

orator on the Opposition side, hon. Li Kwong Wing, has missed such an elementary economic 

analysis, unless he has tried to indulge in demagogical rhetoric - which I would not like to 

believe at all.   So, it is up to him to decide why he came up with this. 

The Opposition, Mr Speaker, Sir, fails to look at development in the wider sense.  Let me 

inform the House that our per capita income rose from 5,200 US Dollars in 2005 to 9,300 

Dollars in 2013. This is looking at the wider picture.  This represents an annual increase of 

nearly 8% and there are not many countries, I am sure, which can boast of such a feat.  

Et là, je comprends pourquoi notre ministre des finances -  pour la deuxième fois – fut 

attribué le prix de meilleur ministre des Finances de l’Afrique.  C’est normal.  C’est clair.  Voyez 

les résultats. Résultats sur résultats. Ils sont là.   

(Interruptions) 

The purchasing power parity, Mr Speaker, Sir ... 
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(Interruptions) 

Listen! The purchasing power parity for Mauritius has reached 15,820 US Dollars in 2013 from 

12,920 US Dollars in 2009.  Voilà le résultat, résultats sur resultats!  This compares, Mr 

Speaker, Sir, well with resource rich countries like Mexico or Malaysia and better than all rich 

Venezuela, for example.   

Also, it is pertinent to remind the Opposition parties that when they were rejected by the 

population in 2005, economic growth was no more than 3.8%.  I don’t want to come to where 

they started from - hon. Li Kwong Wing himself mentioned and this is not contested at all.  

L’honorable Ms Deerpalsing aussi avait repris les chiffres.  Quand on a laissé le gouvernement - 

vous étiez dans ce gouvernement je pense - c’était en 2000, le growth rate était à 10%. 

Incontestable !  Et vous savez qui était le ministre des Finances à l’époque?  Ça il ne l’a pas dit.  

Il a oublié de le dire.  Mais seulement c’était le gouvernement du Docteur Navin Ramgoolam - le 

premier gouvernement du Docteur Navin Ramgoolam. J’étais moi-même le ministre des 

Finances.  On avait quitté le gouvernement avec un taux de croissance de 10% et cela s’appelle 

‘bangoler’. 10% venu après cinq ans à 3.8%.  So, this is the bare truth and the hon. Leader of the 

Opposition who was then the Prime Minister must be surely aware of this dismal performance.  

Je ne reviens pas sur la période de 2000-2005 car on va avoir la migraine, on va avoir des 

cauchemars et ce n’est pas ce que je voudrais réveiller en vous aujourd’hui.  But, just to remind 

that during that period, il y avait 45,000 emplois de perdu en quatre ans.  45,000 emplois de 

perdu !  I think it is a shame for the Opposition to try to come and corner Government on what 

they have tried to mention.  Their memory must be short. I have forgotten when they waved with 

a hand the published figures of the CSO also for unemployment.   I must say our record for 

inflation remains one of the lowest in our history, thanks to the disciplined policy approach of 

both the Bank of Mauritius and the fiscal policy of Government.   

The debt management: there also I won’t delay too much. Be it management, be it fiscal 

deficit, we have proved ourselves and the Ministry of Finance and Economic Development has 

done a marvellous job.  But, to end with this part, Mr Speaker, Sir, I will say that in the 

circumstances, given the constraints and given the tradeoffs also, this Budget has been the best 

combination of policies in my opinion.  Only time will tell and we should better focus on how to 
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implement these measures and monitor our economy.  The Opposition will know the outcome as 

time evolves, as the proof of the pudding is, we say, in the eating. 

Mr Speaker, Sir, let me now come aux secteurs qui sont sous ma responsabilité: 

l’éducation et la formation.  The education budget, Mr Speaker, Sir, is sending a comforting 

signal to my Ministry in that it positively complements the educational reforms and 

transformations already brought into the system.  I must show again sincere appreciation for the 

efforts of my colleague the Vice-Prime Minister, Minister of Finance and Economic 

Development for creating the conditions to sustain the changes and reforms that cut across the 

sub sectors right from the Pre-Primary through to the Secondary and also, the TVET Sector. 

Mr Speaker, Sir, we have always situated our national education policies within a broader 

international context.  We did this when we were elaborating what we have called the Education 

& Human Resources Strategy Plan (2008-2020), and we are doing it also in the context of the 

Post 2015 Development Agenda.  Nous avions préparé un plan stratégique pour l’éducation de 

2008-2020 which is under implementation.  On est en train d’implémenter.  C’est un plan qui a 

été discuté en 2008.  

I was just saying, Mr Speaker, Sir, that we have done all this in the context of what is 

going to come soon.  That is, the Post 2015 Development Agenda. Le monde va s’asseoir et, est 

en train de travailler pour définir l’agenda post 2015 pour le développement du monde.  

L’éducation à une très bonne place dans cet agenda qui est pour le développement du monde.   

I chaired personally the Commonwealth Ministerial Working Group that was mandated 

to articulate recommendations into the United Nations high processes responsible for developing 

the Post 2015 Development Agenda.  Nous avions la chance, la réunion avait eu lieu à Maurice 

pour les ministres de l’éducation du Commonwealth et cette grande conférence avait mis sur 

pied un working group.  J’ai eu l’honneur de présider ce comité que je préside encore.  Mais, on 

a déjà fait un travail miraculeux, je dois dire, parce qu’en trois mois on a fini le travail ; we 

submitted our final report in December 2012, c’est-à-dire l’année dernière, to the representative 

of the High-level Panel and - qui était l’Angleterre, la Grande Bretagne - we made it a point to 

make a strong advocacy for education to remain at the top of the future Development 

Agenda.We insisted that it has to have a prominent position in the Post-2015 Development 
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Framework and in any goals to be adopted by the global community, au niveau du monde.  My 

recent intervention, a few days ago, during the Policy Debates at the UNESCO General 

Conference went, I must say, Mr Speaker, Sir, along the same lines.   

My Ministry, Mr Speaker, Sir, has a tradition of consulting all stakeholders for policy 

formulation and implementation.  I just said that in 2008 consultations were carried out to gain 

consensus on the Education and Human Resource Strategic Plan (2008-2020).  Similar 

consultations and forums took place again in 2011, 2012 and 2013 in areas of strategic 

importance.  We are now five years into the implementation of the Ministry’s strategic plan and 

a lot has been achieved, but, Mr Speaker, Sir, education being a dynamic process, other 

initiatives have definitely, of course, been grafted onto the original ones and it has become 

imperative to seek a form of validation from all stakeholders.   

Mr Speaker, Sir, we organise les Assises de l’Éducation. These are the last forums on 

which all stakeholders of education met and this Assises de l’Éducation, Mr Speaker, Sir, 

discussed about many important aspects of education.  I will come to one or two points that were 

raised.  It had a main theme and that main theme was “Preparing our Children for Life”.  The 

choice of this theme, Mr Speaker, Sir, was deliberate since the guiding principles underlying that 

theme related to developing Mauritian citizens who would be – 

• endowed with knowledge and productive skills to promote development; 

• holistically developed and stable as Mauritian citizens, and 

• capable of functioning in society and as global citizens.   

These strands, Mr Speaker, Sir, cut across the various changes and transformation shifts 

in our system.   

Mr Speaker, Sir, I would like to highlight the vision of my Ministry with regard to what I 

can call ‘la finalité de l’éducation’ or the ‘ultimate aim of education’.  The preparation for life, 

as I just mentioned, involves a number of stages leading to the transformation of our students 

into global citizens endowed with universal values and, at the same time, develops their 

integration into the world of work.   
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J’avais pensé parler des différentes phases qui accompagnent l’enfant.  Nous savons que 

nous avons des enfants qui démarrent à l’âge de trois ans et  qui quittent le système de 

l’éducation secondaire à l’âge de 18-20 ans.  Nous savons qu’il y a, dans le développement de 

l’individu, plusieurs phases.  Il y a 0 à 2/3 ans,  Nous avons 2/3 à 5 ans.  Nous avons le 5 à 11 

ans.  Nous allons terminer la troisième enfance. Nous allons dans l’adolescence qui démarre avec 

la puberté. A Maurice, on est à l’école secondaire ; 11/12 ans à 14 ans et puis de 14 à 18/20 ans.  

La vie est faite de la sorte. Dans cette phase que l’enfant est à l’école se déroule toute la 

croissance de l’enfant ; croissance physique, croissance mentale, croissance spirituelle, 

croissance émotionnelle et toutes les croissances se déroulent là.  Mais chaque phase a ses 

obligations et ses attributions.  Je préfère ne pas entrer trop dans les détails techniques.  Je risque 

de me laisser aller parce que je pense maîtriser ce domaine suffisamment par le fait de ma 

profession.   

Mais je vais plutôt vous dire, M. le président, que in the context of the implementation of 

innovative educational reforms which emphasises on holistic development and for this to 

succeed, what I have just mentioned about the phases of life must be well understood by one and 

all et, en particulier, par ceux qui ont la responsabilité des enfants à l’école, c’est-à-dire les 

éducateurs.  But it is, Mr Speaker, Sir, imperative to have a system of schooling - in this context 

of implementation of innovative educational reforms – which renders the learning experience of 

children more enriching, enjoyable, rewarding, and I will also add free of stress.  This calls for a 

new system of schooling which gives children and parents the assurance for continuity of their – 

what I will call – basic education. Il faut commencer à reprendre ce terme qui a existé dans le 

passé et qui existe encore, pour comprendre parce que certaines personnes croient que quand on 

parle de 9-year schooling - avoir quelques mots là-dessus - on est en train de dire que cela va 

continuer dans le primaire. Pas du tout ! On ne va nullement bousculer les habitudes et les 

fonctions des professeurs du primaire en particulier.  Ils vont continuer à faire le travail comme 

ils ont l’habitude mais seulement il y aura autre chose qui viendrait là-dessus.  I was saying that 

this new system of schooling which should give children and parents the assurance for continuity 

of their basic education, that is, primary and lower secondary - c’est cela qu’on appelle basic – 

over a period of nine years in a conducive and stable schooling environment.  C’est de cela 

qu’on parle.   
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Mr Speaker, Sir, we want our children to enjoy their childhood while being at school and 

acquiring knowledge at the same time.  This is what we want.  In order to make this become a 

reality, it is of utmost importance to provide for the most conducive conditions and environment.  

The current 11-year school system; our system exists already as an 11-year school system.  This 

11-year school system does not favour a harmonious development of our children who are 

subject to stress and intense competition at an early age, thus depriving them from a happy 

childhood.  Let me remind the House of what was mentioned in the Ramdoyal report of May 

1990 on Nine Year Schooling.  Là on est arrivé à un moment où il faut arrêter de parler et voir 

l’implémentation, comment y arriver.  C’est de cela qu’on est en train de discuter.  In the 

Ramdoyal report on Nine Year Schooling, in May 1990, it had been advocated, Mr Speaker, Sir, 

that, I quote - – 

“This system – Nine Year Schooling at that time – has raised hopes on seeing the bogey 

of Mauritian education, the CPE, abolished once for all (...) the trauma caused by the 

CPE and its partner in evil - it was called its partner in evil - private tuition, is the 

consequence of the intense competition for a place in one of the few ‘star’ secondary 

colleges.” 

I am quoting from the Ramdoyal report in 1990.  C’est tellement vrai encore aujourd’hui à 

l’heure où on parle.   

Mr Speaker, Sir, the proposal for a Nine Year Schooling system… 

(Interruptions) 

Restez tranquille, vous avez essayé de faire une bonne chose. 

(Interruptions) 

Mr Speaker:  You are not listening to the hon. Minister! 

Dr. Bunwaree:  Stick to that! The proposal, Mr Speaker, Sir, for a Nine Year Schooling 

system was announced at the ‘Assises de l’éducation’ in October 2013 and some of the 

stakeholders present had, after taking cognizance of the proposal, made a few observations with 



56 
 

regard to the system of certification and selection particularly infrastructural facilities and 

training of educators, etc.  

Moreover, I would like to highlight that in the submissions made to the high level of 

eminent persons I just mentioned, set up by the United Nations, the Commonwealth ministerial 

working group had highlighted the need for countries to stress for a nine-year schooling as part 

of the development agenda for the post 2015. On est en train de parler après 2015. C’est une 

proposition du Commonwealth en bonne position. Je dois ajouter que Maurice est aussi membre 

de la francophonie. Au niveau de la francophonie, on a fait la même observation et la même 

proposition.  Pour le Commonwealth, c’est déjà arrivé et cela apparait en tête de liste comme les 

propositions du nine-year schooling as part of the development agenda for post 2015.  Maurice 

ne peut pas rester en arrière, il faut aller dans cette direction.   

Mr Speaker, Sir, the House will appreciate that the proposal for nine-year schooling 

announced in the Budget Speech is a valid and school-friendly measure and should, however, be 

subject to intense discussions. The Budget has caused the déclic for these discussions. Etant 

donné que c’est dans le budget, ça veut dire que c’est une proposition gouvernementale. 

Maintenant, il faut travailler pour le faire devenir une réalité. Et je pense que les honorables 

membres de l’autre côté de la Chambre apporteront leurs concours. Vous êtes du côté de 

l’opposition aujourd’hui, supposément un gouvernement en attente, voyons ce qu’on peut faire 

ensemble au lieu de critiquer comme vous êtes en train de le faire.  Je dois dire que … 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Enough now! 

Dr. Bunwaree: I am saying that it must be subject to intense discussions between 

stakeholders who should reflect on the different options. A core group is already working at the 

level of the Ministry and there are certain options that have already been put on the table. Of 

course, these options will be put in front of other stakeholders who should reflect their different 

opinions on the different options that can be retained and implemented. And in order to 

implement this measure announced by my colleague, the hon. Vice-Prime Minister and Minister 

of Finance in his speech, a high level committee is being set up and will comprise of 

representatives of my Ministry and, of course, all institutions involved in the development and in 
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the promotion of education, trade unions, NGOs and other organisations that can contribute to 

the debate.  

This process will also involve submissions by the public of any input that can facilitate 

the implementation of the nine-year schooling proposal. I am saying public, but now the debate 

is at the level of Parliament. So, I will be open to all suggestions and even criticisms.  But, of 

course, don't criticise for the sake of criticising. Come up with proposals! This is what I am 

going to expect, at least, on this part of the Budget debate concerning the nine-year schooling. If 

you were there, what would you have done? I am not talking of the eleven- year schooling which 

has proved to be a failure. I am talking of the nine-year schooling. Once the modus operandi, Mr 

Speaker, Sir, will be agreed upon, it will be rendered public before we proceed with the 

implementation of the nine-year schooling program and put in place the institutional mechanism 

for this new policy.  

To finish on that, I must say that in the process of implementation - this will come pas 

demain mais cela ne va pas trop tarder - I will certainly ensure the smooth transition to the new 

système of schooling parce qu’il y a beaucoup de critères à prendre en considération.  Mais je 

dois vous dire qu’après avoir étudié tout cela dans les détails, après avoir pris en considération 

tout ce qui a été dit au niveau des assises par les stakeholders, après avoir écouté aussi 

l’opposition parce que je connais leurs programmes, après avoir écouté et pris en considération 

tout ce qu’on dit dans le monde concernant le nine-year schooling  et aussi l’éducation en 

général, je suis convaincu que nous ne sommes pas loin de pouvoir aller dans la direction de 

nine-year schooling et de réussir.   

(Interruptions) 

Le monde dira merci au ministre des Finances pour avoir eu le courage de venir avec cela dans 

un discours du budget.  Il y des personnes qui demandent : mais pourquoi le ministre des 

Finances ? C’est parce qu’il a compris le message et il a vu l’importance. Voyez la place qu’il a 

donnée à ce message dans son discours ! Et bien entendu, il y a aussi les implications financières. 

Le gouvernement est d’accord, même l’opposition est d’accord dans le principe et le modus 

operandi qu’on est en train de trouver et j’espère ensemble.   
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Mr Speaker, Sir, let me, before going ahead with my intervention on other aspects of 

education, say how much has been done and how much is also in the pipeline. But I would wish, 

before going further, to pay tribute, - it is vital for me to say this - to express my appreciation for 

all the members of the education community, without whose support program and project 

implementation would have been stalled. 

Nous allons produire vers la fin de l’année un document pour les cinq ans 

d’implémentations. Je vous ai dit que le plan stratégique commence en 2008 et termine en 2020.  

Nous sommes déjà en 2013.  Nous allons présenter un document à la population intitulée 

« Education Reforms in Action » pour montrer ce qu’on est en train de faire.  Je suis sûr, M. le 

président, qu’il y a des personnes qui sont en train de suivre le discours,  qu’il y a bon nombre de 

personnes qui ne savent pas encore les innovations apportées dans le système scolaire, en 

particulier, dans le primaire.  Je prends un simple exemple. Nous tous, nous avions été à l’école 

primaire.  Nous avions eu un professeur, une classe cinema type avec les bancs et les pupitres et 

puis nous avions un tableau noir et la craie blanche et un duster qui provoquait des allergies.  Ce 

système n’existe plus en quatrième, en cinquième et bientôt en sixième, et dans les deux années 

qui viennent dans toutes les écoles primaires pour toutes les classes.  Qu’est-ce qu’il y a à la 

place?  A la place, il y a un écran blanc, un projecteur, un lap-top et le professeur interactivement 

est en train de discuter avec ses élèves régulièrement.  J’invite les honorables membres d’aller 

dans n’importe quelle école.  Malheureusement, nous sommes en congé, il faut attendre la 

rentrée.  Mais il y a les winter schools et les summer schools.  Si vous allez dans n’importe 

quelle école, vous entrez dans la classe de quatrième, vous aurez le plaisir de voir la vitesse avec 

laquelle les enfants apprennent. Comme je dis, c’est comme une graine mise dans la terre, il faut 

attendre pour voir les résultats. Mais les professeurs qui sont avec les enfants, ils voient les 

résultats déjà. Mais pour nous, on va attendre les résultats - examen du CPE dans cinq ou dix ans 

parce que ces enfants sont encore en bas âge. C’est toute une transformation.  

 Je peux vous dire aussi Entrepreneurship Education. Auriez-vous rêver un jour que  

maintenant on a déjà en Form I et l’année prochaine en Form I, Form II, Form III, toutes les 

écoles secondaires et toutes les classes de Maurice, les trois années Form I, Form II and Form III 

toutes les matières seront obligatoires.  On n’a pas de choix, le choix vient after Form III.  Là 

vous choisissez votre créneau.  Vous voulez vous diriger vers les sciences, vers l’économie,  ou 
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la littérature, mais in Form I, Form II and Form III,  tous les enfants font toutes les matières.  

Vous savez qu’à ce niveau toutes les matières sont obligatoires, on a introduit Entrepreneurship 

Education avec un syllabus pour trois ans où les enfants apprennent. En d’autres mots, cela ne 

veut pas dire seulement apprendre pour devenir un entrepreneur, mais apprendre pour se tenir sur 

ses propres pieds.  Quand ces jeunes mauriciens vont sortir de l’école, ils auront appris à se tenir 

sur leurs propres pieds grâce à l’Entrepreneurship Education.  Je vais redire quelques mots tout à 

l’heure parce qu’il y a certaines  petites choses que j’ai notées.  

 The thing to be happy about is that they are responding in a formidable and positive 

manner to our demands. Il y a eu tellement de demandes. Je viens de donner deux grands 

exemples. Ce n’est pas facile. Les profs ont dû se mettre dans le coup et ils donnent des résultats. 

On a commencé l’Entrepreneurship Education à travers un pilot project pour une vingtaine 

d’écoles et l’année prochaine du jour au lendemain je dois dire, cela s’étale à toutes les écoles du 

pays. Donc, ces gens travaillent et c’est pour cela que c’est mon devoir en tant que ministre de 

l’Education de les remercier à tous les niveaux, que ce soit en pré-primaire, primaire ou 

secondaire. In return, Mr Speaker, Sir, I have always believed that I need to create the right 

conditions so as to approve their work environment and for staff to perform better. In the recent 

past, I accordingly made it a point to resolve quite a few of the industrial disputes - I must 

mention it here - in the different subsectors that have been long-lasting. Vous savez qu’il y a eu 

the case of ex-redundant secondary educators. Leur problème existait depuis 1983. Des ministres 

de l’Education sont venus, sont partis; des gouvernements sont venus, sont partis mais leur 

problème était resté intact. Aujourd’hui c’est chose du passé et that concerns the adjustments of 

their increments. Il y a des personnes qui ont disparu, qui n’ont pu bénéficier malheureusement 

mais seulement cela a été fait. There has been the recruitment of 152 ICT support officers 

previously employed on contract basis as ICT teachers on a permanent basis et on a pu régler 

leur problème. The most recent and most important one is the alignment of the salary of educator 

primary with that of their counterparts of the secondary sector.  

Comment faisait-on – on le fait toujours - pour être prof du primaire? Il y a un appel de 

candidatures à travers les journaux. La PSC procède à une interview. On prend les meilleurs des 

meilleurs parce qu’on va prendre les HSCs. Il y a un nombre de postes, il y a autant d’applicants. 

Il y a des interviews, donc ce sont les meilleurs des meilleurs qui sont choisis. Une fois choisis, 
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ces jeunes vont au MIE pendant pratiquement trois ans mais après trois ans on n’a pas un degré. 

On a le niveau d’un degré de trois ans d’étude et puis on est prof du primaire. Mais pour être prof 

du secondaire avec le même diplôme de HSC, on part dans une université peut-être à l’étranger 

aussi qui est plus facile qu’à Maurice. C’est plus difficile d’aller à l’université de Maurice que 

d’aller à l’université à l’étranger. On a un diplôme en Malaisie, en Inde ou dans d’autres pays. 

Avec le HSC et trois ans d’étude, on a un diplôme et on devient prof du secondaire mais où est la 

différence? Moi, je pense que c’était plus difficile d’être prof du primaire parce que c’est passé 

par la PSC après le HSC. Donc, la difficulté était plus existante là. Quand il rentre pour travailler 

il y avait une différence de salaire d’environ sept à huit mille roupies entre le prof du primaire et 

le prof du secondaire niveau pour niveau. C’était à mon avis inacceptable et je faisais autant 

d’efforts pour mettre encore plus de pression surtout sur les profs du primaire avec le Sankoré 

project avec tout ce que je vous ai dit pour transformer les classes de quatrième, cinquième, le 

enhancement programme etc, donc plus de travail encore, c’était normal, obligatoire that I stood 

by their side and today we have obtained through the PRB the alignment of the salaries, c'est-à-

dire, ils sont payés de la même façon, que ce soit prof du primaire, prof du secondaire à l’entrée. 

Et puis il y a encore autres chose, vous avez vu Monsieur Parouaty, le président de l’union des 

écoles secondaires privées. Il est bien content maintenant parce qu’on a résolu ses problèmes. Il 

n’a plus de problème, il a sûrement d’autres problèmes industriels qui ne sont pas fondamentaux. 

Les problèmes fondamentaux qu’il avait ont été résolus. So, this also is important. Je crois qu’il 

ne faut pas irriter les membres du personnel parce que cela aura des répercussions sur leur travail 

et ce sont les enfants qui en souffriront. C’est pour cela qu’il faut résoudre les problèmes 

fondamentaux et cela est important.  

Mr Speaker, Sir, equality of opportunity for all is a fundamental mantra of this 

Government and it is, in fact, at the very core of our policies. The family background, economic 

deprivation or vulnerability cannot and should not become an obstacle to life, chances starting 

with high-quality education. Obviously, quality and equity norms have to go hand in hand. In my 

previous speeches in this House, Mr Speaker, Sir, I had promised to lay the ground for major 

milestones in our education system and I can proudly profess that we have delivered on these and 

I’ll just mention a few very quickly: the summer and winter schools project – summer school is 

going to come next week; enhancement programme and quality enhancing programmes; 

amendments to the Education Act in 2012 with regard to additional tuition, a new regulation 
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promulgated in line with the amendments; the institutionalisation of what we call base line 

profiling, diagnostic assessment and remedial education programme. Remedial education: 

j’aurais pu parler une heure là dessus mais je ne préfère pas et je dois dire que cela existe déjà. Il 

y a beaucoup à faire encore. Le remedial education, d’une façon imagée, veut dire même la 

présence de deux professeurs dans une classe.  C’est ça une partie de remedial education. Au fur 

et à mesure que la classe se déroule, il y a des enfants qui sont en difficulté pour une partie de 

leur compréhension et une partie de sujets qui sont expliqués.  

 Il y a une deuxième prof qui prend en charge ces enfants en difficulté dans la journée 

même et dans les jours qui suivent pour refaire le programme, ramener ces enfants dans le 

mainstream pour qu’il n’y ait pas de décalage et pour qu’à la fin de l’année, on n’ait pas ces 

décalages extraordinaires qu’on a l’habitude de voir. J’ai donné un exemple rapide mais il y a un 

remedial education qui s’organise au niveau des écoles. Il y a encore beaucoup à faire dans ce 

domaine et personnellement j’y prête une attention particulière.  

The introduction of créole mauricien as an optional language in standard I. Now it is 

already in Standard II et en janvier it will be in standard III et comme j’avais promis dans trois 

ans encore il sera en standard VI. Arrivé en standard VI, ce sera une matière à part entière et 

avec le même weightage que toutes les autres langues: orientale, arabique, mandarin etc. Donc il 

y aura le créole mauricien qui va passer en examen si le CPE est encore là, mais si ce n’est pas là 

comme on est en train de penser aller dans le nine-year schooling, il y aura quand même, 

permettez moi de le dire parce que les gens disent: ‘si CPE pas la mais ki pou fer ?’. Il y a un 

examen en quatrième maintenant. On le sait en quatrième il y a un examen national.  

 En cinquième il y a un examen national et en sixième, CPE il y a un examen national 

mais seulement le mode d’assessment va continuer à exister sinon on ne pourra pas comprendre 

la performance des enfants afin de pouvoir les channel dans les septième, huitième et neuvième 

années qui sera sûrement dans un autre endroit que dans le primaire. Il y a donc le créole 

mauricien, le bhojpuri qu’on n’en parle pas tellement mais le bhojpuri aussi a été introduit côte à 

côte avec le créole mauricien comme une autre langue optionnelle pour les enfants et it is as a 

component of the Hindi language class. C’est réalisé par les mêmes profs dans le même 

encadrement. Les livres sont différents, le langage est différent mais l’éducation, l’apprentissage 

du bhojpuri a commencé aussi en standard I, maintenant déjà en standard II et l’année prochaine 
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en standard III et cela va aller jusqu’à la standard IV. Introduction of the ‘Sankoré Project’ 

which, in other words, can be called the digitatisation of the curriculum. C’est une nouvelle 

approche pédagogique utilisant comme je vous ai dit tout à l’heure un système digital adapté où 

les enfants apprennent à une vitesse extra rapide et apprennent beaucoup mieux. We have also 

what we will start hearing very often as from next year, but which has already been introduced in 

the primary sector, intercultural education – l’éducation interculturelle parce qu’on connait notre 

culture; elle nous est apprise dès la naissance par la famille. Arrivé à l’école on continue. La 

famille continue et à l’école aussi on continue à vous donner un coup de pouce dans votre culture 

mais il faut que l’enfant sache qu’il n’est pas le seul. Sa culture n’est pas la seule qui existe il y 

en a d’autres. Donc il faut savoir être tolérant, il faut savoir qu’il y a aussi la culture de l’autre. 

C’est pour cela qu’on a introduit the intercultural education as part of the curriculum.  

 Il y a un syllabus qui est inclus où les profs sont formés, au niveau du MIE, pour cette 

matière qui a pénétré notre système primaire, M. le président. It is important, I was saying, to 

understand one another, accept our differences, based on ethnicity, religion, race and culture. 

Pour moi, les cultures de chacun sont des structures verticales mais pour l’intercultural 

education ce sont des structures horizontales qui viennent cimenter les piliers verticaux pour 

faire un édifice de la nation beaucoup plus solide.  

Concerning the secondary subsector, the elaboration of a national curriculum framework, 

cela a été fait. D’ailleurs, le national curriculum framework existe pour les trois secteurs, pré-

primaire, primaire et secondaire. Pour le pré-primaire, par exemple, un enfant de Cap 

Malheureux et un enfant de Baie du Cap ont le même programme. Si un parent est obligé de 

migrer pour aller d’un endroit à l’autre, du jour au lendemain, l’enfant se trouve avec le même 

programme, sans aucune difficulté d’adaptation. Cela existe déjà depuis près de deux ans à 

Maurice. 

For the secondary sector also, there is the National curriculum framework secondary 

which started in 2009. A new strategy for pre-vocational sector - j’ai entendu beaucoup de 

choses et je ne vais pas m’étendre là-dessus. Je sais que certains vont critiquer et je vais écouter, 

je peux vous dire que là aussi, dans la majorité des cas, on marche dans la bonne direction. 

Admission of CPE repeaters to secondary schools, national assessment at Form III qui existe, 

c’est-à-dire tous les enfants de Form III ont un national assessment dans cinq matières. The 
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introduction of the e-register, the SMS system in secondary schools with a view to containing 

absences and lateness. Les parents sont informés dans l’espace d’une trentaine de minutes de la 

non-présence de leur ward à l’école. Si l’enfant revient, parce qu’il était en retard quelque part, 

les parents sont encore une fois informés afin qu’ils ne s’inquiètent pas. The setting up, the 

broadening of curriculum for holistic development of learners through introduction of new 

subjects and extra-curriculum activities, the setting up of quality assurance and inspection 

division était une faiblesse. Il n’y avait pas d’inspectorat pour les écoles secondaires. Cela 

existait un peu dans le privé et cela n’existait pratiquement plus dans le secteur gouvernemental. 

On a repris cela, au lieu de les appeler les inspecteurs, on a un special unit which we call a 

Quality Assurance and Inspection Division. Then, we have the introduction of the Students Loan 

Scheme to enable resident citizens to pursue their studies at undergraduate level and we have 

also increased, as we all know, the number of laureates. For the first time in the history of our 

country, we have introduced the notion of social status to that of merit insofar as Laureate 

Scheme is concerned, les boursiers. 

M. le président, we all know the importance attached to early years of schooling. They 

are the formative years and basically they act as the pillars on which the foundations of future 

learning takes place. The problem of access qui est très important pour le préprimaire is now no 

longer a problem. Quand j’avais pris la responsabilité de l’éducation, il y avait environ 15% à 

16% d’enfants âgés entre trois et cinq ans qui n’allaient pas à l’école. Donc, l’accès était à 84%, 

85%. Now the rate of access is 98%. Je passe sur les détails comment on est arrivé à cela, mais 

les résultats sont là. Depuis deux ans on est arrivé à ce chiffre and we are, therefore, now 

concentrating on quality dimension, parce que cela ne suffit pas de faire les enfants venir à 

l’école. Les écoles pré-primaires ne sont pas des garderies, ce sont des écoles. Donc, ici aussi, on 

a un travail de qualité qui est en train de se réaliser. Je vous ai donné un petit aperçu tout à 

l’heure avec le National Curriculum Framework, ce qui fait que les enfants, quelle que soit 

l’école pré-primaire où ils sont, ils ont le même type d’éducation, en général, les mêmes types 

d’infrastructure. 

I welcome the positive response of my colleague, the Vice-Prime Minister and Minister 

of Finance. In view of improving quality in private pre-primary schools Rs100,000 to each of the 

private pre-primary schools and this will be used to purchase pedagogical materials, toys, games, 
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pour ces enfants, c’est important. Technological equipment and also to improve the environment 

of schools, this measure will also help to reduce disparity between schools, s’il y en a ici et là. 

Mr Speaker, Sir, a conducive learning environment is a precondition for improving 

quality of learning experiences of our learners. To move the decentralization process one step 

further, we are empowering schools to take responsibility for maintaining the quality of their 

buildings. L’année dernière, on a eu une dotation budgétaire de R 500,000 et même R 800,000 

dans certains cas. This year, the grant of Rs200,000 as it started last year to each public primary 

and secondary schools is the means to achieve this and is also paving the way forward for greater 

autonomy of schools which I have been proposing. 

Mr Speaker, Sir, an important component of the drive to bring about an equitable high 

quality education system resides in making infrastructural development, not only modern, but 

also ‘Maurice Ile Durable’compliant and during this financial year – c’est-à-dire l’année 2013 – 

my Ministry has spent some Rs349.86 m. on infrastructural projects in pre-primary, primary and 

secondary schools. A further amount of Rs125 m. has been earmarked for a series of project 

expected during the financial year jusqu’à la fin or early next year and details of these projects, 

Mr Speaker, Sir, for 2012 and 2013 and also the ongoing and future projects in these schools are 

given in a document which I am going to table pour ne pas prendre le temps de l’Assemblée. 

Mr Speaker, Sir, my Ministry has worked on a review of the ZEPs strategy with the aim 

to consolidate and share good practices and allow more pupils to benefit from and improve their 

life chances. The review strategy has been presented and discussed at the level of the Assises de 

l’Education. The setting up of an integrated classroom for children with additional needs in each 

school. I am talking of an integrated classroom for children who need additional needs in each 

school. A new school based training strategy for staff – cela ne suffit pas de mettre un integrated 

classroom, il faut avoir le personnel qui pourrait s’adapter et qui pourrait gérer ce système. So, 

the staff also has been trained and continued to be trained. There is also a project for the 

homework at school project which is amongst the proposals which have been made. 

My Ministry has set up a Steering Committee to ensure that implementation starts as 

from January 2014, dans les prochaines semaines. With regard to the provision of meals in ZEP 

schools, procedures for a tendering exercise are well underway. Allow me, Mr Speaker, Sir, to 

inform the House that my Ministry will also be constructing four kitchens and cum eating spaces 
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at Pointe aux Piments Government School, Aimé Césaire Government School, Bois des 

Amourettes Government School and Cascavelle Government School to facilitate the preparation 

of meals and ushering – qui est très important - a new culture of learning to each, to live and 

learn together. 

Mr Speaker, Sir, let us accept that children with disabilities face a number of challenges 

seemingly insuperable. In fact, this should not be the case. We are, Mr Speaker, Sir, duty-bound 

to ensure that change in approach and commitment in the name of equity help to lower the 

helms. At the level of special education needs – on parle des enfants handicapés – our endeavour 

has been, as for early childhood, to increase access and improve on the quality of education 

distance. Là aussi, on va être surpris si on va dans les écoles pour voir cette révolution qu’on a 

faite concernant les enfants handicapés 

(Interruptions) 

L’enregistrement d’un enfant handicapé âgé de cinq ans est obligatoire, tout comme un enfant 

non handicapé qui doit se faire inscrire à une école de sa région – catchment area – pour les 

handicapés c’est pareil. Il y a une équipe du ministère qui s’occupe de cet enfant pour voir quel 

est son meilleur avenir.  

 Dans la mesure du possible on essaye de l’intégrer dans notre système scolaire, et c’est 

cela qui a créé un peu de problèmes avec l’APEIM etc., parce que plusieurs enfants restent dans 

les écoles du gouvernement ou dans les écoles spécialisées, grant aided. Mais, il y a certaines 

personnes qui ont cru que maintenant c’est terminé pour eux. Pas du tout ! On aura toujours 

besoin d’eux. 

Je disais, Mr Speaker, Sir, we are duty bound to ensure that change in approach, and we 

have set up a Special Education Needs Resource and Development Centre qui est quelque chose 

de nouveau. C’est une école hyper spécialisée qui est là, à la portée des écoles où les enfants 

vont. Cela pourrait être les écoles du gouvernement, une école spécialisée pour les handicapés, et 

cela pourrait être un enfant who is attending a school somewhere, run by forces vives 

quelconque. Ces enfants ont besoin parfois de choses extrêmement adaptées à eux. Pour cela, ces 

enfants peuvent utiliser des services de ce Special Education Needs Resource and Development 

Centre. Ils sont pris en charge à partir de l’école où ils sont, ils sont amenés une, deux ou trois 
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fois par semaine, parfois tous les jours, à ces écoles spécialisées, et l’après-midi ils sont retournés 

à leurs écoles ou leurs ONGs respectives. 

Mr Speaker, Sir, the purpose is simple. These centres will provide specialised support, 

specialised equipment and training that the SEN schools and the units cannot provide. Alors, ce 

qu’ils ne peuvent pas faire eux, cela existe dans ces écoles. Donc, il y a un système de 

transportation aussi qu’on a mis sur pied. Le transport étant gratuit pour ces enfants, ils vont dans 

les écoles où ces enfants sont.  Je vous ai dit tout à l’heure que cela peut être une école 

gouvernementale, un SEN school, cela peut appartenir à une ONG. On voit que cet enfant a 

besoin de certaines choses spécifiques, selon les cas, ils sont emmenés dans les écoles 

spécialisées qui ont été mises sur pied, et les après-midi ils sont retournés chez eux, et l’école 

reprend l’enfant en charge. 

One such school has already been set up at Ferney; two are being set up almost in the 

days to come at Beau Bassin and Plaine des Papayes. On a déjà trois, donc, and I note with 

pleasure that the Budget has now made allocation for the setting up of three additional Special 

Needs Resource Centres; one at Flacq, one at Rivière des Anguilles, and one at Plaine Magnien. 

Mr Speaker, Sir, I must emphasize that in the course of recent consultations with 

stakeholders in the SEN sector, we have been able to identify priority actions along the following 

four main thrusts. On a eu des discussions, et c’est là que l’APEIM entre en jeu. Mais pas 

seulement l’APEIM ; nous avons, je pense, 37 à 39 écoles qui prennent en charge des enfants 

handicapés. Nous savons qu’ils ont fait extrêmement bien, et qu’ils continuent à faire bien, mais 

plus dans le domaine de l’hygiène et du care de ces enfants et - mis à part quelques unes - pas 

tellement dans le domaine de l’éducation proper. C’est pour cela que nous avons mis nos esprits 

ensemble, on a travaillé ensemble avec toutes les ONGs qui sont dans le domaine, et nous 

sommes venus avec ces four main thrusts in reforming the SEN sector. 

(i) Review of the grant-in-aid to NGOs active in the field, especially keeping in view 

the differentiated needs of children with disabilities.  

Au moins, pour la première fois maintenant, on différencie. Selon le handicap de 

l’enfant, le grant-in-aid s’adapte. Il y en a qui ont plus et d’autres qui ont moins, 
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en fonction du travail que cela engendre pour les autres au soin des ces 

handicapés. 

(ii) Curriculum development and adaptation for different types of impairments with 

the support of expertise from different partners. Norms and standards and quality 

assurance in SEN schools. 

(iii) Recognition of prior learning or staff. C’est très important, parce que ces 

éducateurs qui travaillaient et qui travaillent encore avec ces enfants handicapés 

dans ces ONGs n’ont pas nécessairement des diplômes ou des certificats. Mais ils 

ont une expérience ; ils ont vécu et travaillé avec ces enfants, et ils ont passé toute 

leur vie parfois avec ces enfants ; de longues années. On a envoyé cela au NRB 

pour voir quelles doivent être les conditions de travail – ça aussi c’est une 

innovation - quel doit être leur salaire. Quand on parle de salaire, on commence 

à dire ‘quel est votre certificat ?’ C’est pour cela qu’on a donné la possibilité 

d’adapter what we call the recognition of prior learning, c'est-à-dire, l’expérience 

que vous avez eue, avec une petite formation théorique, vous permet d’avoir un 

diplôme équivalent de quelqu’un qui aurait été cherché ce diplôme par d’autres 

moyens au niveau des écoles spécialisées. 

I am obviously very pleased, Mr Speaker, Sir, now to inform the House that, après 

discussions avec toutes ces ONGs - a committee was working on that - the report of the 

committee working on the grant-in-aid has already been submitted. The financial implications 

have been worked out. The hon. Vice-Prime Minister and Minister of Finance and Economic 

Development - because it was sent to the Ministry of Finance once it was ready and we were 

happy with it - a cru bon d’inclure le budget dans le budget de l’Etat - et ceux qui ont l’habitude 

peuvent aller voir dans le budget.  I am pleased to announce that the grant-in-aid formula has 

now doubled from Rs30 m. to Rs60 m. 

(Interruptions) 

Plus encore! Mieux encore! 

(Interruptions) 
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Mieux encore! Ecoutez bien! I must say that, as from this year - cela a été une requête depuis des 

années, cela a été une demande de tout le monde, et pourtant on a eu de nombreux ministres de 

l’Education! Plus longtemps de l’autre côté de la Chambre qu’ici ! - pour la première fois, on 

peut maintenant parler de parity which has been reached in spending entre l’enfant du primaire 

et l’enfant du SEN. Parity! 

(Interruptions) 

Doublé. 

(Interruptions) 

Non, quand je parle de parity, je ne parle pas de capital. C’est une partie du capital. Quand on 

répare des meubles, cela rentre dans le capital. Mais quand on fait des bâtiments, je n’ai pas mis 

cela dedans. Je parle essentiellement de recurrent cost, et une partie des infrastructures qu’on est 

obligé de réparer tous les ans. Quand on prend un enfant qui va à l’école primaire, combien 

l’Etat dépense par tête. Nous avons maintenant parité pour la première fois dans ce pays. Que ce 

soit pour l’enfant handicapé, où il y avait une disparité, c’est pour la première fois, avec le 

gouvernement du Dr. Navinchandra Ramgoolam, que cette disparité disparait aujourd’hui. 

Maintenant on parle de parité entre l’enfant qui est à l’école primaire et l’enfant qui est 

handicapé. 

(Interruptions) 

M. le président, j’en ai pour encore une demi-heure ! 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Continue! 

Dr. Bunwaree: I will try to accelerate. Mr Speaker, Sir,… 

(Interruptions) 

Et aussi, je ne vous dis que quelques petits brins de ce qu’il faut dire ! Il y a tant de choses 

encore à dire. 
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Mr Speaker, Sir, a number of measures announced in the Budget Speech is going to 

firmly entrench education into the 21st century.  I am coming to what I can call the ‘embedding 

of ICT’ in schools, so as to enable a modern approach to learning.  I started saying a few things 

some time ago, and now I am going to give some more details about the ICT structure in our 

schools. A revolution, Mr Speaker, Sir, in ICT has already been initiated in education with the 

efforts of Government to expand the process of digitizing classrooms which was initiated with 

what is now well known as the Sankoré Project, with the support of the French Government. 

I note with great satisfaction that funding has been provided in the Budget for the further 

purchase of many more projectors and laptops in 2014, which will enable the Sankoré Project to 

be fully implemented in other classes than quatrième et cinquième. Donc, nous avons toute la 

classe de sixième. Je dois dire que nous avons aussi été aidés par le gouvernement français, que 

je dois remercier en passant, parce que jusqu’aujourd’hui on a appareillé toutes les classes de la  

quatrième, toutes les classes de cinquième, et en début d’année, toutes les classes du sixième. 

Ces trois classes ont été appareillées du budget mauricien. C’était uniquement par les donations 

du gouvernement Français. 

 C’est pour cela que c’est de mon devoir de remercier le gouvernement Français.  Mais, 

comme je viens de le dire,  des provisions budgétaires ont été faites pour plus d’appareillage, 

pour plus de classes.  Donc, ce qui fait qu’on va bouger vers la classe de troisième et puis, 

seconde et puis, première. 

Mr Speaker, Sir, this provision of ICT must be accompanied by the necessary managerial 

and systemic paradigm change to ensure that ICT becomes common practice and part and parcel 

of the system as a whole.  Il ne suffit pas d’avoir le système, il faut que les enfants puissent faire 

des classes avec.  Donc, ce ne sont pas les livres qu’on met dans le système de computer.  

Everything has to be transferred, translated into e-language.  Comme je  l’ai  dit cela existe déjà 

en quatrième et cinquième.  Ce qui veut dire que pour les classes de quatrième, les classes de 

cinquième, bientôt sixième, toutes les matières, anglais, français, mathématiques, science, 

histoire, géographie, à part l’oriental – cela  va venir bientôt - sont déjà dans le e-language pour 

que le prof puisse utiliser le système pour faire des classes interactivement.   
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In this line of thought, Mr Speaker, Sir, it is worthwhile noting that the ESSA Academy 

UK which caters for underprivileged school children in a region in the United Kingdom, where 

the pass rates used to be less than 30%, this ESSA Academy has made of ICT and this systemic 

shift a means to transform education standard and improve results.  Ecoutons les résultats : le 

pass rate était moins de 30% pendant des années dans des écoles qui ressemblent à nos ZEP 

Schools, des écoles en difficulté. Ces personnes sont venues à Maurice et je leur ai demandé 

d’aller visiter nos ZEP Schools.  Ils sont venus me dire que leurs écoles sont encore pires et que 

le pourcentage n’a jamais dépassé les 30%, mais qu’avec le nouveau système d’éducation, c'est-

à-dire le shift que je viens d’expliquer, le systematic shift, et avec les nouveaux appareils ils ont 

eu de bons résultats, going up from below 30% to above 98% and near 100% within the two 

years.  En deux ans d’application, le pourcentage de 30% est passé à 98% dans certains cas et  

je l’ai  moi-même constaté.   

I had the opportunity in this respect to visit the ESSA Academy in UK two months ago 

and I am fully convinced that, with their expert assistance - ils sont venus, ils ont signé des 

accords avec nous - and also the assistance of the African Development Bank (ADB), we can 

come up with this new innovative practice and we are going to start - early next year - in six 

underachieving primary schools as a pilot project as from next year, that is 2014.   

Nous allons commencer l’application du même système dans six écoles.  Pour vous 

donner une d’idée sur le système, tous les profs ont des tablettes et tous les enfants ont un iPad, 

une mini-tablette.  Les classes ne sont pas du type cinéma, c'est-à-dire les chaises sont là et vous 

regardez le tableau.  Il y a des tables rondes et les enfants s’asseyent autour.  Le prof se faufile 

entre les tables des enfants avec sa tablette. C’est ce système d’éducation qu’on va démarrer à 

Maurice.  C’est une étape géante après le Sankoré.  Le Sankoré qui est déjà une innovation  

semble déjà  désuet avec ce nouveau système.  Donc, on va passer à ce système l’année 

prochaine dans six écoles.  Nous avons eu les fonds de l’African Development Bank - ce qui va 

nous aider – et avec l’aide du ministère des Finances  on va démarrer ce projet dans six écoles.  

Mais cela sous-entend que les profs doivent être formés.  ESSA Academy will be permanently 

with us in Mauritius.     

 Les profs seront formés régulièrement ; une demi-journée par semaine sera dédiée à la 

formation des profs.  Donc, il prépare leur travail avec leur formation pour la semaine à venir et, 



71 
 

à la fin de l’année, on va voir les résultats.  Mais je dois dire que j’ai déjà  vu les résultats in the 

United Kingdom.   Mr Speaker, Sir, we aim at a whole school transformation with these six pilot 

ICT driven institutions becoming into what I can call schools without walls. 

Mr Speaker, Sir, provision is made for PC tablets to Form IV students, as promised.  

Nous avons rencontré des problèmes pour les avoir parce que c’était la première fois, c’était une 

innovation. Je dois vous dire qu’on s’était déjà mis au travail durant les mois de 

novembre/décembre de l’année dernière dès l’annonce du ministre des Finances à ce sujet dans 

le Budget. On avait dit que c’est une tablette  qui allait être utilisée par les élèves pour leur 

éducation.  Donc, il y a des spécifications dessus.  On ne peut pas faire n’importe quoi avec ces 

tablettes.  Il y avait l’aspect sécurité et la maintenance à voir, ainsi que l’aspect assurance.  Donc, 

quand une tablette ne marche pas, on fait quoi ?  D’après les spécifications s’il y a un problème, 

on va la remplacer tout de suite.    C’est d’après les spécifications, les conditions qui y sont 

attachées parce qu’on ne peut pas permettre à une classe d’avoir un ou deux enfants qui n’ont pas 

de tablette.   

The contract for the provision of digital tablet PCs for the year 2013 Form IV, je l’avais 

promis, M. le président, j’avais donné ma parole, même si on prend un peu de temps parce que 

nous avons une transparence extraordinaire à respecter dans ce pays, on l’a fait. On a mis un peu 

de temps mais on n’a eu aucune critique.  The contract has been awarded.  

 Comme je disais, je l’avais promis aux enfants de Form IV Cohort 2013.  Mais là,  les 

enfants vont passer en Form V, donc ce sont eux qui vont avoir cela.  Ce sont les enfants de 

Form IV Cohort 2013.  Mais les enfants de Form IV Cohort 2014,  ceux qui étaient en Form III 

l’année dernière, ils sont qualifiés pour avoir leurs tablettes, et on n’aura pas beaucoup de temps 

parce qu’on a déjà fait le travail.  On sait comment le faire.  Donc, nous allons lancer les tenders 

rapidement en fin de décembre, début de janvier, et je pense que dans les quelques semaines qui 

suivent ces enfants n’auraient pas à attendre un an - la première fois c’était un accouchement 

difficile, mais un accouchement qui a été à bon port, qui a amené un beau bébé.   

The sustainability of the project, Mr Speaker, Sir, is guaranteed with the Budget now 

providing for the procurement of further tablets; it is already in there, as I said, for children who 
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were in Form III in 2013 and who will be in Form IV in 2014.  Donc, on va avoir deux 

distributions assez rapprochées de tablettes.    

Mr Speaker, Sir, the Budget goes beyond the tablet PC project.  Il faut que l’internet 

fonctionne, il faut qu’il y ait le  système wifi partout dans les écoles.  Donc, on a fait le 

nécessaire.  The Budget also provides for wifi connectivity to all the secondary schools to 

optimise the use of internet in schools as a teaching resource right from 2014.   

Peut-être  que toutes les écoles  n’auront pas la possibilité d’être  pourvues du système 

wifi, mais nous avons veillé à ce que quand ces enfants vont avoir leur tablettes,  les classes de 

Form IV, bientôt Form V et Form IV  aient, au moins  au niveau de l’endroit where they perform 

at school, all the facilities that the wifi system provides. 

Mr Speaker, Sir, with these measures, we are in the process of creating digital secondary 

schools which will be serving the needs of the community and foster the creation of digital 

communities of learning. 

 I also wish to stress that, apart from what I said on wifi, apart from the distribution of 

tablets, all secondary schools will now have their own websites.  This has already been 

operational, I think, since last month.  In fact, I launched the project one month ago.     

Mr Speaker, Sir, to end with the ICT chapter, the review of the Scholarship Schemes has 

been a major milestone in education.  Indeed, the increase, as we know, from 30 to 68 

scholarships has been widely applauded across the community, and I mentioned at the beginning 

of my speech that we have also added the social criteria to the merit criteria.   

Now, Mr Speaker, Sir, we are moving one step further by allocating eight additional 

scholarships.  On aura huit lauréats encore l’année prochaine.  But these will be scholarships in 

ICT, which is, in itself an emerging sector, ‘un créneau porteur’ comme on dit.  Permettez-moi 

de dire mon cœur et mon esprit un peu.  Je pense que je vais voir l’aspect légal et les 

réglementations, etc.  Comme il y a huit, je pense que cela va être équitablement distribué dans 

les quatre zones.  On aura deux scholarships par zone.  Dans notre programme, l’idée de 

régionaliser les lauréats est on the agenda.  Ce n’est pas pour demain mais c’est on the agenda.  

Je pense que c’est une façon parce que nous avons de bonnes écoles comme les collèges Royal. 
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Nous avons France Boyer de la Giroday qui est à Plaine Magnien.  Nous avons le 

collège Adolphe de Plevitz qui a donné des lauréats il y a deux ans.  Le collège Moderne de 

Flacq a donné des lauréats.  Il y a une bonne distribution des écoles dans le pays.  Donc, je pense 

que ce serait une bonne idée.  On a proposé cela au niveau des Assises.  C’est un bon écho et 

nous allons probablement venir avec cela plus tard, mais pour les huit scholarships de l’ICT, je 

vais profiter to jump on the wagon et essayer de donner deux par zone.  Comme on a quatre 

zones, cela va faire quatre fois deux, huit scholarships for ICT.   

Mr Speaker, Sir, for years, employers – I am also in charge of training; donc, il faut que 

je parle un peu de certaines choses et la façon dont we link the schools now, c’est quelque chose 

de nouveau.  L’école secondaire, il faut le voir plus comme avant mais la sortie de l’école 

secondaire sur le monde du travail.  So, for years, employers have highlighted, what we have 

called, the mismatch that exists between the needs of the labour market and the skills of those 

leaving school.  Souvent les enfants quittant l’école sont perdus.  Ils ne savent pas comment faire 

pour aller sur le monde du travail et réussir.   

Let me enunciate two measures that will be a major leap forward to bridge the gap 

between the school and the world of work.  One is the Entrepreneurship Education.  Je vais vite 

parce que je l’ai déjà mentionné tout à l’heure.  Donc, on a introduit cela dans la Form I déjà sur 

une base pilote.  L’année prochaine, cela va être introduit dans toutes les écoles secondaires : 

Form I, Form II and Form III.   

As from 2015, students will also be able to opt for Entrepreneurship Studies at School 

Certificate level and Ordinary level, c’est-à-dire, au niveau de School Certificate, ils auront la 

possibilité de présenter Entrepreneurship Studies comme une matière parmi les autres.   

Equally, Mr Speaker, Sir, to ensure that all school leavers have an early understanding of 

the key concepts of entrepreneurship and the essentials of running a business as well as other soft 

skills that are relevant in a modern society, students of Lower VI – ça c’est quelque chose de 

nouveau.  Donc, trois ans obligatoire; j’ai dit tout à l’heure en Form V ceux qui veulent, peuvent 

prendre cela comme une matière, mais en Form VI cela redevient obligatoire pour tous les 

enfants de Lower VI – those who go in Lower VI.  They will benefit from a compulsory module 

of 15 hours duration.  Pour Lower VI, nous n’avons pas d’examen important à la fin, mais ils 
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auraient la possibilité de prendre part à un examen dans Entrepreneurship Education run by MES 

qui va leur donner la possibilité d’avoir un petit certificat qui ferait honneur à leur travail. 

Now, Mr Speaker, Sir, apart from entrepreneurship - I said two - the second one is what 

we call the HSC Professional.  The HSC Professional that this Budget highlights - l’honorable 

ministre des finances en a parlé; il a compris; on a été expliquer aux techniciens du ministère.  It 

is intended to be a new and ground- breaking qualification in the Mauritian educational system.  

It will cater for the economic needs of the country by better preparing students for the world of 

work.   

The excellent aspect of HSC Pro is that it will be a parallel qualification to the traditional 

HSC with formal work placements being an integral part of the two-year course.  On va avoir la 

HSC comme d’habitude, mais nous allons avoir aussi maintenant le HSC Professional à partir de 

2015.  Donc, en Janvier 2015, cela va commencer.  Cambridge is prepared.  Les examens seront 

réalisés, mais ces enfants sont obligés d’avoir un placement pendant leur étude pendant quelques 

semaines within the two-year course.  Et ils seront examinés sur leurs stages et l’examen aura 

lieu par Cambridge à travers le MES.  Donc, ce n’est pas l’entreprise qui va examiner les enfants 

comme on pourrait croire, c’est le système des examens qui existent à Maurice qui va examiner 

les enfants.   

Such a new dimension will enable students to acquire work experience in real workplace 

situations.  Let me remind the House that initially, the HSC Pro will focus on the ICT sector for 

Mauritius parce que cela nous permet d’aller plus vite.  A Rodrigues on the agricultural sector, 

but, eventually, very quickly I believe, other sectors will be targeted as Tourism, Agro-industry 

and Sports to name, but a few.  

Mr Speaker, Sir, let me mention very quickly a major measure which has been introduced 

in the Budget and it is the welcome move to set up the state-of-the-art facilities for teaching of a 

range of international languages in eight secondary schools, two in each zone.  Cela aussi est un 

breakthrough measure.  Our country’s reputation as being bilingual has to be further 

strengthened because of the new expectations of a changing world of work.  Many countries are 

now shifting towards a three or more foreign language policy.  We are likely to lose our 
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comparative advantage if a third international language is not mastered for the purpose of 

communication, doing business or even for enhanced interculturalism.   

Students interested to learn a third international language will have the opportunity of 

joining one of the specialised schools which are now being proposed by this Budget.   

Mr Speaker, Sir, we believe that a better balance between academic and other school 

activities helps in the creation of a harmonious learning environment for the student and the one-

off grant of Rs100,000 to all participating secondary schools to buy musical instruments is more 

than welcome.   

As matters currently stand, schools interested in forming musical bands have to rely on 

PTA funds for the purchase of musical instruments.  Il y a certaines écoles qui ont déjà leur 

band.  Ce n’est pas quelque chose de nouveau.  Mais maintenant on veut généraliser cela.  This 

is forthcoming.  We are, however, keen on creating an enabling environment whereby students 

with the right potential can successfully develop their creativity and musical talent.  We are here 

talking about contributing towards the cultural enrichment of our students.   

Mr Speaker, Sir, I’ll now move to the training aspect.  I won’t be too long.  I have about 

ten minutes.   

Mr Speaker:  It’s time to break!  I suspend for half an hour! 

At 4.30 p.m. the sitting was suspended. 

 On resuming at 5.08 p.m with Mr Speaker in the Chair. 

Dr. Bunwaree: M. le président, pour ne pas abuser du temps de la Chambre mais sans 

pour autant vouloir diminuer en aucune façon l’importance de ce secteur - je parlais du TVET 

avant de rompre pour la pause-thé -  je ne vais m’attacher qu’à certaines idées maîtresses en 

particulier en relation avec des propositions budgétaires.   

Mr Speaker, Sir, Government’s proposal for the development of a Master Plan aimed at 

developing Mauritius into an aviation hub is indeed a major initiative that will transform the 

Mauritian economy and its integration in the world economy, with special emphasis on regional 

integration. We all know that the success of this initiative will hinge, to a large extent, on the 
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availability of qualified human resources. Comment mon ministère a intérêt à agir pro-

activement. In fact, we have been proactive. 

 I must say, Mr Speaker, Sir, that we have, through the MITD, already commissioned an 

Evaluation Mission by a team of foreign consultants.  The Evaluation Report is expected by mid-

January 2014, and the centre is expected to become operational in September 2014. Je parle de 

la maintenance de l’aéronautique. This centre will have a regional dimension and will cater for 

the growing needs for qualified and certified technicians as researched by the International Civil 

Aviation Organization in a first instance.   

On a déjà pris contact avec les institutions qui font ce travail en France en particulier et 

nous avons aussi signé un accord avec une institution semblable à Bordeaux.  J’ai eu l’occasion, 

il y a quelques semaines, de visiter un centre qui est établi à Bordeaux avec qui on va travailler et 

qui a déjà beaucoup avancé dans ce domaine et qui a permis à au moins quatre à cinq centres 

identiques de prendre naissance au niveau de quatre à cinq pays.   

 This centre will cater as I was saying for the region and I think this is a groundbreaking 

measure also as provided for in the budget. 

Mr Speaker, Sir, innovative and visionary measures announced in the budget with regard 

to the other sectors mentioned: cargo hub, logistics park, marine services hub, petroleum hub, 

ocean and green economy amongst others will give a significant boost to employment creation 

for skilled workers and processionals and my Ministry, through the arm of the HRDC and MITD 

especially MITD which is the training arm of Government, will have to see to it that all these 

sectors are taken care of. Je ne vais pas entrer dans les détails mais je dois dire que c’est une 

percée extraordinaire pour la région. In this context, the MITD has been, as I was saying, 

proactive in responding to the skill requirements in these sectors. HRDC also does a marvellous 

job. HRDC’s responsibility is to look at Mauritius in the months to come, in the years to come 

and also in the longer term and where jobs are going to be created. This is why I mentioned also 

the green economy and the blue economy. These are promising sectors for the future. In fact, the 

MITD has worked upon a draft strategic plan for the next five years. C’est un travail très 

important très valable qui a été réalisé avec l’aide de HRDC. Ils ont établi les données pour les 

années à venir dans les différents secteurs. Vous savez, M. le président, si aujourd’hui vous allez 
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en Amérique et vous demandez dans les dix ans à venir dans quel créneau on aura les créations 

d’emploi, la réponse va être extrêmement difficile. Ils ne vont pas pouvoir répondre parce que 

cela change tellement, cela bouge tellement; il faut pouvoir voir l’avenir en face et faire des 

surveys valables pour pouvoir savoir. Mais nous avons la chance de, plus ou moins, déterminer 

les secteurs prometteurs qui sont devant nous et le HRDC fait ce travail, maintenant que le 

HRDC a déjà établi un bon nombre de créneaux nouveaux où l’emploi n’existait pas avant, donc 

which will require very skilled labour c’est au HRDC de passer le flambeau au MITD qui est là 

et dont la responsabilité est de mettre sur pied des cours de formation pour que nos jeunes 

puissent prendre avantage de tout ce que le plan va proposer pour eux. This draft strategic plan 

which has been worked by the MITD for the next five years ensures the training needs of these 

emerging sectors and these sectors will prominently figure in that strategic plan which will be 

made public before the end of the year.  

Mr Speaker, Sir, let me say one word on adult empowerment. This Budget talks much of 

empowerment. C’est important de parler d’empowerment. En effet, il faut empower le maximum 

de notre population. It is vitally important to support adults to re-engage in education for 

continuing education and lifelong learning. On va prendre en considération des adultes aussi. Il y 

a beaucoup à faire dans ce domaine. I must tell you Mr Speaker, Sir, that out of the EFA goals 

(Education For All goals) c’est dans le programme 2000 – 2015. J’ai parlé  beaucoup au début de 

mon allocution sur le post-2015 mais on est en train de terminer la période 2000 à 2015. Je dois 

vous dire que dans le EFA goals which were met for the period of 2000 and 2015, this question 

of adult education has been one target which I have to say we have still a long way to go. I must 

say this is the only point on which we have not succeeded. Si vous regardez les EFA goals, on va 

mettre des ‘tick’ partout, on a réussi dans tous les goals. Maurice a réussi partout sauf dans un, 

adult education. Donc, il va falloir qu’on réflechisse sérieusement là dessus. We should not lag 

behind on that also and therefore, we have much to do and I am happy that the Vice-Prime 

Minister and Minister of Finance has placed a premium on adult empowerment.  

My Ministry, Mr Speaker, Sir, will take this opportunity to deliver on this agenda and we 

will use our existing resources including our schools, this is what the Budget is proposing, to 

promote adult education. Donc, nos écoles seront ouvertes après les heures de classes pour les 

adultes et cela va être un travail structuré où le ministère de la sécurité sociale, le ministère de 

gender equality, le ministère de l’éducation et le ministère de l’intégration sociale vont travailler 
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ensemble pour le programme. Beaucoup a déjà été fait. Nous savons comment démarrer et quoi 

faire. Maintenant le budget a pris cela en ligne de compte, nous savons que les choses ne 

marchent pas souvent à cause des provisions budgétaires car cela coûte. Il y a des dépenses et 

puis on est bloqué là-dessus. Une fois que c’est dans le budget, cela veut dire que cela va donner 

de bons résultats. Further, Mr Speaker, Sir, an additional means to realise this goal will be 

through the implementation of a new project that is going to come next year which I had called 

the School Plus Program whereby a network of Ministries and agencies will work towards 

empowering parents and the community with the help of a pool of psychologists and social 

workers so that they can contribute further to the education of their wards and break forever the 

cycle of poverty within the community. Donc School Plus Program  est un système qui va être 

mis sur pied, qui va fonctionner dans les deux sens dans deux directions où l’école va être en 

collaboration permanente avec, je dois dire, la famille, c'est-à-dire la communauté autour de 

l’école avec les familles parce que souvent les problèmes sont constatés à l’école mais le 

problème est effectivement ailleurs. Cela se trouve au niveau de la famille. Cela se trouve au 

niveau de la région. Cela se trouve au niveau de la communauté autour. Donc, on va prendre cela 

aussi en ligne de compte dans Adult Education Programme. One word on the Training Fund 

which is the Skills Development Fund, Mr Speaker, Sir – skills development has been always 

high on our agenda, on the agenda of Government. Since training and skills developments are a 

fundamental prerequisite for employees to stay employable and to enhance their career 

prospects, I am pleased to see the tremendous effort made by my colleague the Minister of 

Finance in increasing the levy from 0.5% to 1% for the Training Fund. Beaucoup de projets ne 

pouvaient pas démarrer par manque de fonds. Je remercie encore une fois mon collègue le 

ministre des Finances pour avoir compris l’importance de ce travail et d’avoir accepté cela. The 

increase in funding will indeed accelerate the upskiling of employees to meet new demands in 

existing jobs, to promote skills development in critical emerging sectors. This only too clearly 

demonstrates Mr Speaker, Sir, Government’s commitment towards training and skills 

development. Un petit mot que je voudrais ajouter ici c’est le career guidance. C’est quelque 

chose de nouveau encore. Dans chaque école secondaire, il y aura à partir de l’année prochaine 

une petite cellule qui s’occupe de career guidance. D’une façon imagée n’importe quel enfant, à 

n’importe quel âge, à partir de forme I pourrait faire appel à cette cellule pour discuter, pour 

dialoguer alors que la cellule peut faire aussi des travaux structurés en classe pour expliquer aux 
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enfants les voies d’avenir. Mais de l’autre côté, nous avons le HRDC qui est sous la tutelle de 

mon ministère. Je viens de dire le fonds a été augmenté pour eux. Le HRDC a déjà mis sur pied 

cette année une structure pour le career guidance parce que c’est la seule institution de Maurice 

qui sait dans quelle direction Maurice bouge et quels sont les créneaux porteurs qui sont à la 

portée de la main, donc qui pourrait donner la meilleure indication, les meilleurs conseils aux 

jeunes pour aller dans telle direction selon ce qu’ils ont eu comme diplômes, leur possibilité 

d’embauche. So, this career guidance is going to work with these two structures. Au niveau du 

HRDC et puis ils vont donner les informations aux écoles et au niveau des écoles, il y a une 

petite cellule avec deux ou trois personnes qui sont à la portée des enfants qui pourront faire 

appel à eux à n’importe quel moment au fur et à mesure qu’ils bougent dans leur secteur de 

secondaire, ils peuvent avoir des informations et puis faire travailler un petit peu leur système 

pour qu’ils puissent trouver la meilleure voie quand ils vont quitter l’école quel serait le meilleur 

secteur porteur pour eux en fonction de leur capacité personnelle. Mr Speaker, Sir, I think I have 

come to the end of this speech and I wish to conclude.  

Mr Speaker, Sir, I am going to quote an ancient African Tribal saying which states, I 

quote – 

“The person who is not hungry says that the coconut has a hard shell.” 

He is not hungry, the coconut has a hard shell, il n’est pas interessé. But this Government, Mr 

Speaker, Sir, is hungry for changes and transformations, because we do not want Mauritius to lag 

behind other countries. We must strive hard to become a high income country and this vision is 

shared by all our citizens. This is why, Mr Speaker, Sir, we will never hesitate to break open the 

hard shell of conventional thinking and traditional mindsets, because we need to have a nation 

and people who are forward looking in their approach to life. 

Pour conclure, le mot de la fin, M. le président. Je vais me citer moi-même, je vais lire ce 

que j’ai mentionné à l’UNESCO durant mon récent passage, il y une dizaine de jours, qui résume 

un peu le fond de ma pensée, en tant que ministre de l’Education et de la formation de l’île 

Maurice moderne. M. le président, je vais me citer – 

“S’il est vrai que l’aspiration première de tout jeune quittant le système scolaire est de 

trouver un emploi décent et de se joindre au marché du travail et envisager de créer un 

foyer ou fonder une famille, il est non moins vrai que ces évènements ne sont que deux 
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éléments fondamentaux, certes, mais inaugurant le démarrage de ce jeune dans un long 

périple qui va marquer le parcours de sa vie, au cours duquel il aura à se tenir sur ses 

propres pieds, sachant maîtriser les valeurs humaines et morales, sachant qu’il n’est pas 

seul et que les autres existent aussi et qu’ils évoluent tous dans un même monde qu’ils 

doivent respecter et savoir préserver pour le bénéfice de ceux qui les entourent et qui 

viendront après eux. C’est dans cette épreuve de la vie qu’il faut que ce jeune réussisse, 

M. le président, et cela nécessite une préparation basée sur l’académique, certes, mais 

plus encore sur une formation complète, holistique et extra curriculaire avec 

apprentissage obligatoire des qualités humaines. ” 

Unissons, donc, nos forces, M. le président, au sein de cette grande organisation que nous 

sommes, ici, le Parlement mauricien, pour que nous réussissions dans cette noble tâche, qui est la 

préparation de nos enfants, en pleine croissance biologique, physique et intellectuelle, pour qu’ils 

réussissent leur vie. Let us together, Mr Speaker, Sir, therefore, educate our children for life. 

I thank you for your attention. 

 (5.23 p.m.) 

Mrs K. Juggoo (Third Member for Port Louis North & Montagne Longue): Mr 

Speaker, Sir, if there is anyone who still doubts that Mauritius is a place where all things are 

possible, who still wonders if the dream of our Prime Minister, hon. Navinchandra Ramgoolam, 

for sustainable growth and equitable distribution, can be fulfilled, who still questions the 

possibilities and opportunities in Mauritius, hon. Xavier Duval, under the guidance of the able 

Prime Minister, Dr. Navin Ramgoolam, has provided an unambiguous reply to dissipate all 

doubts and misunderstanding in a pragmatic and realistic bundle of measures he broached on 

Friday 08 November.  

Mr Speaker, Sir, allow me to extend my congratulations to the hon. Vice-Prime Minister 

and Minister of Finance for presenting a bold Budget that opens new vistas of growth while 

satisfying social imperatives and ensuring sound economic variables. The efficient management 

of the economy has continued to earn praises from international agencies and rating institutions. 

Moody’s has upgraded Mauritius. Contrary to what hon. Li Kwong Wing said, I would 

say Moody is not our political agent. It has proved that Mauritius has gained in ranks from other 
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international bodies too. The World Bank has classified Mauritius as the most desirable country 

to do business on the African Continent, contrary again of what hon. Li Kwong Wing said 

yesterday and that too at a time when the African Lion has abruptly awoken up from its sleeping 

sickness.  

We are, therefore, shining a group of new high achievers whose GDP growth is 

significantly higher than world average. Mauritius is ranked first out of 46 countries in the Sub-

Saharan African region. I repeat again Mauritius is ranked first out of 46 countries of the Sub-

Saharan African region. Not surprisingly the hon. Minister Xavier-Luc Duval was nominated the 

best Minister of Finance on the African Continent against such stalwarts as the South African 

Minister of Finance, the Minister of Finance third Budget has the merit of satisfying the needs 

and aspirations of the strata of population. 

Mr Speaker, Sir, policy matters. Here the political objectives of the Labour Party has 

always been clear, consistent, pro-active and forward-looking. There may have been as it is 

anywhere minor deviations or transitory disagreements. Looking at the timeline of the party, it 

immediately catches our mind that the major development or social issues this country have been 

addressed by the Labour Party and the PMSD, of course. Be it worker emancipation, educational 

innovation, economic diversification, human rights progress or equal opportunities for women or 

ethnic belonging. These concerns for socio-political progress towards greater equality and 

harmony have been intensified under the strong leadership of our able leadership of Prime 

Minister, hon. Navin Ramgoolam. 

Many of the measures in this Budget operate indirectly and their result will become 

palpable in the long run. This is what hon. Li Kwong Wing yesterday could not foresee, of 

course. A serious responsible Budget is concerned more about laying strong foundation rather 

than looking for short term populist measures. The Government is aware that it cannot create 

jobs on its own as it is not directly involved in production. Nor it is the duty of a responsible 

Government to create jobs. Indeed, reputed experts are unanimous in saying that much 

Government intervention can cause more harm to the economy. Hence, we need to tread with 

caution so that we do not crowd out that private sector of needed resources. It is vital that we surf 

in between the two extremes, the sort of Goldilocks Economy which I spoke about a few years 



82 
 

back in my Budget Speech - neither too much Government nor too little Government. This 

Budget manages to reconcile these two extremes. 

Mr Speaker, Sir, it is firms that create jobs. Government should do things where it has the 

highest competence. It has to create an enabling climate that allows the private sector to operate 

in an environment free from problems. It therefore gears its energy to create the right 

environment for firms to do business, create wealth and jobs. It provides infrastructure for 

improved mobility of the private sector and the nation as a whole.  It has to spend resources on 

capacity building to facilitate the grant of operating permits, the provision of training and the 

acceleration of human capital formation to create a pool of qualified and skilled labour resources, 

and assimilate technological innovations. 

Such factors are prerequisites to fuel growth and development increase.  The economic 

pie builds our resilience to face any external shocks or stiff international competition which 

might come.  The allocation for education: the hon. Minister of Education has spoken very 

broadly about it, and so I will just touch here and there.  Training in this Budget is expected to 

rise to 12%, representing a share of 11.6% of total expenditure compared with 11.2% of a year 

earlier.  This evolution testifies a consolidation of the Welfare State and a clear indication of 

Government’s objective of creating a larger pool of trainable human resources to spur growth 

and development in its broader definition of inclusive human development and human happiness. 

This Budget strives just to create the conditions for smooth export-oriented competitive 

growth.  It creates economic space for sustained and sustainable growth.  To do so, it is 

providing the resources at high level for setting up of a Fast Track Committee.  Several pieces of 

legislation will be amended, of course, as listed in paragraph 176 of the Budget Speech.  There is 

no need to repeat them now because everybody has gone through it, and we all are hearing the 

same every day.  

Mr Speaker, Sir, to speed up delivery of the building and land use permit, a central E-

Monitoring system will be set up to facilitate coordination, reduce delays, and diminish cost.  

The deadline delivery time has been brought down to 14 days, while relevant legislation will be 

amended to ensure clearances within a week of receipt of on-line submission. Within one stroke, 

the Budget has imposed a reduction of delays on such bodies as the Central Water Authority, the 
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Central Electricity Board, the Wastewater Management, and Health and Fire Services. More 

importantly, permit delivery will be governed by the Silent Agreement Principle. 

Mr Speaker, Sir, this is a mini landmark that the Opposition has been slow to appreciate!  

Again, it reminds me of what we heard from hon. Li Kwong Wing, who could have a better 

vision than what he had yesterday! 

Mr Speaker, Sir, to boost growth and development, the Budget provides a formidable 

bundle to facilitate business, more specifically, to export-oriented enterprises and SMEs.  The 

nation as a whole often places too much emphasis on growth without giving sufficient attention 

to welfare development and happiness. While growth is important and our achievement of 3.2% 

with expected growth in the range of 3.7% to 4% for 2014 may be considered satisfactory, as 

well as a reflection of resilience against a hostile global environment of low growth in our 

traditional markets, our development has progressed steadily. 

The participation of the nation is evident, and women in general have made tremendous 

progress in terms of emancipation, educational achievement, promotion to occupy key positions, 

particularly in government sectors, financial independence, and family economic decision 

making process. The socioeconomic landscape has altered dramatically, showing increased 

involvement of all strata of the population and women in particular.  Perhaps it is time for 

Mauritius to start collecting data both quantitatively and qualitatively to measure the degree of 

happiness of the nation, and simultaneously compile a Misery Index.  The Kingdom of Bhutan 

already has set the example to Gross Domestic Happiness to supplement Gross Domestic 

Product, while Singapore has in place a Misery Index since years.  Having said that, it is evident 

that people are better fed, sometimes over-fed, though not necessarily healthier fed, better 

housed, and can communicate more easily through the phone, Internet, and a network of 

transport facilities. This is better access to healthcare, and this is reflected by our life expectancy. 

Notwithstanding that we may need more empirical studies to make an in-depth assessment, we 

can safely state that improvements in terms of development are both conspicuous and palpable. 

Coming back to the facilities that I spoke before, the Budget creates economic space for a 

smooth transition to the world of work, and introduces a package of reform measures to 

accelerate business activities.  Sound infrastructure is prerequisite to growth and development, 
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and helps invigorate investment by the private sector in directly productive activities.  Loyal to 

its promises, this Government has endowed this country with a world class airport to facilitate 

mobility of both humans and cargo.  Critics acclaimed this latest addition to the airport 

infrastructure as a jewel, which not only illustrates a huge injection in the economy of Mauritius 

over a few years, but also provided employment for hundreds of workers.  The linkage between 

an efficient airport and the tourism industry is sufficiently documented, and needs no additional 

comments.  It is equally important to underline the development of a cluster of commercial 

activities that have sprung up in and around the airport as well. 

This achievement has brought a wave of dynamism, leading to a more ambitious dream 

of ‘Build Mauritius’.  As the Budget fittingly points out –  

“It holds the promise of a new industry with high growth, new jobs and significant 

foreign currency (...)” 

And –  

“It will add a new dimension to our role in the region riding on the rapid growth in travel 

between Asia and Africa.” 

That refers to paragraphs 61 and 62 of the Budget Speech. 

In the wake of this, Mr Speaker, Sir, development will come with a Master Plan that will 

focus on four sub-sectors.  Again, planning.  We heard there was no planning.  But, there is!  

One should just open up one’s eyes and see where the planning lies: a passenger hub, a cargo 

hub, a regional centre for maintenance and technicians, and eventually pilots, and a centre for 

maintenance, repairs and overhaul for aircraft.  There is surely a planning here. 

Mr Speaker, Sir, few people can contemplate by any stretch of the imagination the extent 

and implication of these measures. 

 First, it involves an injection of half a billion rupees and 72 acres of land.  Such a 

measure will have a ripple effect on the economy and on employment as well as a better 

utilisation of land resources.  More importantly, this measure opens the horizon for the 

development of an aviation hub, which is a sector far wide-ranging than the airline industry or 
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tourism.  We are laying the foundation now for the possibility of high-wage engineering, for 

high-level training in engineering at our universities and perhaps coming with a new field of 

activity of flags of convenience for world airlines, where we can combine our experience in 

offshore to register airlines and provide them with basic repairs and maintenance.  The airport 

becoming an emblem of our ambition is no utopian dream, Mr Speaker, Sir.  No Government in 

the whole history of Mauritius has done so much in so little time to strengthen, upgrade and 

extend the infrastructure as the present Labour Government.  It translates the Prime Minister’s 

dream of a modern Mauritius that will play a pivotal role in fostering better trade ties between 

the emerging powers of the BRICS.  Mauritius is strategically located in the middle of nowhere 

in the Indian Ocean serving a triangle of fast-growing economies, India and China at one apex, 

Australia at another and the little economic giant of South Africa at the other end.  So, that 

becomes a nice triangle.  To do so, Government intends to make a huge investment in the port to 

act as a springboard for trade accelerations from the three regions mentioned earlier.   

In the next five years, Mr Speaker, Sir, investments in the port will amount to Rs5.5 

billion, including the Rs3.2 billion in 2014 alone.  This will cover extension of the Mauritius 

Container Terminal, deepening of the navigational channel, construction of a cruise terminal 

building amongst other projects.   

 In addition, a Logistics Park will be set up on 65 acres within the Jin Fei zone as an 

extension for port facilities such as warehousing, light assembly and containers depot.  This will 

serve as a consolidation to develop Mauritius as a warehouse economy and widen the gate to the 

African Continent while channelling raw materials from Africa to the resource-hungry Asian 

economy in the near future. 

As someone who has spent my few good days in Africa, my best days I would say, I 

rejoice at the five-pronged Africa programme.  In light of the success of Africa strategy, I had no 

doubts Government will further consolidate the strategy and encourage enterprises to turn to 

Africa.  Over 25 African countries achieved growth rates exceeding 5% in 2012.  The private 

sector is already exploiting their acquired competitive advantages by developing the sugar 

industry in Tanzania recently.  The creation of a Rs500-million Mauritius-Fund will empower 

enterprises to explore business opportunities through equity participation and financing of 

consultancy services.   
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We are now sowing, Mr Speaker, Sir.  In a few years’ time we shall surely reap, expect 

foreign inflows to support our balance of payments.  Very often, we are being criticised for not 

making sufficient efforts to gear more exports towards Africa.  Our traditional markets are facing 

stiff domestic challenges, and as such are satiated with products from countries like Mauritius.  

This situation is causing us to intensify our efforts.  Already South Africa buys some 18% of our 

textile exports, resulting in considerable diversification of our markets of textile contrary to what 

hon. Li Kwong Wing said yesterday.  Not only it corrects the trade imbalance between the two 

countries, more precisely it reverses the trend.  There was a time, Mr Speaker, Sir, when South 

Africa supplied Mauritius with a wide range of agricultural and manufactured products.  At that 

time Mauritius exports were negligible and all efforts gave poor results for years.  However, the 

judicious decisions taken at that time are now paying handsome dividends.  Mauritius exports to 

South Africa were 9.9% in 2012, a rising trend that will be maintained in 2013.  Exports to South 

Africa represent the same proportion that we export to the USA.  In contrast, imports from South 

Africa have dropped to 6.6%.  There is little doubt that such positive outcome is a direct outcome 

of our decision to become member of SADC and COMESA.  

 Mr Speaker, Sir, it would be wise if  hon. Li Kwong Wing verifies his figures and 

moderates his criticism because his flamboyance and rhetoric can mislead the House and the 

nation.  We are talking of serious issues and the nation expects greater responsibility, as any 

unwarranted value-judgement without strong support by relevant figures can be very damaging, 

and I fear the hon. Member may have erred in stating that he does not see any progress coming 

towards the SADC or at the COMESA level.  The figures are self-revealing, Mr Speaker, Sir.   

To further encourage more exports, Government is providing a 50% subsidy on the cost 

of Credit Guarantee Insurance for exports to Africa.  Board of Investment has been entrusted 

with the task to enhance the role of Mauritius as a Gateway to Africa.  However, we should not 

limit ourselves to manufactured exports.  It is vital that we develop the Africa linkages with even 

many universities in Mauritius.  Already we have a sizeable inflow of African students.  I feel 

efforts should be stepped up and Board of Investment should also organise Educational Road 

Shows in African countries to tap the market.  The Board of Investment should equally organise 

the trip and support Mauritian educational establishments.   
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Transport, Mr Speaker, Sir, continues to bring Mauritius to a shrinking dimension 

making small Mauritius tinier. The small dot becomes tinier.  I am talking of the Verdun-Terre 

Rouge road Motorway.  Hon. Vice-Prime Minister Anil Bachoo would remember how it was 

difficult with all the landslide problems, but still he managed to make this a success.  This 

Verdun-Terre Rouge road Motorway brings the St. Pierre-Moka region closer to Montagne 

Longue through the new motorway, bringing diversity of new landscape unfolding itself to 

commuters.  Recently, Government upgraded also the Long Mountain Regional Health Centre. 

The next step, I think, is to develop the Regional Health Centre of Long Mountain into a big 

strong hospital by modernising it with a view to relieving the pressure from Jeetoo Hospital and 

the Sir Seewoosagur Ramgoolam National Hospital.  There is already a second scheme that is 

already prepared.  So, it just has to be budgeted for.  The Government has a foresighted and 

farsighted vision, Mr Speaker, Sir, chartered by the hon. Prime Minister that amazes us when we 

view it in the retrospection.   

The SMEs are the future, Mr Speaker, Sir.  They are our assets.  This year again we are 

spoilt with a wide range of measures that meet the aspirations of small entrepreneurs.  SMEs 

have become dynamic and play a vital and increasing role in the economy of Mauritius.  To 

further tap the sector, some revamping is necessary.  It is so heterogeneous that some 

reclassification has become increasingly important.  It needs also to be provided with fresh 

incentives to permit it to modernise and to introduce innovations.  For example, we have a lot of 

raw materials in Mauritius; we have eucalyptus; we have many little sectors that could be 

developed through the SMEs.  In Mauritius, we have a tendency to go to clothing or 

manufacturing of foodstuffs or little things that we don’t want to move further into innovative 

sectors, but the thing is we should always remember that the Labour party as a distinct political 

movement has never spared a single opportunity to bring innovation in the SME sector, widen 

the base and give greater access to credit facilities.  A few years ago, it introduced – before I say 

that, I would like to say why I mention the small scale today, it is after listening to hon. Li 

Kwong Wing yesterday saying: la démocratisation, ce n’est pas l’honorable Nita Deerpalsing 

mais c’est la DBM.  What is the DBM?  The DBM, in 1995-96, introduced through the Labour 

Government the Grameen Scheme concept in 1996 which was initiated by the Nobel Peace Prize 

Winner Muhammad Yunus to foster development and promote micro enterprises.  This 

innovation under the Labour Government more specifically injected a new whiff of fresh air, in 
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boosting the self-esteem of women.  The Grameen Scheme gave Rs50,000; a grant, not even a 

loan, to three women entrepreneurs to build up their small business.  If that was successful, 

another Rs50,000 was given. Turning the women into a direct instrument of development 

through more active economic participation, it equally enhanced their status by improving their 

financial independence.  The DBM, the wing of Government to give credit access to finance 

marginal projects and boost entrepreneurship at the lowest strata of society, can boast of a whole 

arsenal of credit schemes including grant schemes to promote enterprise and the cause of 

women, and even Rodrigues for that matter in particular. In 2006, the same Government 

introduced the Booster Loan Scheme with a ceiling of Rs300,000 without guarantee as hon. Nita 

Deerpalsing mentioned yesterday.  She rightly pointed out. 

Mr Speaker, Sir, this Budget that largely reflects the vision of the hon. Prime Minister 

contains so many development issues that we would like to comment and explain to the nation, 

but time constraints make it necessary to draw a line somewhere.  Inspiring myself from the 

various groups that make our nation, let me round up, Mr Speaker, Sir, by adapting a favourite 

hymn of Swami Vivekananda to conclude – 

 “As the different streams having their sources in different paths which men take through 

different tendencies, various though they appear, crooked or straight, all lead to the 

strengthening of our multi-coloured and multi- talented nation.”  

La nation mauricienne!   

Before ending, Mr Speaker, Sir, I cannot sit down and not talk of my Constituency.  I 

take this opportunity to thank the hon. Prime Minister and various hon. Ministers who have 

contributed to make Constituency No. 4 a success, a visible Constituency with lots of 

development namely, I’ll start from Congomah.  Hon. Anil Bachoo would remember the 

problems we had to build Paramput bridge since 2005; ultimately completed.  28 years, Mr 

Speaker, Sir, no developments in Congomah!  Paramput Bridge; you have Blackburn Bridge; the 

Tosca Bridge in Crève Coeur which was really a problem where people were getting drowned;  

Long Mountain Regional Hospital which I just mentioned;  the retaining wall recently.  We are 

not talking of the past, up to 2005 and 2006.  My colleagues, hon. Mrs Aurore Perraud, hon. Mrs 

Mireille Martin, all three of us, we know, the hon. Ministers concerned know what they have 



89 
 

been doing to turn this Constituency into a place where people can live properly.  Hon. Kasenally 

is looking at me; what about all those houses in Karo Kalyptis, the land?  And there are so many 

things if you think of what was done in the past and what has been done since 2005, Mr Speaker, 

Sir.  We are talking of retaining walls.  La rivière Latanier; now you go and see Vallée des 

Prêtres where I live.  I feel proud to be an inhabitant of Vallée des Prêtres now.  You have the 

drain work at Captain Pontré, Le Cornu and Cité La Cure; not to be partial, not to be communal 

and not to be anything.  We have looked after the Constituency.  Every community has been 

taken care of.   

 Drain work at Morcellement La Madie, Le Cornu, drain work at Vallée des Prêtres, Caro 

Lalo, drain work at Sofia lane near the Mosque Bait-Ul-Noor and many others.  If I have to line, 

most probably I will reach tomorrow morning.  I still think that there are a few.  There is hon. 

Deva Virahsawmy who has done a lot on environmental project.  We are working on a spiritual 

park at Notre Dame right now.  There is the woman centre.  There are so many things, Mr 

Speaker, Sir.  There is a new centre at Bois Savon.  Hon. Mrs Bappoo has helped also.  We 

couldn’t see it before.  There are new projects. You have a social security building in Long 

Mountain being constructed right now.  Each Minister has helped us. The Deputy Prime 

Minister, hon. Dr. Beebeejaun also has helped; everybody here has helped, I would say.   

The only thing that I would request now, most probably, is that we still need a 

community centre in Crève Coeur; a Police station in Cité La Cure, a centre polyvalent for 

disabled and elderly in NHDC, Cité La Cure whereby there is space and that can be negotiated at 

a later stage.   

Saying so, I would like to thank you for listening to me.   

Mr Speaker:  The Deputy Speaker will take the Chair. 

At this stage the Deputy Speaker took the Chair. 

The Deputy Speaker:  Kindly resume your seats, please!  Hon. Mrs Labelle. 
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(6.00 p.m.) 

Mrs F. Labelle (Third Member for Vacoas & Floreal):  Thank you, Mr Deputy 

Speaker, Sir.  Mr Deputy Speaker, Sir, we have now reached the time to debate on the eight 

consecutive Budgets presented by a Government under the leadership of the Prime Minister, hon. 

Dr. Navinchandra Ramgoolam.   

Mr Deputy Speaker, Sir, at the very beginning of his speech last Friday, the hon. Vice-

Prime Minister, Minister of Finance and Economic Development mentioned the vision of his 

Government.  At the first paragraph, he talked about the vision of the future. That of becoming a 

high income nation without absolute poverty, of Maurice Ile Durable and of a democratised 

economy.  Four main aspects of that vision. 

Mr Deputy Speaker, Sir, I am going to take only one aspect. My colleagues have talked 

about the democratisation of the economy. Hon. Mrs Hanoomanjee has just talked about that, 

and for my part I am going to take one aspect, a nation without absolute poverty.  

Mr Deputy Speaker, Sir, are we going in the direction to materialise this vision of a 

nation without absolute poverty? I fear we are not on the right track to attain this objective, this 

declared vision of a nation without absolute poverty, and this, Mr Deputy Speaker, Sir, despite 

the existence of a Ministry of Social Integration and Economic Empowerment since four years 

now. Moreover, all indicators show that poverty is increasing in our country. Hon. Li Kwong 

Wing gave figures, not his figures, but official figures yesterday.  

If last year, I focused my speech on the three pillars, previously four of the NEF, which is 

the executive arm of the Ministry of Social Integration, this year I will focus on the declared, the 

stated objectives and priorities of this Ministry. And the facts that I will be presenting will show 

how this Government has taken the whole population for a ride when it comes to the eradication 

of absolute poverty.  

Mr Deputy Speaker, Sir, when you go to the website of the Ministry of Social Integration 

– you see vision, mission, aims and objectives. The first objective is to formulate policies and 

strategies to fight poverty and social exclusion. There are eight objectives and this is the first 

one. I am going to stop at this very first one and have a look at the Budget for 2014. 
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In the Budget estimate for 2014, under priority objectives of the Ministry for 2014 to 

2016, under major services, I will quote this first major services - 

“Formulation of policies and national action plans through wider consultations for the 

social integration of vulnerable groups.” 

When I read that in the Budget, Mr Deputy Speaker, Sir, the first question which came to 

my mind was: is it now, after four years, that this Ministry has decided to formulate policies and 

National Action Plans when, in fact, it was the main priority at its very creation, some four years 

ago? I was a bit amazed by this. So, I went to the 2013 Budget, and under priority objectives and 

major services to be provided for 2013 to 2016, what did I see? Again under major services, the 

first among the three is still “formulation of policies and National Action Plans through wider 

consultation for social integration”. It is the same thing. I had some difficulties to accept this 

fact. So, I went further back, Mr Deputy Speaker, Sir, and I looked at the Budget estimates for 

2012.  And under priority - still priority, still major services to be provided - what did I see? Still 

the same thing, “formulate policies and National Action Plans”. Reaching this point, I asked 

myself what is going on.  But I do not want to jump to any conclusion. So, I went through the 

2011 Budget and again, under major services to be provided, believe it or not, Mr Deputy 

Speaker, Sir, it was still “formulate policies and National Action Plans.”  

So, since the very beginning, it is the same first major service. It is the same first priority. 

One could have expected that after three Budgets, one would have seen something like 

evaluation of the Action Plan, evaluation of the policies. No! It is still formulation of Action 

Plan, and so on.  

After nearly four years and three budgets, the Ministry for Social Integration is still at the 

starting point, so much so, that it has to put the same sentence with exactly the same words for 

the fourth Budget.  Voilà, M. le président, ce que j’appelle une plaisanterie. Hon. Dayal didn't 

seem to understand why last year, I was talking about plaisanterie, and unfortunately I am 

compelled to say so again this year.   

In the very Budget of 2011, under policy and strategy for social integration and economic 

empowerment program, we find an amount of Rs500,000 was earmarked for fees to consultant 

(poverty observatory).  
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The following year in 2012, poverty observatory has disappeared, and it has become only 

fees for training with an amount of Rs50,000. Seminars and workshops - Rs500,000 becomes 

studies and surveys in 2012. In 2013 fees to consultant with an amount of Rs2 m. appears again, 

but no mention of poverty observatory was made as was the case in 2011. But under strategic 

direction, mention is made of the setting-up of a poverty observatory to keep track on poverty 

trends and measure the impact of interventions and studies and surveys reduced to Rs100,000. 

And for the 2014 Budget estimates, fees to consultants become fees only with an amount of 

Rs1.1 m. and studies and surveys amounting Rs50,000 is being earmarked. And under strategic 

direction, we see “track poverty trends through a poverty observatory.” 

Mr Deputy Speaker, Sir, if I am taking the time of the House to give these details, it is 

because I wish that Members on both sides of this House ask themselves one question: is this 

Government serious about policy and strategy for social integration and economic development? 

If some Members in this House think that it is the case, they should ask a second question: is it 

with this zigzagging, I have just mentioned that this Government will reach this objective? 

Mr Deputy Speaker, Sir, what has happened to the poverty observatory mentioned since 

the 2011 Budget?  It disappeared in 2012, reappeared in 2013 and where is it today? More so, Mr 

Deputy Speaker, Sir, in November 2010, the then Minister of Social Integration mentioned that 

there was a gentleman already working there, who has already started the work.  He even 

mentioned the commissioning of two reports a year from an independent firm because it is so 

important to evaluate actions.  I fully agree that we need these reports and this is what hon. 

Duval, who was Minister, said, and he was talking about two reports per year.  Where are these 

reports for the past four years, Mr Deputy Speaker, Sir?  I have not seen a single one.   

 Mr Deputy Speaker, Sir, if after four years, the Ministry of Social Integration has not 

been able to formulate policies and developed a national Action Plan to fight absolute poverty, 

one should not be surprised that despite the millions of rupees – I would rather say billions of 

rupees – being spent, we have not progressed much in the fight against absolute poverty.  Worse, 

Mr Deputy Speaker, Sir, the number of poor people has increased as per official figures.  Not 

only, Mr Deputy Speaker, Sir, figures of CSO, but when you look at the budget of the Ministry 

of Social Integration, as a matter of example, the children who are benefitting from school 

materials, according to the achievements that I read from these books, in 2012, there were 16,000 
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children who benefitted from school materials – 6,877 from Rodrigues, 9,123 from Mauritius.  

These are figures for 2012.  What about the figures for 2013?  The total is 25,000; from 16,000 

in 2012 to 25,000 in 2013.   

 For Rodrigues, there has been a decrease, from 6,800 to 6,000; for Mauritius it is from 

9,123 to 19,000.  These are the figures that I am referring to from these books.  Let us not talk 

about monthly income that has increased!  The monthly income for eligible families is the same, 

that is, Rs6,200 monthly for 2012 and 2013.  But we have from 16,000 to 25,000, according to 

figures published by the Ministry.  When I am saying that the number of poor people has 

increased, I think everyone has to agree because this is the case. 

 Mr Deputy Speaker, Sir, the Ministry of Social Integration has failed in the first priority 

set by the Ministry itself, that is, to formulate policies and develop national Action Plan to fight 

poverty and social exclusion.  As at to date, there is no national Action Plan to fight poverty and 

social exclusion.  This is the blunt truth.   

 Mr Deputy Speaker, Sir, what about the second major service to be provided as per 

budget estimates, be it 2013, 2014 and so on?  The second major service is the implementation of 

pro-poor policies.  Mr Deputy Speaker, Sir, if policies and national Action Plan have not been 

formulated, which policies are they implementing?  How can they implement something which 

does not exist!  Pe bat bate!  That’s it, but they are not implementing policies.   

 Regarding the second major service it is again a U; we do not use F now, we say 

ungraded.  Mr Deputy Speaker, regarding the third and last major service for 2013 mainly 

provision of continued support to empower vulnerable families,  I think an unbiased, an impartial 

way to assess this service is to look at the major attributes.   

 Mr Deputy Speaker, Sir, let us look at the major attributes. When you take the Budget 

Estimates for 2014 at page 605, we find a list of 20 major achievements for 2013.  It is just 

heartbreaking.  When I went through that, my first question was: who this Government wants to 

fool? Who? They are talking about major achievements.  The first five major achievements refer 

to social housing. I will come back to social housing in a few minutes.  Out of the remaining 15, 

six are projects that have been developed and implemented by NGOs funded by private 

companies through the CSR Fund and six about training – I will come to that – and three 
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miscellaneous concerning welfare, taking children for one day outing and so on.  These are 

major achievements.   For example, Mr Deputy Speaker, Sir, for the six major achievements of 

the Ministry of Social Integration one reads as follows:  (c) a shelter for female ex-detainees set 

up at Palma.   

     (Interruptions) 

 Hon.  Mrs Hanoomanjee knows her Constituency, I know that.  The hon. Member will be 

happy to learn that. 

 Do you think it is the Ministry which has set up this shelter, Mr Deputy Speaker, Sir?  

You may think it is the case since it is on the list of the major achievements of the Ministry.  The 

blunt truth is no.  It is not the case.  It is an NGO which has done this project and it is ensuring 

the service.  Moreover, the NGO is managing this shelter without any technical support from the 

NEF.  Is there someone at the NEF who is monitoring the project?  No, Mr Deputy Speaker, Sir!  

Is the hon. Minister aware that this shelter right now is not operational at its full capacity because 

of a problem of appropriate license or permit?  As at to date, there are some difficulties regarding 

the appropriate license for that type of shelter and they have been struggling for nearly one year 

by now; they cannot operate at full capacity.  This is a major achievement of the Ministry! 

 True it is that the NEF has been giving some fund as from June, I think.  Let us say that 

through error this Ministry has inserted this achievement - which is not its achievement - on its 

list. Donnons-leur le bénéfice du doute. The following achievement, Mr Speaker, Sir, is “Child 

Day Care Centre operational at La Valette, in addition to eight centres already in operation.” By 

time I just feel sorry. I do believe that information is not coming to the Minister, otherwise he 

would have known the problem that these NGOs, which are managing these centres, are facing. 

Many of these Child Day Care Centres are facing stressful situations regarding financing. I 

know, at least, three of them were on the point of closing. I think hon. Mrs Juggoo was talking 

about the prouesse in her constituency. I don’t know whether she is aware that there is a Child 

Day Care Centre in her constituency which was on the point of closing because they did not have 

finance. I don’t know whether hon. Mrs Perraud is aware of that… 

(Interruptions) 



95 
 

At Cité La Cure. So, hon. Mrs Juggoo has confirmed that she is not aware. This is the situation 

and it is not only at Cité La Cure, even the one at Cité Vallijee, even the one in the south, I think 

near Riche en Eau which was opened under l’oeil bienveillant  de la caméra. And we are talking 

about major achievements! The Day Care Centre at La Valette, do you think it is the Child Day 

Care Centre of the Ministry? It is Terre de Paix with the financing of a private company which is 

operating, managing this centre. Once again, it is on the list of major achievement. I am not 

going to get into details why it took more than one year to get this centre opérationnel at La 

Valette. 

Mr Deputy Speaker, Sir, may I avail myself of this opportunity to bow to the work of 

people - like Mr Alain Muneean of Terre de Paix - who are doing a tremendous job with people 

from the vulnerable groups. I don’t know whether the Minister of Social Integration or even the 

Minister of Education has visited the Child Day Care Centre and pre-primary school of Terre de 

Paix at Albion. Mr Deputy Speaker, Sir, it is just a bijou and not only the building, but also the 

teaching methodology implemented, the way these kids are being treated there, is extraordinaire. 

So, I bow to the work of these people. 

So, regarding the Child Day Care Centre, here too, the Ministry is taking as its 

achievements, the achievement of others. Is it not what we call in our good Mauritian Creole: 

déclare piti ki pa pou toi. Is it not a bit the same thing? I can give other examples, Mr Deputy 

Speaker, Sir. Be it recreational centres, sensitisation campaign on Family Planning. It is being 

done by Action Familiale in Rodrigues - I don’t want to name - learning corners and so on. 

That’s not fair, Mr Deputy Speaker, Sir. I won’t say: let’s give the devil his due, because I would 

prefer: don’t let the devil take the dues of others. I am not saying so. I am just saying: give back 

to Caesar what belongs to Caesar and to the NGOs what belongs to the NGOs. Mr Deputy 

Speaker, Sir, here are achievements which the Ministry is saying are its, but which are, in fact, 

achievements of the NGOs. 

True it is that the Ministry signs MoUs with NGOs for the implementation of projects. 

True it is that sometimes the Ministry, through NEF, looks for a company to finance. True it is 

that the Ministry, through the Minister or other officers, is present at opening ceremonies – 

“coupe ruban”, sous l’oeil bienveillant de la caméra de la MBC. Mais après, M. le président, 

rien! Les ONG doivent se battre – je souligne se battre – pour trouver le financement. Il n’y a 
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pas de monitoring, il n’y a pas d’évaluation , il n’y a pas d’accompagnement. C’est cela la 

réalité ! 

Mr Deputy Speaker, Sir, when I talk about the camera of the MBC, this brings me to a 

scene which always saddens me. Poor children are shown on TV thanking the Minister for the 

school materials. Shame! Mr Deputy Speaker, Sir, are we not violating the Convention we have 

signed for the protection of the child, when we use children, poor children, to make our own 

publicity? Maybe it is not intentional. I am not saying it is intentional. I don’t know whether it is 

intentional, but this is the fact. Can you imagine what are we doing? Je suis en colère, M. le 

président. What are we doing with the dignity of the poor kids, showing the nation, the world: “I 

am poor and I need this book from this Minister. Thank you Mr Minister.” Come on, Sir! And 

then, get these children to learn one or two sentences. You know when children are repeating 

sentences which they have just learned: “Oui, bien content, ministre ine vini, ine donne livre, 

nou dire li merci.” Come on!  Come on! Please, let us serve the poor and respect their dignity. 

Let me come back, Mr Deputy Speaker, Sir, to the achievement regarding social housing. 

Mr Deputy Speaker, Sir, I have said it in this very House on several occasions, this Government 

has proved, during the past eight years, that social housing is not amongst its priorities and the 

Social Housing Programme, under the Ministry of Social Integration, is just a proof. The figures 

speak for themselves. Let me give some facts to sustain what I am saying. The first achievement 

on the Major Achievement of 2013 - Budget Estimate Ministry for Social Integration. The first 

major achievement is: “97 concrete cum CIS housing units constructed as at September 2013 to 

house vulnerable families.” Do you know the Budget allocation for this item in the Budget 

Estimates for 2013, Mr Deputy Speaker, Sir? Rs 48 m! With a budget allocation of Rs48 m. at 

September, there are only 97 concrete cum CIS houses built. Cerise sur le gâteau! Do you know 

that for the concrete cum CIS houses, the private sector contributes to the tune of 55%. I am 

referring to the guidelines for Operational Guidelines on Social Housing. I am referring to this 

document and at paragraph 2.2 Details: we are talking about concrete cum CIS. I quote –  

 “Each house would cost a maximum of Rs240,000, Rs108,000 would be met by the 

National Empowerment Foundation and the remaining Rs132,000 funded from the CSR 

Fund of companies.” 
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So, in the budget allocation Rs48 m., the private sector will contribute to a tune of, roughly, 

55%, parce que c’est R 132,000 sur R 240,000, cela nous donne à peu près 55% et on a fait 97 

and it is being listed as the first major achievement. Come on! 

Mr Deputy Speaker, Sir, these houses are for families with an income up to Rs6,200. 

Much has been said about these houses. When we look at the Budget allocation, there was 

money for more than 400 such houses, and building 97 is being considered as the first major 

achievement!  I could even say, Mr Deputy Speaker, Sir, there is money to provide these persons 

with a living space.  I do not know whether you know these houses, Mr Deputy Speaker, Sir. 

There are two small rooms, kitchenette, bathroom and toilet.  There is no place for the family to 

meet!  Can you imagine living in a space, and there is no place where you can sit with your wife, 

your spouse, and your children?  No space!  And you know, le drame is that when Father Labour 

was talking about that, on a essayé de communaliser ce débat. C’est triste à en mourir!  

Mr Deputy Speaker, Sir, I fully agree that we must not create une nation d’assistés.  But, 

at least, give them the minimum, particularly when you have put money in the Budget and you 

have asked Parliament to approve this sum!  Mr Deputy Speaker, Sir, these houses are for these 

families earning Rs6,200.  They will effect a monthly payment of Rs500, which is a good thing.  

I fully agree.  We have to make these people pay something.  But, with the remaining Rs5,700, 

will it be possible for them to make addition to their houses immediately?  Let us hope that, with 

proper encadrement, some will do so in one, two, five or six years, depending on the number of 

children, and whether they have old parents living with them and so on.  But, in the meantime, 

the children will grow up without a space for socialising with the parents.  Are we aware of the 

problem that we are creating?  There is money in the Budget.  The private sector is ready to help.  

So, why is this Government so reluctant in giving the minimum living space to the poor?  You 

have money for 400, you build 97, and we are talking about major achievement. 

You know what, Mr Deputy Speaker, Sir? According to the Budget Estimates 2013, 

under ‘Major Achievements for 2012’, 262 concrete cum CIS housing units were constructed 

with the budget allocation of Rs33 m.  So, from 262, we have come down to 97!  And one 

dares... 

(Interruptions) 
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Mr Deputy Speaker, Sir, I am quoting figures from what the Ministry... 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Minister, please do not interrupt the hon. Member! 

Mrs Labelle: If we take nine months to build 97  houses, and then magique, la fée de 

Cendrillon  est arrivée avec sa baguette magique, et on va construire 200 en deux mois! Bravo! 

(Interruptions) 

Because when… 

(Interruptions) 

When I looked… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: I am sorry, please resume your seat! I will kindly request the hon. 

Minister not to… 

(Interruptions) 

I am sorry.  Just listen to me first!  I will kindly request the hon. Minister not to interrupt the hon. 

Member during her intervention… 

(Interruptions) 

I have given my ruling hon. Minister!  Please carry on! 

Mrs Labelle: Thank you, Mr Deputy Speaker, Sir.  Mr Deputy Speaker, Sir, if to debate 

on Budget, I cannot use figures published by the Government, by a Ministry, where will I find 

information to debate?  So, I am going to use the figures published by this Government to state it 

to the House. 

I was saying, Mr Deputy Speaker, Sir, that I fail to understand how someone dares talk 

about 97 houses as the first major achievement with a budget of Rs48 m. plus the input of the 

private sector!  
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The second main achievement.  Still, Mr Deputy Speaker, Sir, I am quoting from this 

book.  Here it is!  The first was 97 concrete houses.  Second, 12 vulnerable families from Anse 

Courtois, Pailles, victims of flash flood, provided with housing units at Gros Cailloux.  C’est très 

bien!  I still have some difficulties why we talk about Gros Cailloux while, in fact, it is Petite 

Rivière, and I think hon. Bhagwan once raised that in Parliament.  He has been serving this 

constituency for more than 30 years now - and he knows his constituency - and he said that it is 

not Gros Cailloux but Petite Rivière.  But, let us keep on talking about Gros Cailloux.  

Mr Deputy Speaker, Sir, had it not been the pressure by Father Mongelard, these families 

would not have benefited from these housing units. 

(Interruptions) 

Mr Deputy Speaker, Sir, it is okay because sometimes someone cannot take it and has to 

vider son sac. C’est bon, je comprends ça parfaitement et cela ne me dérange pas! 

If it is not true, it is not true here in this book!  We have talked about 12 families, and I 

repeat it, Mr Deputy Speaker, Sir, and I am going to say why I am saying so.  I was saying that, 

had it not been the pressure from Father Mongelard and other stakeholders, these families would 

not have benefited from these houses at Gros Cailloux.  Why am I saying so?  We have heard it. 

(Interruptions) 

Hon. Perraud was there; she knows better than me how much pressure and through what they 

have gone to get these families into these houses!  She knows that so well! 

(Interruptions) 

She knows more than I, Mr Deputy Speaker, Sir,… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Minister, you will get the chance to intervene later on. You 

can make your… 

(Interruptions) 
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…you make your notes if you want to, and you can rebut all the points that the hon. lady is 

propounding! 

Mr Dayal: Granted, Sir. 

The Deputy Speaker: Thank you!  Please go ahead hon. Member! 

Mrs Labelle: Last year, I raised the issue… 

(Interruptions) 

Si menti, ladans ki menti, pas moi!  That’s it, Mr Deputy Speaker, Sir!  Last year, I raised the 

issue regarding the delay in implementing the project at Gros Cailloux. The hon. Minister was in 

the same mood when I said so last year.  « Menti,  pé coz menti, pas conner ki pé dire, pas lors 

terrain ! » Okay, good! 

(Interruptions) 

The hon. Minister even said ‘Hon. Mrs Labelle is not alive to the reality of the grounds!’ Korek, 

c’est bon!  What he said is in Hansard: ‘Hon. Mrs Labelle is not alive to the reality of the 

grounds. She does not know what she is talking about. There is no delay, everything is perfect, 

everything is good!’ And he forcefully stated ‘This project, Mr Speaker, Sir, will be completed 

by 15 December 2012. What is she talking about?’And, he gave a chronological order: the 

foundation stone was laid on 17 October, and so on and so forth.  I have just said, Mr Deputy 

Speaker, Sir, he forcefully stated that the project would be completed by 15 December 2012. 

Mr Deputy Speaker, Sir, as at Sunday 10 November 2013, this project was not completed 

and I doubt that at the time I am speaking this project has been completed.  I am going, Mr 

Deputy Speaker, Sir, to table photos of this Housing Estate taken by myself.  You can see houses 

at Gros Cailloux without windows.  When I was saying if there was not the pressure … 

(Interruptions) 

It is there that these two families have been sent.  Of course, he could not have sent people there 

because houses are not completed, Mr Deputy Speaker, Sir.  “Mensonges! Mensonges!”  Look at 

the photos! 
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(Interruptions) 

Two rows of houses without windows! I am tabling these photos. 

(Interruptions) 

Two rows; you can have a look at it. And, the hon. Minister said - go and look at Hansard - the 

project will be completed by December 2012. One year after: houses without windows.   

(Interruptions) 

I have not finished.  Look at the infrastructure! The road is not yet tarred.  These are photos to 

show that the project is not completed. They were taken on Sunday 10 November at about half 

past four. So, this project that the hon. Minister said would be completed in 2012 is not 

completed as at to date.   

Mr Deputy Speaker, Sir, the hon. Minister said the foundation stone was laid on 17 

October 2011.   After more than two years, the works are not completed.  This is the truth.  

Okay, ça derange, je comprends.  Only 12 houses; I think there are some 59 - which are 

occupied by these families from Pailles.   Mr Deputy Speaker, Sir, I think there is no need for 

further comment on that issue.  I will leave this issue of social housing here.   

I won’t talk about giving some corrugated iron sheets to some vulnerable families or 

upgrading houses.  Here, maybe, the hon. Minister will tell us about that upgrading of houses.  I 

know there are some companies - through CSR –which finance a toilet and so on.  Maybe, the 

hon. Minister will give us some details.  But, what disturbs me, Mr Deputy Speaker, Sir, how 

dare the Ministry consider as major achievement giving some corrugated iron sheets to 

vulnerable people. This is “an insult to the vulnerable people, to the poor people, to those who 

are in need, to the needy of this country”.  I am taking the very words of the hon. Minister.  This 

is insulting, and not when I say that this Ministry is a joke, as the hon. Minister said last year.  

But, maybe, Mr Deputy Speaker, Sir, it is worthwhile mentioning or reminding the House what 

the first Minister of Social Integration, hon. X. L. Duval, said in November 2010 about CIS 

houses.  

I quote what hon. X. L. Duval said – 
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 “Up to now, what we have done is we have constructed CIS housing – (Corrugated Iron 

Sheets housing). They don’t look nice at all, they are very uncomfortable, it is very hot 

during the day and God knows what will happen if we have a bad cyclone.  I mean, how 

many of these would be left because they are actually made by the persons themselves or 

a neighbour gives a hand and we give a bit of money for that.”   

This is what hon. Duval, the Vice-Prime Minister, said in November 2010 - 

“What we want to do is to build houses in cement and block with a corrugated iron roof 

(...).” 

And, Mr Deputy Speaker, Sir, this is very important.  He added - 

“It is not much more expensive; it will be better controlled.” 

“We want to stop with CIS housing and provide a small house, but better living 

conditions to the very poor, Mr Speaker, Sir.” 

And, after four years of existence, despite what was said, the Ministry of Social 

Integration and Economic Empowerment still considers CIS houses as a major achievement.  

Faudé péna narien pou dire sa!  To take that in this way.  Maybe it is because of this failure of 

the social housing programme that the hon. Minister of Finance and Economic Development has 

decided to make provision for integrated social housing projects under the National Habitat Fund 

instead of the programme of the Ministry of Social Integration and Economic Empowerment.  I 

don’t know who will manage the Fund, but from what I read in the Budget Estimates, I have 

noted that the Fund for social housing has been taken from the Ministry of Social Integration and 

Economic Empowerment and put under the National Habitat Fund.  Maybe because there are 

problems, there has been a failure. 

Allow me, now, Mr Deputy Speaker, Sir, to say some words on economic empowerment, 

Ministry for Social Integration and Economic Empowerment. In his speech on the 2011 Budget 

in November 2010, hon. Duval, then Minister for Social Integration, rightly said, and I quote - 

“You cannot say that you are taking somebody out of poverty without giving him a job.”   

I totally agree. He added – 
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“Finding jobs for the poor is a major objective.” 

After three years, where are we regarding this major objective?  Mr Deputy Speaker, Sir, 

as you can realise, I have perused these major achievements to see what about this major 

objective of finding jobs for poor people.   

As major achievements, we are told in the Budget Estimates 2014 - training in 

entrepreneurship has been delivered to 120 vulnerable women.  Mr Deputy Speaker, Sir, what 

matters more is how many out of these 120 women have been able to set up an enterprise and 

earn a living out of it.   I think hon. Mrs Hanoomanjee was talking about women, talking 

business, and people just go there for a talk, bringing people to listen to a talk!  When you see 

that training in entrepreneurship has been delivered to 120 vulnerable women, I think the least 

thing to say, is, out of which, 5, 10, one, has been able to set up a small enterprise.  This is 

evaluation, this is assessment, this is monitoring.  But just giving the figures of 120, what does 

that mean?  Nothing, Mr Deputy Speaker, Sir! 

 Nothing, Mr Deputy Speaker, Sir!  I continue. 2,263 unemployed persons below SC level 

have been trained as at October 2013.  En passant, figures for houses were as at September and 

figures for this item are as at October.  So, I don’t know when they prepared all this.  Anyway!  

Passons! On the same page, sometimes it is as at October and sometimes it is as at September.  

But the main question is: how many of these unemployed persons, how many of these 2,263 

persons come from the list of beneficiaries of NEF and how many have found a job?  I think the 

same question, Mr Deputy Speaker, Sir, applies to the 324 persons who have been offered work 

placement - still as major achievement.  Regarding the 47 persons enrolled under circular 

migration, here too, how many were from the list of beneficiaries of NEF?  And more so, Mr 

Deputy Speaker, Sir, we all know the work that is being done by the hon. Minister of Labour for 

circular migration. We all know that! The Ministry for Social Integration talks of circular 

migration as one of its achievements, c’est un peu fort.   It is a bit ridiculous.  We know NEF just 

take names.  There is no achievement and you don’t even know whether these people come from 

the list of beneficiaries.  Mr Deputy Speaker, Sir, there is nothing stated about the number of 

persons on the list of beneficiaries of NEF who have secured a job.   
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Not later than yesterday, my friend and colleague, hon. Mrs Navarre-Marie had a 

question regarding job fairs organised by NEF, the executive arm of the Ministry.  The reply 

given by the hon. Minister clearly shows that after four years of existence, the Ministry for 

Social Integration is unable to say the number of poor people who have secured a job through its 

good office.  “Finding jobs for the poor is a major objective of our Ministry”, said hon. Duval in 

2010.  Voyons donc!  It seems that the Ministry of Finance is recruiting more under the Youth 

Empowerment Programme and I think with less job fairs.   

Anyway, having looked at the three major services for 2013 based on facts that I have 

mentioned, we don’t have any choice than to mark as follows.  Firstly, the major service; 

formulation of policies and National Action Plan - I’ll mark it a ‘U’.  Implementation of pro-poor 

strategies - no strategies, no implementation! A ‘U’ again.  Provision of continued support to 

empower vulnerable families - alright, aujourd’hui c’est la journée internationale de la 

gentillesse, je vais être gentille.  I am going to give an E-.  That’s it, Mr Deputy Speaker, Sir!   

The big innovation for next year will be social impact bonds.  At paragraph 430 of the 

Budget Speech – social impact bonds, soit dit en passant, if I am not mistaken, it is the only 

paragraph where the words ‘Ministry for Social Integration’ appear. 

Mr Deputy Speaker, Sir, in an article published recently, on 05 November 2013 in 

Economic Intelligence, there is a Professor who has written about this famous Social Impact 

Bond, in general and he qualifies the social impact bond as the new, new thing in the non-profit 

and social sector and more interesting, the term ‘social impact bond’ was in 2011… 

(Interruptions) 

…one of the top ten philanthropy buzzwords according to the Chronicle of Philanthropy.  

Buzzword, that’s what it is! Social impact bond!  Sometimes people just get a word, a sentence 

to create an impression, thinking that it is going to impact on something; that is the buzzword. 

So, I think that for Social Integration, they needed a buzzword, so, they have got the “social 

impact bond”. Monitoring and evaluation of the small projects has not been done and now we are 

talking about social impact bond!  Mr Deputy Speaker, Sir, I won’t get into the details of the 

social impact bond.  Maybe the Ministry of Social Integration, as I have just said, wanted to have 

its buzzword and has not really evaluated the implication of a social impact bond.  Will officers 
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be sent for training before implementation of this “new new thing” thing or are we going to 

“batte, batté” encore une fois.   

I hope, Mr Deputy Speaker, Sir, that this year the hon. Minister will have better 

arguments than those of last year such as: “they were in Government between 2000-2005, what 

have they done? Rien! Zéro, M. le président!” I hope he is going to have better arguments 

because I have chosen, not to say what we have done because everyone knows about the 

thousands of social houses we built; everyone knows about the Dockers’ Flat Project at Baie du 

Tombeau.  Everyone knows about the new concept of ZEP schools.  The list is long.  It is neither 

my intention nor my culture to boast my party for the work done in favour of the poor.  We have 

done what we thought has to be done and, Mr Deputy Speaker, Sir, serving the poor, serving the 

most vulnerable is just our mission.  For us, there is no big deal in that.  It is our mission and we 

just do it.  There is no need neither to come with arguments such as: “I challenge, hon. Mrs 

Labelle on this and that, while knowing I won’t be able to respond.”  If what I have said is 

inaccurate and if I have not read properly from what is being published – maybe I have not read 

properly - this can happen.  If it is the case, I accept to be corrected, but if what I have said is 

correct, be grateful that someone has brought to your attention some realities which can help to 

better serve the people for whom we are paid to serve.   

Before resuming my seat, Mr Deputy Speaker, Sir, allow me to say some words on my 

Constituency.  Year in year out – hon. Bachoo is not here –during the past eight years that I am 

serving Constituency No. 16, I have been talking about the erosion problem at Rivière Sèche and 

the access road at Camp Savanne.  I really appreciate that things have started for the erosion 

problem and the access road at Rivière Sèche, but it does not seem to be the case for Camp 

Savanne. May I make an appeal to Government – maybe there is a problem of land and so on - to 

go for compulsory acquisition. I think the people of Camp Savanne deserve it because we are at 

the end of 2013; we have people who don’t have access road to their place.  They have to cross 

rivers or to go through sugarcane fields.  I think they deserve it and I appeal that if we have to go 

for compulsory acquisition, let’s do it.   

Another issue, Mr Deputy Speaker, Sir, we all know the dangerous curve at Floreal near 

the former Libyan Embassy. It is very narrow. There is a curve which is very dangerous and 

people living in Floreal and in Curepipe know the danger. And with the increasing traffic, it is 
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becoming more and more dangerous. Here too, I would like to make an appeal to Government, 

particularly, to the Ministry of Public Infrastructure to look into this issue just to avoid that we 

have to face fatal accidents. 

Mr Deputy Speaker, Sir, I thank you for your attention.  

(7.00 p.m.) 

The Minister of Industry, Commerce and Consumer Protection (Mr C. Sayed-

Hossen): Mr Deputy Speaker, Sir, I wish at the  outset to congratulate my colleague, the Vice-

Prime Minister and Minister of Finance and Economic Development for what everybody agrees, 

except our Members on the other side of the House to qualify as a remarkable Budget that has 

successfully struck a balance between fiscal prudence, developmental objectives for economic 

growth and economic modernity as well as the imperatives of a welfare state.   

I also wish to thank the hon. Prime Minister who has inspired this Budget with his vision 

and ideals for a society that is not only more modern, but more prosperous, but also more 

equitable where those at the lower rungs of society can move forward to participate fully in the 

socioeconomic developmental process of the country. 

Mr Deputy Speaker, Sir, indeed a host of measures in the Budget are evidences that this 

Government has kept steadfast to its philosophy of economic modernity with a social model for 

equity, social justice and inclusive growth.   

(Interruptions) 

In line with the objective of economic development, with people at the centre stage, this Budget, 

Mr Deputy Speaker, Sir, has also kept to the orientation set in 2005 for the expansion of the 

economic space with focus on infrastructure expansion and modernisation, diversification into 

new pillars, business facilitation, enhanced integration with the regional and the global economy. 

And last, but not least, the empowerment of our citizens to take the nation to a high income 

economy. 
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Mr Deputy Speaker, Sir, everyone in this House will admit, although some reluctantly, 

that our productive sectors have fared relatively well amidst persistent economic gloom in the 

global economy, and most of our economic indicators are well within the safety zone.  

Budget deficit, Mr Deputy Speaker, Sir, has been kept at a reasonable 3.7% of GDP, 

impacting positively on inflation and providing confidence to the global business community on 

the solvency of the economy. Let me recall for the attention of the House that many economies 

worldwide are experiencing high deficits. For example, South Africa: 5% in 2012; India: 4.8 % 

for fiscal year 2012/2013 not to mention countries like Italy, Greece and Ireland.  

Inflation has been kept within reasonable levels as 3.6%, protecting both the consumer 

and our export competitiveness. Public debt, as a percentage of GDP at 54.8%, is well within the 

acceptable threshold, indeed much below the 64% that this Government inherited in 2005. And 

growth rate - I will come back to that later Mr Deputy Speaker, Sir - is higher at 3.2% than the 

global average of 2.9%.   

The Parliamentary Opposition and some would be analysts, unfortunately, but 

deliberately, continue to ignore the basic tenet that the economic growth of an export-oriented 

economy like ours is irreversibly linked with the performance of its trading partners. They 

disregard the plain truth that the economic downturn in our traditional markets has been a severe 

challenge for our economic sectors. 

I wish to remind the House of some figures to emphasise this.  The economic growth for 

2013 forecast is: France: 0.2%; Germany: 0.5%; Italy: -1.8%, Spain:  -1.3%, the United 

Kingdom: 1.4%.  

Mr Deputy Speaker, Sir, a Government Budget has six major objectives –  

1) It aims to achieve and maintain an acceptable fiscal balance. 

2) It aims to ensure that mechanisms are set in place so that our major 

macroeconomic fundamentals are secured. 

3) It aims to set up factors of the business and economic environment to incentivize 

economic development, to incentivize creation of wealth and the generation of 

employment.  
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4) It aims at creating conditions for a fair and equitable redistribution of wealth.  

5) It aims at spreading the wings of protection of the State to those among us who 

are the most vulnerable, and 

6) It aims at creating the necessary conditions for a medium to long-term 

socioeconomic development.  

And this Budget, Mr Deputy Speaker, Sir, meets all six objectives. 

Hon. Members will agree certainly that the Government Budget is not about presenting a 

nice looking Balance Sheet, neither is it about presenting a Profit and Loss Account.  It is about 

the project of a Government giving itself the means to achieve developmental and social goals, 

embodied in a national ideal as inspired by the vision of the Prime Minister, whom this nation 

has chosen to lead it in 1995, 2005 and 2010. And from this perspective, Mr Deputy Speaker, 

Sir, this Budget is a continuation of what was started in 2005 and deals with the modernisation of 

the country, the strengthening of its economic foundations, the extension of compassion to the 

weaker amongst our brothers and sisters and preparing for the future. As such, it is totally in line 

with the philosophy of the hon. Prime Minister and responds to the expectations of the nation. 

True it is that conventional economic wisdom holds that rates of economic growth, GDP growth, 

below 5% may have difficulties to meaningfully boost employment creation. This comment has 

been made by the hon. Leader of the Opposition and has been taken extensively by hon. Li 

Kwong Wing when he lectured us yesterday on macroeconomic management. I counted the 

number of times he mentioned Master Plan. I think it was 23 times. Et si mon compte est juste, 

the hon. Vice-Prime Minister, Minister of Finance and Economic Development, should have 

added eight Master Plans to his Budget Speech.  

Actually, it is ironical. Indeed tragically ironical, Mr Deputy Speaker, Sir, but this should 

come from a porte-parole of a political party under the stewardship of which, between 2000 and 

2005, our macroeconomic fundamentals crumbled. Between 2000 and 2005 - it is good that we 

remind the House of that - GDP growth tumbled from 10% in 2000 - when this Government was 

in charge - to 2.3% in 2005, when they were booted out of office. Public debt, as a percentage of 

GDP, shot up to astronomical heights, 64%; inflation soared and unemployment swooped down, 

to quote them, à une vitesse vertigineuse.  
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Let me come back to the economic bluffs or jokes of hon. Li Kwong Wing, Mr Deputy 

Speaker, Sir. In his address yesterday, hon. Li Kwong Wing levelled criticisms against the 

economic model of the country and I personally had the feeling that he was speaking 10 years 

ago. He, in particular, made reference to the overdependence of the country on FDI - Foreign 

Direct Investment which he has asserted serves to correct the trade imbalance of the country and 

creates liquidity management problems for the Bank of Mauritius. He also added that, while on 

one hand we are attracting FDI, on the other we are employing cheap foreign labour which leads 

to outflow of foreign exchange from the country. I wish to dwell a few moments on these issues, 

Mr Deputy Speaker, Sir. The House will no doubt agree, I am happy that my friend is here - that 

we have not departed from the mixed economy model that is ours. Hon. Li Kwong Wing is 

certainly aware that the days when economies were divided along ideological lines are gone a 

long time ago. Today, invariably, in all countries, the State and the private sector have specific, 

but important and complementary roles to play. While the Government creates the conducive 

environment as a facilitator and intervenes in cases of market failures, the private sector invests 

in productive activities; generates income, wealth and pays tax. A mixed economy like ours is 

guided by the principle of as much State as necessary and as little State as possible, but there are 

variations within this model and these variations arise mainly out of these specific constraints 

and capacities of specific countries. In our case, Mr Deputy Speaker, Sir, a small economy 

geographically isolated in addition to the fact that we are not at all endowed with natural 

resources and we have had no alternative, but to adopt the model of an open economy which 

essentially relies on international trade and investment flows to stimulate development. This 

model is not different from those countries like Singapore and Hong Kong which has served as a 

paradigm to propel them to new economic heights. Hon. Li Kwong Wing, however, summarily 

ignores the fact that, since 2005, this Government has undertaken major economic reforms which 

have created a conducive business environment both for domestic and foreign investment. We 

have established a low tax platform as part of a strategic thrust to attract investment which is 

vital for economic growth. In fact, there has been a major paradigm shift in the Mauritian 

economic model over the past 30 years. Hon. Li Kwong Wing, very often, was saying that we 

have the same model; we have had the same model for the past 30. But all these changed in 2005 

and 2006. And he seems to be oblivious to the fact that the present economic model has 

witnessed major structural changes. Just a few examples Mr Deputy Speaker, Sir: economic 
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diversification through new pillars; business regulatory reforms through the Business Facilitation 

Act 2006 and other pieces of legislation; opening up of the economy through profound fiscal and 

monetary reforms and opening up of the economic space and broadening the circle of 

opportunities. As a result, foreign direct investment flows into different sectors of the economy 

have been steadily increasing. This House will appreciate certainly that such foreign direct 

investment has significantly contributed to the development of specific economic activities such 

as tourism and hospitality, education, the medical hub and manufacturing. I am actually stunned 

by the concerns expressed by hon. Li Kwong Wing on the inflows of FDI. In fact, countries 

worldwide, Mr Deputy Speaker, Sir, are competing to attract FDI in view of its very significant 

role in stimulating development. Just to take a few examples, very striking examples, the 

significant strides made by China, India and Vietnam following the opening up of the economies 

is due to FDI flows. The hon. Li Kwong Wing didn’t suggest it in so many words, but seems to 

be suggesting that there should be capital controls. Then, probably inspired by what he read in 

the Economist of 12 October last, in an article that I also read, I quote -  

‘Capital controls have found respectability in the emerging world because they 

helped insulate countries such as Brazil from destabilising inflows of hot money.’ 

He did mention hot money about ten times. It is true, Mr Deputy Speaker, Sir, that certain 

countries especially in Southeast Asia have introduced capital controls, but it is also true that 

many other countries have not and indeed there are very serious doubts about the supposed 

benefits of capital controls. First, a few examples again: there is little or no effect on exchange 

rates of capital controls. Second, it simply disguises the form of capital flows because one capital 

flow can be disguised into another and most importantly, negatively, capital controls increase the 

cost of capital both for business and individuals. Furthermore, the hon. Member seems to 

conveniently ignore the panoply of measures put in place since 2005 to regulate the flow of FDI 

through various institutions such as the Bank of Mauritius, the Financial Services Commission, 

the Stock Exchange of Mauritius and the Financial Intelligence Unit. The credibility of the 

financial sector of this country vis-à-vis international institutions speaks volumes about the 

respect enjoyed by Mauritius and of the seriousness of our financial management. Actually 

annual flows of FDI has averaged Rs10 billion over the past few years following the opening up 

of the economy and has so far not at all impacted negatively on the economy because of the 
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rigorous control mechanisms. The hon. Li Kwong Wing also referred to cheap foreign labour. 

Let me remind the hon. Member and the House that Mauritius is no longer a cheap production 

base centre. In fact, in view of higher costs of local labour, some of our enterprises have been 

delocalising to cheaper destinations in the region and in South Asia. Also the total number of 

expatriate workers stands at around 39,000 which represents only 7% of our total labour force 

and this is considered to be on the low side compared to low population countries such as 

Singapore, Dubai and Qatar.  

Mr Deputy Speaker, Sir, the hon. Li Kwong Wing’s remarks on the outflow of capital as 

a result of the presence of foreign workers are not only based on facts, but are short-sighted. He 

was talking about remittances. It is estimated that remittances by expatriates in Mauritius stand at 

around Rs1.5 billion annually and this represents barely 1% of the total foreign exchange 

earnings of the country. However, expatriates’ contribution to the economy in terms of 

productivity gains is extremely important, even essential in certain strategic sectors, for example, 

the textile and garment industry. Very simply foreign exchange earnings and employment of 

expatriates are not mutually exclusive, Mr Deputy Speaker, Sir, in fact, employment of 

expatriates contributes to foreign exchange earnings in terms of export of goods and services.  

To conclude on the remarks made by the hon. Li Kwong Wing, I wish, Mr Deputy 

Speaker, Sir, to remind the House on what he said on GDP growth at the very beginning of his 

speech. 

I quote him – 

“Also, he – the Minister of Finance - did not achieve a rate of growth which is the normal 

rate of growth that should have been achieved by our economy, if we look at the past 30 

to 40 years’ record, which is around 5%.  So, it is below the norm.” 

So, it is below the norm. Everybody knows, Mr Deputy Speaker, Sir, that there is nothing that 

can be called a normal rate of growth, especially looking back at 30 to 40 years. Rate of growth, 

GDP growth in a country which is export-oriented like ours, which is totally devoid of natural 

resources, where there is no basic commodity, is totally subject to prevailing conditions in our 

markets. 
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Secondly, hon. Li Kwong Wing compares our GDP growth rate - to our ‘peers’, he says - 

first to SADC countries, second to COMESA countries and then to Sub-Saharan countries. I call 

this dishonesty, intellectual dishonesty, of course. He ignores the fact that he is comparing 

Mauritius with a host of countries, the growth of which is based on extractive industries. All 

these countries are exporting commodities, primary products. Hon. Li Kwong Wing also 

mentioned oil importing countries, but he also mentioned other countries, SADC, Sub-Saharan 

countries, most of these countries have their growth based on extractive industries, which is why 

they average 5% to 6%. 

Third, this is a joke, Mr Deputy Speaker, Sir. He is comparing rates of growth. Of course, 

he includes hon. Pravind Jugnauth in the comparison, out of  convenience, out of politeness, I 

suppose, but basically between the Government of the Prime Minister, hon. Dr. Navin 

Ramgoolam and hon. Paul Bérenger, hon. Leader of the Opposition, the then Minister of 

Finance. Listen to what he says – 

“In 2000, MMM/MSM came into power; the growth rate was more than 10%; in fact, the 

highest since 1980s” 

Thank you hon. Li Kwong Wing. They came into office in September and in those days the 

Budget was passed in July. The whole of the achievement in 2000 was the achievement of this 

Government of hon. Dr. Navin Ramgoolam - 10% to quote hon. Li Kwong Wing. Then, they 

quickly pulled the GDP down to 4.6% the next year and ended up in 2005 at 2.3%. 10% in 2002 

under this Government, under the leadership of hon. Dr. Navin Ramgoolam. One year later 

4.6%, then four years later 2.3%. Let me ask the same question as hon. Li Kwong Wing asked: 

who is the best Minister of Finance, Mr Deputy Speaker, Sir? Or maybe I should say: who is the 

worst Minister of Finance? 

Mr Deputy Speaker, Sir, everybody will agree that no national economy has been spared 

by the global economic slow down. While the industrialised countries, some of which are our 

very important traditional markets, continue to register low growth rates, emerging economies - 

of course, excluding a few countries, as we have said just now - have also been hit and are 

recording lower growth rates. It is worth noting that, in spite of the lack of resources, Mauritius 

has been able to withstand exogenous shocks and we should be proud as a nation and we are 

proud as a Government of this state of affairs. 2013 as 2012, 2011, 2010, 2009 and 2008, it has 
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been lasting for five years. 2013 has been a year of challenges, but our manufacturing sector - I 

would speak a little bit as Minister of Industry - has come today to confront turbulent times. 

However, this Government has not allowed itself to be swayed by pessimism or distorted 

opinions ventilated by doomsday prophets. We have used all our efforts to make sure that the 

manufacturing sector can harness its usual resilience and display a positive performance. For 

example, the manufacturing sector is estimated in 2013 to post a growth rate of 2.7% which is 

higher than last year, which was 1.9%. Manufacturing output is estimated to grow in 2015 by 

8.7% to reach Rs137 billion. Employment level in manufacturing has been stable at around 

Rs110,000, indicating that with the same labour force, we are recording a higher output. And, 

total exports from the sector, in spite of turbulent subdued market conditions, it is forecast that it 

will increase by 5%. The export-oriented sector, Mr Deputy Speaker, Sir, has done very well and 

exports have been characterised by continued buoyancy increasing by over 60% since 2005. We 

still remember – I am sure my friend still remember the days, I think it was in early 2005 or was 

it in early 2004 - when the Opposition, then in Government was saying that “La crise est sans 

précédent.”  There was no financial crisis, there was no turbulence. International economic 

conditions were perfect, but still for Mauritius la crise était sans précédent. 

Since 2005 to 2013, we have grown by 60% in exports, we have moved from Rs29 

billion in 2005 and it is forecast that we’ll reach Rs48 billion at end 2013. Of course, this has 

been made possible by wise policies and wide ranging measures of diversification, both of 

markets and of sectors. Of course, Mr Deputy Speaker, Sir, the promotion of the manufacturing 

sector will continue to be high on the agenda of this Government, as its consolidation and 

expansion. It is fundamental to sustain economic growth. We should bear in mind that this sector 

represents 17.8% of GDP. It is the single most important sector in our economy and we will 

assist the sector to grow to new heights and to continue to propel Mauritius to a high income 

economy. We will for this focus on four key strategic thrusts of which I will not go into details, I 

will just mention them - 

(i) Export Consolidation and Diversification; 

(ii) Enhancing Quality Infrastructure; 

(iii) Industrial restructuring and modernisation, and 

(iv) Green Manufacturing 
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Mr Deputy Speaker, Sir, the future orientations of our very important industrial sector 

have been well spelt out by the Vice-Prime Minister and Minister of Finance and Economic 

Development in his Budget Speech. Government will engage in shepherding the sector to its next 

level of development. Labour intensive and low scale activities are no longer premises on which 

long term competitiveness can be sustained.  

We need to move to a new highway where technology, innovation, creativity, new skills, 

growing productivity, cleaner production, fashion and design will be the hallmarks of the future 

contour of the industrial sector.  

At the same time, we will require a changing landscape of industrial infrastructure. 

Alongside, we have to develop a new model of industrial development, inspiring ourselves from 

concepts like technology hubs - what the French call pôles de compétitivité, technopoles - and 

industrial clusters, as successfully established in a number of countries. 

Above all, however, we need a new mindset from our operators, and this is imperative.  I 

personally believe that our operators can no longer keep themselves within the comfort of what 

they have been doing up to now although it may be profitable for the time being.  A more 

aggressive approach to tackle differentiated and new products, develop brands, adopt innovative 

technology, mainstream smart production processes will be altogether the solution for long term 

sustainability. These will require the development of more sophisticated supply side capabilities 

to produce high end products. 

The next phase of development, Mr Deputy Speaker, Sir, will have to be spearheaded by 

a new mix of technical, scientific and research oriented skills to match requirements for 

specialised capabilities. We already have a core of technical training institutes imparting a range 

of technical training.  We need to harness the existing assets.   But, we also need to develop new 

programmes for high skills, for technology, and for knowledge-driven activities.  We need to 

work on strategic plans, focusing on greater synergy with other Ministries and organisations to 

identify and formulate new training programmes for skilled workers.  In this respect, my 

colleagues the hon. Minister of Education and Human Resources, the hon. Minister of Tertiary 

Education, Science, Research and Technology and myself are working on a joint plan for 

industry oriented skills development, for the setting up of a technical school for training in high 
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precision engineering, and for tailor made apprenticeship programmes focusing on specific needs 

of high end activities. 

The House will certainly concur, Mr Deputy Speaker, Sir, that we have adopted the right 

export development strategy, and this has paid dividends. 

However, we cannot rest on our laurels, and we need to be more aggressive by 

intensifying our actions.  In this perspective, the promotional budget for Enterprise Mauritius has 

been increased by an additional 33% for 2014.  For next year, we have an ambitious Action Plan 

to further expand exports, and this focuses on four main activities: new market horizons, 

including the Gulf, the building of export readiness for SMEs, green manufacturing, and 

sustainability. 

Mr Deputy Speaker, Sir, this Budget is only the latest in an entire series of measures and 

policy orientations that have contributed and will contribute to move the country and the nation 

forward towards a better, more modern, more prosperous, and more equitable future.   I will 

mention a few of these measures that will fall under my Ministry - the Ministry of Industry, 

Commerce and Consumer Protection. 

The protection of consumers, Mr Deputy Speaker, Sir, remains a high priority of 

Government.  The 2014 Budget gives due recognition to the importance of the promotion and 

protection of consumer rights and welfare.  Thus, protecting the consumer is also providing the 

right signal to traders that activities should be done in line with the interests and rights of 

consumers.  My Ministry will continue to strike the right balance between promoting consumer 

rights and ensuring transparent and fair trading activities.  The enactment of a new Consumer 

Protection Bill early next year, hopefully, will provide an added impetus to this policy.  In view 

of the wide ranging impact of the provisions of the new Bill, my Ministry has had extensive 

consultations with different stakeholders.  The contents of a Draft Bill were ventilated during a 

workshop in March this year. Subsequently, the first Draft of the Consumer Protection Bill was 

circulated to the public, and posted to the website of my Ministry, inviting views and comments. 

My Ministry and the State Law Office have considered the comments received while finalising 

the new legislation. 
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As I said, Mr Deputy Speaker, Sir, I am proposing to introduce the new Consumer 

Protection Bill early next year.  Some measures contained in the new Consumer Protection Bill 

are as follows - 

• protection of consumers from discriminatory practices; 

• setting up of a fixed penalty system; 

• the power of the Minister to issue recall notices where goods do not comply with 

certain standards; 

• the consolidation of warrantees of consumer electronics; 

• authority given to authorised officers, with powers of investigation, searches, 

seizure and prosecution; 

• registered and recognised consumer associations will be empowered to enter cases 

in Court on behalf of consumers; 

• the prohibition of unfair terms in consumer contracts; 

• unfair pricing in relation to goods and services; 

• unfair business practices, and finally, last but not least, 

• the prohibition of limited liability. 

In addition, some very important institutions will be set up which will go a long way in 

protecting consumer rights and welfare.  These include – 

• a Consumer Affairs Tribunal, where redress procedures will be fast and 

inexpensive; 

• a National Consumer Council, and 

• a Consumer Welfare Fund. 

Reviewing the legislative framework, Mr Deputy Speaker, Sir, and the setting up of new 

institutions will not have the desired impact if consumers are not empowered.  The new 

consumer regime will also lay more emphasis on consumer education and awareness. 

Mr Deputy Speaker, Sir, flour.  The prices of whole wheat flour and whole wheat bread 

have been brought at par with white flour and white bread. Henceforth, both wheat flour and 

white flour are sold at Rs5.85 per half kilo, and the standard 100 gram whole wheat bread and 
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the standard 100 gram white bread are both sold at Rs2.70 per unit.  My Ministry, in 

collaboration with the Ministry of Health and Quality of Life, the Ministry of Gender Equality, 

Child Development and Family Welfare, and other stakeholders, both in the public and private 

sectors, launched a sensitisation campaign, which is still ongoing, to promote the consumption of 

wheat flour in our quest to build a healthy nation.  Conscious of the health benefits of wheat 

flour, the Ministry has upgraded the distribution of this product on the local market since 

February 2013.  The results achieved so far have been extremely promising.  Over the period 

starting February to November this year, the quantity of whole wheat flour sold on the local 

market increased from six tonnes per week in February to 60 tonnes per week in November.  

Consumption of whole wheat flour has been growing steadily, and with this trend, the 

consumption of this type of flour in 2014 will probably exceed 3,000 tonnes, that is, an increase 

of 1000%.   But still, that represents only 3% of the total consumption of flour, and we look 

forward to that volume increasing again steadily. 

I would wish to say a few words about the State Trading Corporation, Mr Deputy 

Speaker, Sir.  The State Trading Corporation has fulfilled its mission of supplying this country 

with petroleum products and basic commodities without interruption, and at competitive prices, 

thus contributing to a very large extent to our food and energy security.  As recent events have 

shown in Mozambique, Brazil and Argentina or in Reunion, price mismanagement and supply 

disruption can lead to very severe civil unrest.  The State Trading Corporation, through its 

subsidy scheme, has maintained the price of rice, flour, cooking gas and liquefied petroleum gas 

at very affordable price levels. 

 The retail price of flour is Rs5.85 per half kg since 2008.  That is, for the past five years, 

Mr Deputy Speaker, Sir.  The retail price of rice is Rs5.40 per half kg and that is since 2006 for 

the past seven years, Mr Deputy Speaker, Sir, and I am proud to say that the State Trading 

Corporation is supplying a very good quality rice, double polished, white, with an average of less 

than 8% broken.  So much so, Mr Deputy Speaker, Sir, that some dishonest traders buy the rice, 

remove the broken bits and pack it and sell it as Thai rice at twice the price.  But, of course, we 

have an inspection unit; we have the Consumer Protection Unit which has caught them a few 

times.   
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The retail price of LPG cooking gas, Mr Deputy Speaker, Sir, is at Rs330 per 12-kg 

cylinder and it has been like that for nearly two years now, and the gas costs around Rs700 to the 

State Trading Corporation.   In neighbouring Reunion Island, a 12.5-kg cylinder, that is, slightly 

bigger, of LPG retails at more than 22 Euros, that is, near Rs900; three times more 

approximately, in spite of a French Government subsidy of 15 Euros per such cylinder.  Total 

subsidies of the State Trading Corporation on these three commodities for 2013, Mr Deputy 

Speaker, Sir, are estimated to reach Rs1.32 billion and are forecasted to be slightly less in 2014. 

Mr Deputy Speaker, Sir, no effort has been spared to canvass the idea that Mauritius has 

the potential to develop into a petroleum hub and can once again become the Star and the Key of 

the Indian Ocean, but this time for petroleum products.   

The unprecedented growth of demand in the emerging countries of Asia, tensions in the 

Middle East, the persistence - although at a lower rate now - of piracy in the northern part of the 

Indian Ocean and higher potentials and economic growth in Africa: all these factors have 

contributed to shift the centre of gravity of oil trade further south in the Indian Ocean.  That is, 

near our geographical zone and there is today a unique opportunity to leverage on our 

geographical location and on our business-friendly environment to position Mauritius in a pivotal 

role on new oil routes.  The liberalisation of bunker trade announced in the Budget Speech for 

2014 is a first step in this perspective.   

Oil companies presently estimate, Mr Deputy Speaker, Sir, the size of the bunker market 

in the region to be in excess of one million tonnes and set to grow to more than eight million 

tonnes in the medium to long term.  In 2013, Mauritius has a share of about 300,000 tonnes only, 

which is about 30% of the existing potential, but it is poised to expand, especially since the 

market is likely to grow to three million tonnes in the next four to five years’ time.  And these 

statistics are dwarfed, Mr Deputy Speaker, Sir, by the size of existing business in competing 

locations at the two ends of the Indian Ocean.  To the West, South Africa which, in 2012 through 

Durban, mainly sold 3.1 million tonnes of bunker fuel and Singapore to the East, sold 43 million 

tonnes of bunker fuel.   

The strategic location of Port Louis makes it an attractive port of call, especially at a time 

when an increasing number of shipping lines prefer to sail past the Cape of Good Hope because 
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of the tensions up north near the Suez Canal and port charges in Port Louis are competitive and 

congestion is minimum. With this Government’s decision to liberalise bunker trade, oil 

companies based in Mauritius will be able to charge more competitive prices for bunker.  Thus, 

enabling the island to position itself as an attractive bunker port ahead of competing locations 

such as Saldanha Bay, Richards Bay, Durban and Singapore. 

The Deputy Speaker: Hon. Minister, I am sorry to interrupt… 

Mr Sayed-Hossen: Five minutes? 

The Deputy Speaker: Five minutes! Fine! 

Mr Sayed-Hossen: Thank you, Mr Deputy Speaker, Sir.  This measure, Mr Deputy 

Speaker, Sir, is expected to lead to an increase in maritime traffic in Port Louis that will generate 

more income for port charges and related services, and of course, additional volume of imports 

either through STC or private partners.  Furthermore, vessels calling for refuelling or top up also 

replenish stocks, change crew, engage in banking, insurance and all the administrative activities; 

thereby, generating a significant ripple effect on other economic activities at the port of call. 

Opening up the bunker trade will, therefore, provide the market with the required flexibility to 

aggressively catch a new demand. Traders can then deploy their own means of procurement, 

hedge in accordance with best practice, reduce the cost of imports, broaden sources of supply 

and engage in more competitive pricing and it is believed - we believe, we have reason to believe 

- that the decision to liberalise bunker trade will open the way for Mauritius to develop into an 

oil terminal, especially at a time when oil and gas exploration in our territorial waters is high on 

Government’s agenda.  And I am happy to say, I am proud to say, that there are already three 

new players who have initiated the necessary process to develop oil terminals of which one of a 

capacity of 120,000 to 250,000 tonnes. 

M. le président, je conclus.  M. le président, œuvrer pour le bien-être des citoyens de ce 

pays reste le souci majeur de ce gouvernement.  Ce Budget 2014 démontre clairement que nous 

n’avons économisé aucun moyen pour nous assurer que le pays continue sur la lancée qui a été 

initiée en 2005, sur le chemin du progrès économique, du partage social et de l’équité.  Malgré 

les effets des soubresauts économiques internationaux, l’élargissement de l’espace économique 

qui a déjà commencé il y a huit ans de cela, sera assuré à terme à travers de nombreux pôles tels 
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que le petroleum hub, le Marine Service Platform dont a fait mention le ministre des Finances, le 

Ocean Economy, le Aviation Hub et le Film Industry.  Ces secteurs sont prometteurs, M. le 

président - n’en déplaise aux prophètes de malheur - pour la création d’une nouvelle base afin de 

mieux structurer et redynamiser l’économie, promouvoir la création d’emplois et permettre à 

notre pays d’atteindre un nouveau pilier de développement vers une économie à haut niveau. 

M. le président, la réalisation de notre objectif d’une économie résiliente et prospère sera 

axée aussi sur une percée sur le Continent Africain et dans d’autres pays émergents à travers les 

mesures telles que Mauritius Africa Fund,  Freight Rebate Scheme  and Export Credit Guarantee 

Insurance Scheme, et je suis sûr que nous sommes tous d’accord  avec cela, même si certains le 

feront avec réticence, M. le président, que durant les mandats successifs de ce gouvernement le 

pays a connu à chaque fois un bond en avant vers un avenir plus prospère et pour bâtir une île 

Maurice meilleure.   

Ce Budget démontre finalement, M. le président, que ce gouvernement a à cœur l’intérêt 

de tous les Mauriciens et surtout sans négliger les aspirations de ceux de nos frères et sœurs au 

bas de l’échelle économique.  Le peuple Mauricien, la nation, M. le président, reconnaîtra en ce 

Budget un tremplin nécessaire pour renforcer le développement social et économique afin de 

nous assurer à tous et à nos enfants un avenir serein pour tous les citoyens de ce pays. 

Je vous remercie, M. le président. 

The Deputy Speaker: I suspend the sitting for one hour and fifteen minutes for dinner! 

At 7.51 p.m., the sitting was suspended. 

On resuming at 9.10 p.m. with the Deputy Speaker in the Chair. 

Mr T. Henry (Third Member for Mahebourg & Plaine Magnien): Tout d’abord, M. 

le président, j’aimerais féliciter le Vice-Premier ministre et ministre des Finances, M. Xavier-

Luc Duval ainsi que l’honorable Premier ministre, le Dr. Navin Ramgoolam pour ce budget que 

l’on peut qualifier d’historique et surtout de novateur.  Historique, pourquoi, M. le président ?  

Car avec l’introduction d’une mesure qui fera date, le 9-year schooling, c’est l’avenir de l’île 

Maurice toute entière et des générations futures qui va changer.  Une réforme qui va transformer 
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le système d’éducation mais surtout l’avenir de nos enfants qui, progressivement, n’auront plus à 

participer au rat race pour passer du primaire au secondaire.   

Nous savons tous que le stress des examens ne touche pas seulement les enfants mais 

aussi leurs parents.   Pendant toute la période des examens c’est l’ensemble de la famille qui est 

sous pression.  Et cette mesure historique va venir enlever le poids énorme qui pèse sur ces 

enfants et leurs familles.  C’est une mesure qui donne le ton de ce Budget 2014, humaniste et 

visionneur, qui tient compte des réalités mauriciennes, des difficultés de tous les jours et des 

défis à relever pour projeter notre pays dans l’avenir.   

Ce budget, M. le président, est aussi un budget novateur avec des mesures que personne 

avant le Vice-Premier ministre et ministre des Finances, l’honorable Xavier-Luc Duval n’avait 

osé introduire.  Je pense surtout aux mesures concernant le secteur bancaire, le logement, le 

soutien aux PMEs que je vais énumérer un peu plus tard.   

M. le président, tout l’esprit du budget du Vice-Premier ministre et ministre des Finances 

se résume dans ce titre ‘Building a better Mauritius’.  En effet, le budget 2014 prépare Maurice à 

mieux faire face aux défis à venir que ce soit au plan économique ou au niveau social.  Au plan 

économique, c’est un budget qui favorise la croissance avec la consolidation des secteurs 

traditionnels: le tourisme, les services financiers, l’ICT/BPO, textile, l’agro-industrie, le seafood 

hub, etc.  Au plan social, c’est un budget qui renforce la protection des Mauriciens, les plus 

faibles, les plus pauvres, les vulnérables et leur permet de se tenir debout et d’avancer.  Encore 

une fois, c’est le gouvernement PMSD-Parti Travailliste qui vient avec des mesures qui ont une 

grande portée sociale.  Je félicite le tandem Duval-Ramgoolam. 

(Interruptions) 

En effet, les mesures sociales ont été considérablement étendues mais dans une logique 

d’empowerment afin de permettre aux groupes vulnérables de rejoindre le mainstream du 

développement économique.  Avec des mesures fortes pour le logement social, l’éducation, la 

santé, l’emploi, la protection des plus faibles, avec un soutien renouvelé aux planteurs, aux 

pêcheurs aux PMEs.  Mais ‘Building a better Mauritius’ c’est aussi au niveau des infrastructures 

et des piliers. 
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Le gouvernement investit un total de R 16.1 milliard en 2014 pour moderniser les 

infrastructures, le réseau routier pour lutter contre la congestion, les  transports publics pour 

offrir aux usagers un service et un confort adéquat, ainsi que des améliorations au niveau des 

utilités publiques. 

Le gouvernement va moderniser les infrastructures portuaires pour soutenir l’expansion 

des services maritimes et du bunkering ainsi que la mise en place d’un petroleum hub.  Depuis 

quelques années, le gouvernement ne s’est épargné aucun effort pour faire de Maurice un hub 

dans la région, une plateforme, que ce soit pour le seafood hub, l’éducation, la médecine et, 

aujourd’hui, l’aviation. L’aviation hub introduit dans ce budget 2014, est un projet qui 

personnellement me touche de très près car il concerne toute la région du sud dont ma 

circonscription fait partie.  

 En fait, je me réjouis de constater que toute la région autour de l’aéroport sera appelée à 

connaître une transformation considérable grâce à ce concept de ‘World Class Airport’.  Tout 

cela, M. le président, va booster  l’économie de la région avec la création de nouveaux emplois et 

de nouvelles opportunités économiques et  je profite de l’occasion pour lancer un appel aux 

opérateurs économiques qui viendront s’y installer, de donner la priorité aux jeunes diplômés car 

la région a beaucoup de potentiel en ressources humaines. 

M. le président, les autres mesures qui attirent mon attention sont celles qui bénéficient 

aux pêcheurs et aux planteurs.  J’accueille favorablement le soutien de 80% d’avance aux 

planteurs  de cannes ainsi que la continuation du Compost Scheme et l’extension de la LEMS 

Equipment Leasing Facilities sous le Planters’ Harvest Scheme. 

Pour les pêcheurs à la senne qui veulent rendre leurs permis et filets, il y a une 

augmentation de 50% et le package de compensation est accompagné de facilités pour se lancer 

dans l’aquaculture.  Pour encourager la pêche hors-lagon, le gouvernement va mettre à la 

disposition des pêcheurs un grant pour l’acquisition de canots off-lagoon pour un maximum de R 

200,000. 

Après les pêcheurs et les planteurs, une catégorie qui retient mon attention ce sont les 

PMEs qui contribuent à hauteur de 39% au PIB et fournissent plus de 300,000 emplois à travers 
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le pays.  Ce gouvernement a toujours montré son soutien indéfectible aux PMEs avec l’accès aux 

finances à travers les banques commerciales.  

Dans le budget 2013 déjà, R 2.5 milliards ont été décaissées pour près de 1,900 petites 

entreprises.  Cela, M. le président, démontrait à quel point le gouvernement veut donner la 

chance aux PMEs de s’ouvrir non seulement au marché local mais aussi au marché international. 

Une mesure qui va permettre aux PMEs d’accroître leur part dans le gâteau national et la 

participation aux tenders du gouvernement, au niveau des districts, avec la simplification des 

modalités du bidding document.  Cette mesure est un signe supplémentaire de la volonté du 

gouvernement d’empower les PMEs, de leur donner la chance de participer aux appels d’offres 

publics.  Cela donnera l’occasion à plus de PMEs de montrer leur savoir-faire. 

Dans le même élan, la création d’un site web dédié aux PMEs va leur donner plus de 

visibilité et augmentera leur chance d’agrandir leur part de marché.  Le SME Financing 

Guarantee Scheme est étendu pour un montant additionnel de R 2 milliards jusqu’en 2016.  La 

suppression de la garantie pour un nouveau loan était une mesure très attendue par les PMEs car 

beaucoup d’entre elles ne pouvaient pas avoir accès aux finances faute de garantie.  

Un nouveau Loan Guarantee Scheme sera introduit pour les Micro and Small Enterprises 

sans la nécessité de collatéral or third party guarantee.  Cette mesure va donner un nouvel élan à 

des petites entreprises qui étaient dans une impasse et leur permettra de voir enfin la lumière au 

bout du tunnel.   

Une autre mesure intéressante, c’est la décision de la NPCC de donner une formation à 

500 PMEs sur la productivité en 2014 et l’organisation d’un National Productivity Award qui va 

inciter les entreprises à participer et à donner le meilleur d’elles-même. 

M. le président, une autre mesure qui va booster la création d’emploi dans ma 

circonscription, c’est la création en 2014 du SME park à Plaine Magnien en plus de celui qui 

verra le jour à Solitude et qui donnera encore une fois l’opportunité aux entrepreneurs de la 

région de montrer leur savoir-faire.   

M. le président, la protection et la création d’emploi font partie des préoccupations de ce 

gouvernement. C’est pour cela que j’accueille avec beaucoup de satisfaction les R 275 millions 
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pour poursuivre le Youth Empowerment Programme. Ce programme a démontré son efficacité 

avec plus de 3500 jeunes qui ont tenu, à ce jour, un emploi dans différents secteurs de 

l’économie, que ce soit dans l’hôtellerie, l’agriculture, les finances, la construction ou le TIC. Je 

suis heureux de constater que le Youth Empowerment Programme va s’ouvrir aux différents 

métiers du film industry tels que la creative arts, crafts and trade.   

M. le président, un logement décent est une condition nécessaire à l’épanouissement et à  

l’amélioration des conditions de vie des familles mauriciennes.  Le budget 2014 donne 

l’opportunité à plus de familles mauriciennes de faire l’acquisition d’un toit et d’un logement 

décent.   

Pour la première fois, un budget vient donner la chance aux personnes de la classe 

moyenne de devenir propriétaire de leur maison grâce au Housing Empowerment Scheme.  Ce 

Scheme, pour le middle income group, va permettre de réduire les down payments et les 

remboursements de la TVA sur la construction ou l’acquisition d’une résidence.  Comme à son 

habitude, le Vice-Premier ministre et ministre des Finances a accordé une attention spéciale aux 

personnes qui se trouvent au bas de l’échelle avec l’introduction du Social Housing Construction 

Programme majeur en 2014 avec pour objectif de donner un logement décent à 1765 familles 

vulnérables. De plus, M. le président, 17000 familles avec des revenus modestes qui ont un 

logement sur un terrain à bail auront la possibilité de faire l’acquisition de ces terrains pour une 

somme dérisoire.   

Dans le même souffle, M. le président, je vais maintenant élaborer sur une mesure qui va 

considérablement alléger le fardeau de certaines familles qui se retrouvent prises au piège de 

l’endettement. Ce gouvernement veut tendre la main à ceux qui sont dans des conditions 

financières difficiles et leur éviter d’aggraver encore plus leur situation.  C’est dans  cet esprit 

que le Vice-Premier ministre et ministre des Finances a donc décidé d’introduire le principe de in 

duplume qui va protéger les consommateurs des pénalités  et d’intérêts excessifs, du jamais vu 

M. le président. En effet, cette mesure viendra mettre un frein à l’escalade démesurée des intérêts 

prélevés sur un emprunt non remboursé dans le délai raisonnable. 

 M. le président, il est normal que les intérêts soient appliqués en cas de retard mais il ne 

faut pas que ces intérêts soient le triple ou le quadruple de la somme empruntée initialement. A 
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travers cette décision innovante et courageuse, ce gouvernement vient confirmer son engagement 

à toujours protéger les plus faibles.   

Maintenant, M. le président, je vais aborder un sujet qui concerne tous -  celui de la santé.  

La santé des Mauriciens est cruciale pour l’avenir de notre pays.  Health is wealth.  C’est pour 

cette raison que nous devons tous mettre en œuvre afin de protéger nos citoyens de tous les 

fléaux qui rongent notre société.  Notamment le diabète et le cancer, deux maladies qui affectent 

un grand nombre de mauriciens. J’accueille avec beaucoup de satisfaction la création du 

National Cancer Agency for Early Detection Diagnosis. J’accueille aussi les séries de mesures 

annoncées pour réduire la prévalence du diabète à Maurice. Mais ce gouvernement veut tout 

faire pour que les citoyens bénéficient  des soins médicaux adéquats et d’un service hospitalier 

plus performant.  L’investissement de R 615 millions dans les nouvelles infrastructures à 

l’hôpital Victoria, dans les Mediclinics à Goodlands, Stanley, Floréal, le Community Health 

Centre à Baie du Tombeau, Phoenix, Bambous est une preuve de cet engagement du 

gouvernement dans l’amélioration systématique de nos services de santé.   

Le nouveau scheme concernant le recrutement des médecins de famille va contribuer à 

élever le niveau du meilleur service médical dans les Area Health Centres ainsi que le 

recrutement de 33 spécialistes, 36 General Practitioners dans le Accident and Emergency Unit, 

300 Student Nurses et 400 Attendants and Health Care Assistants.   

M. le président, vous avez certainement dû croiser dans la rue ces malheureux pères ou 

mères de famille, parents qui collectent des dons pour leurs proches nécessitant un traitement 

médical  urgent à l’étranger et qui n’ont pas les moyens nécessaires. Avec le Overseas Treatment 

Scheme, nous voulons soulager leurs souffrances. Ce scheme a connu une augmentation l’année 

dernière déjà et cette année le ministre des Finances va encore plus loin en faisant le maximun 

grant passer de R 500,000 à R 800,000 for complicated treatment requiring care abroad.  

Encore une preuve, M. le président, que le gouvernement PMSD/parti Travailliste est vraiment 

un caring Government.  

Pour terminer, M. le président, après la santé, j’aimerais parler d’un secteur qui a toute 

son importance, le sport, car chacun le sait,  M. le président, un esprit sain ne peut s’épanouir que 

s’il fait partie d’un corps sain.  Encore une fois, le ministre des Finances a, comme dans le 
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précédent budget, accordé toute son attention à ce secteur.  C’est ainsi que les allowances pour 

les athlètes de haut niveau ont connu une augmentation, le nombre d’étudiants en sport et les 

bourses à l’étranger pour les athlètes prometteurs. Mais surtout, M. le président, j’aimerais dire 

toute mon appréciation concernant la mesure révolutionnaire visant à faire revivre le football 

traditionnel.  Je suis convaincu que tous nos compatriotes se rappellent avec nostalgie des heures 

de gloire du football mauricien et qu’il regrette tous ces moments forts vécus dans les stades.   

Cela me rappelle mon enfance quand j’allais au stade George V pour assister aux matchs 

dans un stade plein à craquer où il y avait de l’émotion, de la ferveur où les mauriciens se 

retrouvaient pour soutenir en grand nombre leur équipe favorite. Je suis sûr que la plupart de mes 

compatriotes seront heureux de revivre de tels moments car nous savons tous à quelle point les 

mauriciens sont de grands amateurs de foot et je suis convaincu que cette nouvelle mesure nous 

permettra de renouer avec ce glorieux passé.   

M. le président, comme je le dis plutôt. Ce budget est historique et novateur. Il a introduit 

des mesures révolutionnaires destinées à améliorer la vie des mauriciens que ce soit dans le 

domaine de la santé, à travers le sport, le logement, que ce soit pour les PMEs, la classe 

moyenne, les groupes vulnérables.  Le budget jette aussi les bases pour une meilleure croissance 

économique avec une plus grande participation des PMEs dans le gâteau national, la mise en 

place des nouveaux secteurs potentiels comme la région hub qui va faire tellement de bien à la 

région du sud et à toute l’île Maurice. Le budget 2014, M. le président, est vraiment destiné à 

faire de Maurice un pays meilleur, a better Mauritius pour le bien-être de tous les mauriciens. 

Comme mot de la fin, M. le président, j’aimerai encore réitérer mes félicitations au Vice-

Premier ministre et ministre des Finances, le Premier ministre, le docteur Navin Ramgoolam car 

une équipe pareille est imbattable. 

Merci, M. le président. 

(9.30 p.m.) 

Mr A. K. Gungah (First Member for Grand’Baie and Poudre d’Or): Mr Deputy 

Speaker, Sir, 2013 is the year when truth finally has come to light. The undeniable fact is the 

empowerment of a small group and the impoverishment of our population.  
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Ce budget, M. le président, est un budget de fin de règne. Government is accelerating our 

economy towards the abyss. M. le président, tout se dégrade dans le pays. D’un côté, le peuple 

vit dans l’insécurité, il y a un fort taux de chômage, la drogue tue nos jeunes et de l’autre côté on 

voit des scandales, des actes de cover up, une répression à outrance, une boîte de propagande 

fasciste  qu’est la MBC et l’enrichissement d’un petit clic. Nous avons d’un côté  le peuple qui 

souffre et de l’autre côté certains dans un état travailliste qui jouissent.  

Mr Deputy Speaker, Sir, the last three respective Budget exercises under this Government 

have been a repetition of measures which did not bring necessary changes in our country. There 

is more and more disparity in our society.  

Mr Deputy Speaker, Sir, I qualify this Budget as a bluff hub Budget. Le gouvernement 

joue la montre si on peut dire ainsi. Ils savent que les élections ne sont pas loin. C’est un 

gouvernement à bout de souffle. Les statistiques sur le chômage, la pauvreté et la croissance 

démontrent la faillite économique et sociale de ce gouvernement. Les annonces ne sont que pour 

la galerie. Notre pays fait face à une grave crise sociale et l’exemple flagrant sort de la bouche 

même du ministre des Finances sur le fait que 5,000 familles sont dans l’incapacité de payer 

leurs frais d’électricité.   

M. le président, voici les résultats de ce gouvernement qui est en place depuis huit ans. 

Plus de dix pour cent de la population vivent en dessous du seuil de la pauvreté. D’après le 

household survey 2012, plus de 72,000 familles vivent sous le seuil de la pauvreté et plus de 

33,800 vivent sous le seuil de la pauvreté absolue. Comme d’habitude, comme chaque année 

certains vociférateurs du pouvoir se gaveront de quelques annonces faites, viendront affirmer que 

c’est un budget pour combattre l’inégalité sociale. They will again tell that this Budget will help 

to reduce disparity in our country, etc. However, let’s be factual. Mauritius, the so well-known 

paradise island is losing its magnificence. Only a few groups - and I will refrain from saying how 

they did - are becoming richer and richer and in the name of démocratisation de l’économie, our 

national health is being looted and distributed among them.  

Mr Deputy Speaker, Sir, this Government has failed in its duty. I often hear people saying 

that education is the best way to get out of poverty and they are right, but unfortunately recently 

a survey showed that nearly 9000 children under 16 years old are not attending school. Mr 

Deputy Speaker, Sir, these undeniable facts frighten us.  
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M. le président, je déplore la situation de vie précaire des milliers de mauriciens. Ce 

gouvernement est dans l’incapacité de promouvoir un développement social adéquat. Leur 

politique du logement est un fiasco. Certains ont même affirmé, avec raison, qu’on construit des 

‘la caze boîte zallumette’ pour ceux qui sont dans le besoin. C’est une injure que ce 

gouvernement fait au peuple mauricien. Je déplore aussi que, depuis 2008, suite à l’accord avec 

la Mauritius Sugar Producers Association; bien que les terres ont été mises à la disposition de 

l’État, très peu de maisons ont été construites pour les nécessiteux. De 2005 à ce jour, ce 

gouvernement n’a fait construire que 500 maisons pour ceux dans le besoin. La comparaison est 

éloquente, M. le président. De 2000 à 2005, sous le gouvernement MSM/MMM avec à la tête Sir 

Anerood Jugnauth et Paul Bérenger, on avait construit 5,000 logements sociaux. This is another 

undeniable fact, Mr Speaker, Sir. Ils se disent visionnaires, modernistes, progressistes mais ne 

voient que le bout de leur nez. Autour d’eux, les judas se sont multipliés, les traîtres agissent 

dans l’ombre et les transfuges s’enrichissent.  

(Interruptions) 

Gayne di mal, sa inn fini rassi sa.  

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Order now!  

Mr Gungah: This Government, Mr Deputy Speaker, Sir, does not have faith in what they 

are doing. Their social agenda is a failure. The 2000-2005 Government has made a dream come 

true for youngsters, university students and school leavers with the creation of another economic 

pillar, the ICT sector.  

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Order now!  

Mr Gungah: La cyber cité... 

The Deputy Speaker: Hon. Henry please! 

(Interruptions) 

Hon. Deerpalsing! Can you remain silent please? 
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Mr Gungah: Aujourd’hui la cyber cité dont certains oiseaux de mauvais augure avaient 

qualifié d’éléphant blanc est devenu un géant dans la région et fait la fierté de l’île Maurice sur le 

plan international. Plus de 20,000 jeunes gagnent leur vie directement ou indirectement dans ce 

secteur. But under the Labour Party Government, since 2005, our youth only had a Robin 

Sharma show et ils osent venir dire qu’ils ont à cœur la jeunesse mauricienne. Le taux de 

chômage continue à grimper. Nous avons à ce jour environ 60,000 chômeurs parmi 20,000 qui 

ont moins de 25 ans et des milliers de gradués chômeurs. M. le président, le slogan ‘un gradué 

par famille’ est devenu maintenant un gradué chômeur par famille. Un des ministres de ce 

gouvernement est même venu de l’avant pour dire aux jeunes d’aller travailler à l’étranger. Il a 

reconnu ainsi la faillite de notre politique d’emploi et indirectement il s’est attaqué au ministre 

des Finances.  

Mr Deputy Speaker, Sir, jobs are reserved for a few privileged ones only.  How can the 

youth of this country trust this Government when qualified degree holders are unemployed 

whereas agents of labour party – some of them failed SC and totally incompetent - are being 

awarded well paid jobs.  

Today, it is not a secret for anyone that if one wants to get a job, one must be in the 

entourage of the Labour Party. The modus operandi of this Government was clearly expressed 

by one PPS during a meeting with his agents and was broadcasted on private radios. This is the 

Labour Party meritocracy, Mr Speaker, Sir. It has been said that a requin Travailliste works on 

Sundays also. 

(Interruptions) 

Même si li pas fer application là, nou fer li. Who can forget these words?  Et il ose parler 

d’Equal Opportunities. Etonnant, M. le président, que l’Equal Opportunities Commission n’a pas 

trouvé nécessaire d’enquêter sur les propos de cet honorable PPS! How can the youth trust this 

Government when fraud and corruption have been institutionalised, when degrees and diplomas 

from certaines institutions ‘marron’ are not recognised? C’est aberrant et révoltant que la 

Mauritius Qualifications Authority sera sous la jurisdiction du ministère de l’éducation tertiaire. 

C’est une atteinte à l’indépendance de cette institution, M. le président. Nous avons un parti au 

pouvoir qui a une culture qui représente le favoritisme… 

(Interruptions) 
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Alle dehors, alle faire face public. 

The Deputy Speaker: Hon. Assirvaden, enough of it now! 

(Interruptions) 

You cannot interrupt the hon. Member. 

Mr Gungah: M. le président, nous avons un parti au pouvoir qui a une culture qui 

représente le favoritisme, l’ingérence dans les institutions, une culture de lenteur chronique et 

d’incapacité pour prendre les décisions. Cela se voit, M. le président, dans la gestion de law and 

order dans le pays. Le peuple vit dans la terreur. Nous avons même un commando d’anciens 

prisonniers qui ont sévi pendant plus d’un mois. Même le Commissaire de Police avait confirmé 

leur existence dans une déclaration. Si ce commando a opéré pendant un mois dans un petit pays 

comme le nôtre, nous sommes en droit de nous poser des questions sur l’efficacité de notre force 

policière. L’Opposition n’invente rien en disant que les mauriciens vivent dans la peur. Du reste, 

récemment, un crime, en plein jour pour un portable dans la région de China Town, nous 

interpelle tous. Les habitants ont, du reste, démontré leur colère face à cette situation. Ce n’est 

qu’un exemple. Trois meurtres en l’espace d’une semaine en août dernier, parmi une femme de 

91 ans. 

(Interruptions) 

Cela vous fait rire. 

M. le président, nous avons atteint, malheureusement, une situation où certains tuent pour 

R 50 ou même R 250. La dernière est une femme habitant Beau Bassin qui a été tuée… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: No cross-talking, please! 

Mr Gungah: Si pas capav ecouter alle dehors! 

The Deputy Speaker: Hon. Ameer Meea! Hon. Hossen! 

Mr Gungah: Sans être un criminologue ou un sociologue, M. le président, mon opinion 

est que cette décadence sociale est dûe à notre faillite économique. 
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Ceci étant dit, je suis assez perplexe sur la somme avancée de R 8.7 milliards pour 

remettre de l’ordre dans notre pays. Une bonne partie de cette somme ira à la rénovation des 

cours de justice… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Hossen! 

Mr Gungah:…et pour l’installation du CCTV. Mais qu’en-est-il pour les ressources 

humaines dans la force policière ? Comme l’a souligné un haut gradé de la police, dans une 

récente déclaration, les 700 recrues viendront remplacer ceux qui partent à la retraite. On a tous 

des amis policiers et nous savons qu’ils font face à un manque de personnel. Je pense que les 700 

recrues ne suffiront pas. 

M. le président, en plus, n’oublions pas que la drogue est en train de ruiner les jeunes de 

notre pays. Il ne faut pas oublier que l’image de notre pays a pris un coup avec les divers 

reportages sur les chaines de télévision étrangère. L’ampleur de la drogue est alarmante, M. le 

président. Après l’épisode de Gros Derek, l’Opposition a, en maintes reprises, demandé la mise 

sur pied d’une commission d’enquête sur le trafic de la drogue, mais en vain. C’est une nouvelle 

occasion ratée. 

M. le président, j’aborderais maintenant le secteur touristique. La stratégie au ministère 

du Tourisme démontre le manque de vision de ce gouvernement. On a connu le bal carnaval avec 

les belles photos, alors que les opérateurs tirent la sonnette d’alarme. On a aussi connu l’épisode 

de la loterie de la MTPA, où seulement 250 billets ont été vendus et les prix ont été ensuite 

financés par les fonds qui devraient être utilisés pour la promotion de Maurice par la MTPA dans 

les pays étrangers. La MTPA, M. le président, est dépassé. Il nous faut une organisation qui peut 

apporter de la créativité dans ce secteur. Il y a un manque de leadership au ministère du tourisme, 

tout comme à la tête du pays. De l’autre côté, plusieurs établissements hôteliers font face à une 

crise financière et des milliers d’emplois sont menacés. 

Till now we have not seen any serious proposal from the Ministry concerned to review 

our destination. Even on air access, they cannot take a final decision. Adding insult to injury, 

there was a recent television programme on prostitution, drugs and poverty which exist in our 

country. As patriots, we can question why such a programme has been scheduled, but it was the 
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cruel truth of our tourism sector and the social situation in our country which were shown on 

television. 

Mr Deputy Speaker, Sir, the tourism sector is one of the pillars of our economy, but 

unfortunately, this Government lacks vision and is so amateuristic in its approach. The fact is 

that the culture de jouisseurs is dominant. Since 1982, we built a nation, we built a country, we 

built a paradise. But what did they do to give a boost to our tourism sector? Only a carnaval! 

Voilà leur bilan, M. le président! 

Mr Deputy Speaker, Sir, some years back, we were talking about two million tourists. I 

don’t think we would be able to reach the target with a carnaval and with such a lack of strategy 

and vision. Je dois vous rappeler que même l’ouverture vers le marché Chinois n’est pas de ce 

gouvernement. Zot pe risse drap lors zot ! Par arrogance et orgueil politique et non pour le 

développement du pays, il avait annulé les vols vers la Chine. Le ministre des Finances le 

confirme dans son discours, affirmant qu’en 2012, il n’y avait pas de vol vers ce pays. Ce qui 

nous a fait perdre un an dans notre stratégie vers le marché asiatique et nous aurions aujourd’hui 

atteint le chiffre d’un million de touristes. C’est une gifle du Vice-Premier ministre et ministre 

des Finances à son ministre du tourisme pour son manque de sérieux. M. le président, il faut une 

bonne stratégie concernant notre accès aérien. Les opérations de TUI Airlines ne devraient pas 

être au détriment d’Air Mauritius. Je crains que pour ce gouvernement c’est la fin d’Air 

Mauritius qui fait partie du patrimoine national. 

Mr Deputy Speaker, Sir, the few measures announced in the Budget concerning the 

Tourism sector are, unfortunately, only firefighting ones. There is a lack of creativity et pas de 

nouveauté.  Il n’y a pas eu de bouffée d’oxygène comme attendue par les autres opérateurs. 

M. le président, notre secteur touristique doit aussi prendre en considération l’évolution 

du secteur de la pêche. Je suis un élu d’une circonscription où il y a beaucoup de pêcheurs. Je les 

connais très bien et je suis très sensible à leur cause. M. le président, aucune avancée concrète ne 

pourra être faîte si nous ne mettons pas les ressources nécessaires dans ce secteur. La pêche 

artisanale n’a pas réellement obtenue l’attention que souhaitaient les pêcheurs. Pas seulement les 

pêcheurs du nord, mais dans les quatre coins du pays. Le ministre des Finances a annoncé 

quelques mesures, mais elles ne sont pas vraiment en faveur de ces pêcheurs qui partent en mer 

très tôt le matin dans leurs pirogues au risque de leur vie. Encore une occasion ratée  pour 
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permettre à ces partenaires économiques et sociaux d’être partie prenante du développement de 

notre pays. 

 Avec notre zone économique exclusive de 2,3 millions km2, une superficie plus grande 

que plusieurs pays d’Europe ajoutés ensemble, le gouvernement aurait dû venir avec des idées 

innovatrices pour le développer et permettre au secteur de la pêche de devenir un pilier important 

dans l’économie mauricienne. Avec cet espace maritime, on peut créer des dizaines de milliers 

d’emplois, et par extension, cela aura des effets positifs sur d’autres secteurs économiques, et 

dans la caisse de l’Etat. 

Ce secteur, M. le président, est pourtant un gagne-pain pour de nombreuses familles 

mauriciennes, de Rodrigues  et d’Agalega. Qu’est ce que le ministre des Finances a annoncé 

pour garantir un avenir durable et certain pour ces pêcheurs artisanaux? Rien ! Rien ! Et rien ! 

Nous sommes convaincus que la pêche artisanale, d’un point de vue environnemental, 

économique et social, a de beaux jours devant elle. Mais ce gouvernement ne leur a prêté aucune 

attention réelle. Malgré qu’on soit d’accord avec l’aquaculture, ce n’est pas la solution magique. 

Il faut aider ces petits pêcheurs, M. le président, et il faut faciliter leur vie. 

Ce que je demande au gouvernement c’est de prendre des mesures pour mieux protéger et 

développer l’activité des pêcheurs, pour qu’ils puissent gagner leur vie avec dignité.  Les 

pêcheurs m’ont exprimé leur profond désarroi face aux agissements des officiers de la National 

Coast Guard pour les empêcher de réparer leurs embarcations à terre. Allez voir ce qui se passe à 

Grand Gaube, Poudre d’Or, Grand’Baie, Cap Malheureux, Anse La Raie et ailleurs. J’espère que 

l’honorable ministre Von-Mally se montrera très sensible aux divers problèmes des pêcheurs.  Il 

faut créer un endroit d’attache pour les pirogues dans ces régions, où ils pourront réparer leurs 

embarcations en toute quiétude. Selon ces pêcheurs, pour effectuer une réparation, il faut 

chercher l’aval du ministère. C’est incroyable, M. le président ! Au lieu de leur accorder de 

l’oxygène, on les tue. 

M. le président, la misère de ces pêcheurs artisanaux ne s’arrête pas là. Le dragage de la 

mer par les promoteurs d’hôtels sur les côtes a détruit l’écosystème, et dans certains endroits les 

mangroves. Les mangroves qui sont les lieux de prédilection pour les poissons de se multiplier 

ont été enlevées, et ces pêcheurs n’ont reçu aucune compensation. Leurs prises ont diminué 
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considérablement. Dans toutes les régions à forte concentration de pêcheurs artisanaux, la 

situation est identique. L’allocation qui leur est versée quand les conditions climatiques ne leur 

permettent pas de sortir en mer n’est pas suffisante, M. le président.  Le Fishermen Investment 

Trust ne joue pas convenablement son rôle. 

Les pêcheurs, M. le président, font face à d’autres difficultés. En effet, certains ont 

contracté des emprunts afin de pouvoir aller pêcher en haute mer, mais ils ne peuvent honorer 

leurs dettes car ils n’ont plus le même revenu. Le syndicat des pêcheurs ne nous dira pas le 

contraire. Ce syndicat soutient même que des projets tels que Les Assises de la Pêche ou encore 

le Fisheries Master Plan n’ont jamais été concrétisés par le ministère de la Pêche. Le Fish 

Auction Market aux Salines, M. le président, reste toujours un éléphant blanc. Il était même 

question de permettre aux pêcheurs d’y vendre leurs poissons à la criée. En juillet de cette année, 

à la publication du rapport de l’Audit, on note qu’il n’y a aucun retour sur l’investissement de R 

30 millions. Au contraire, le ministère de la Pêche a dû débourser pas moins de R 843,524 pour 

assurer la sécurité du site. Voilà le degré d’incompétence  de ce gouvernement, M. le président. 

Au chapitre de gaspillage de fonds publics, ce gouvernement décroche la médaille d’or ! 

Mr Deputy Speaker, Sir, just like I made an appeal for the fishermen, I would make 

another appeal to the Government concerning the small planters. Beyond the production of 

sugarcane, fruits and vegetables, some want to get involved in the production of electricity for 

their consumption.  I think it would be in respect of the MID concept.  Mr Deputy Speaker, Sir, 

democratisation is not the empowerment of only a group of petits copains or petites copines. It is 

the empowerment of the people, and everyone should be able to have the chance to have access 

to finance for economic development.  It is not only transfuges who have the right to access to 

big loans from banks… 

(Interruptions) 

… and have State land for their dormant projects! That’s not the real democratisation, Mr Deputy 

Speaker, Sir. 

(Interruptions) 

Some planters want to diversify in the production of electricity… 
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(Interruptions) 

… but face many difficulties, and Government should look into such a perspective… 

(Interruptions) 

…to help the planters, and hence… 

(Interruptions) 

…give a boost to the Maurice Ile Durable concept. 

(Interruptions) 

Pizza rassi sa! Si to faim to capave ale manzer! 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Assirvaden, put an end to the pizza story now! 

(Interruptions) 

Mr Gungah: Taler mo dire ki ti arriver Paris. Taler mo dire ki manière ène billet avion 

ine vine deux billets avion, kine faire dans l’hôtel Paris. Taler mo coze lor la! 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Gungah, please proceed! 

(Interruptions) 

Just go ahead, please! 

(Interruptions) 

Mr Gungah: Mr Deputy Speaker, Sir… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: I want some silence in the House! 
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(Interruptions) 

Hon. Ms Deerpalsing, please! 

(Interruptions) 

Mr Gungah: Mr Deputy Speaker, Sir, there must not only be some effets d’annonce with 

nothing being done.  In the beginning, we had the Land-Based Oceanic Project, then the Ocean 

Economy, then the Blue Economy, and now again we have the Ocean Economy.  It is just like 

the famous ville fantôme! We had Tianli, then Jinfei and now Cin-Jin. 

One of the budgetary measures, and I quote paragraph 71 –  

“Government will facilitate the setting up of a Logistics Park to expand port facilities on 

some 65 hectares within the Jin Fei zone. This will include space for containers depot, 

warehousing, light assembly and other logistics related activities.” 

M. le président, nous ne savons même pas si ces terres appartiennent toujours à Maurice, 

ou si c’est désormais la propriété de la compagnie Jin Fei ou Tianli. Il y a trop d’opacité autour 

de cette concession, et ces terres ne sont pas utilisées. Une nouvelle preuve d’amateurisme et 

d’incompétence au sein de ce gouvernement. N’oublions pas aussi que des planteurs avaient été 

déracinés de leur terre ! L’histoire retiendra que c’est sous un gouvernement Travailliste que cela 

s’est passé ! 

M. le président, permettez-moi de dénoncer avec force la décision d’allouer des licences 

pour la télévision privée seulement pour la retransmission des émissions de divertissement, de 

sport, et non pas pour la diffusion des informations ! 

(Interruptions) 

C’était une occasion en or pour la vraie démocratisation de l’espace médiatique. 

Malheureusement, nous continuerons à subir le monopole de la MBC en ce qui concerne le 

traitement des informations, c'est-à-dire la désinformation. Quelle ironie pour ceux qui se disent 

démocrates! M. le président, de ce côté de la Chambre, nous sommes fiers, parce que c’est le 

gouvernement MSM/MMM qui a donné des licences pour les radios privées, et qui traitent des 

informations. 
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(Interruptions) 

Mr Deputy Speaker, Sir, there is an abuse of hubs in this Budget.  Every new economic 

sector which will be created will be a new Labour Party agent sector. That is why I repeat: it is a 

bluff hub Budget! Hopefully for our country, ce gouvernement de traîtres, de judas, 

d’incompétents ne régnera pas longtemps! 

M. le président, notre pays est à un tournant. Nous sommes conscients des difficultés que 

la population, dans son ensemble, fait face actuellement. A quelques mois des élections, nous 

avons en main un budget qui démontre que ce gouvernement est instable et désuni. Rarement a-t-

on vu un budget qui ne fait pas l’unanimité au sein d’un gouvernement ! Pas de conférence de 

presse traditionnelle du Premier ministre et du Parti travailliste après la présentation du budget! 

Donc, pas de soutien au ministre des Finances ! Les faits sont là ! 

 De ce côté de la Chambre, M. le président, avec un leadership fort, une équipe avant-

gardiste, visionnaire et qui a fait ses preuves, nous démontrons notre capacité pour répondre à 

l’attente du peuple et la capacité de faire face aux défis socio-économiques. 

Mr Deputy Speaker, Sir, people are moving forward with us for a change. 

Thank you for your attention. 

The Deputy Speaker: Yes, hon. Ms Anquetil!  

 (10.00 p.m.) 

Ms S. Anquetil (Fourth Member for Vacoas & Floreal): M. le président, je tiens à 

mon tour à féliciter le Vice-Premier ministre et ministre des Finances, l’honorable Xavier-Luc 

Duval, ainsi que le Premier ministre de notre République, le Dr. Navin Ramgoolam, pour la 

présentation du Budget 2014 à l’Assemblée nationale vendredi dernier. 

Pour tout Gouvernement, la présentation de ses grandes orientations économiques est un 

exercice de transparence et de vérité, ainsi qu’une projection dans le futur.  Le Budget 2014 

s’inscrit dans la durée et se donne deux objectifs majeurs - 

(i) la relance des investissements et la croissance; 
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(ii) la construction d’un modern, inclusive and caring society à travers 

l’empowerment à tous les niveaux. 

C’est un fait, M. le président, que la résilience de l’économie nationale avec une 

croissance de 3.2%, alors que de grands pays sont encore en récession ou connaissent une 

croissance très faible, est le fruit non seulement de la politique économique et sociale du 

gouvernement mais aussi de l’effort de tout un chacun pour bâtir une nation prospère et plus 

juste. 

L’accent mis dans le Budget 2014 sur la consolidation de l’Etat providence, la pierre 

angulaire du Parti travailliste, est sans précédent! 

• Le Budget de l’Education passe de R 14.8 milliards et celui de la Santé de R 9.8 

milliards ; 

• R 100 millions seront injectés en 2014 pour le Income Support Programme à 

destination de 8,000 familles vulnérables vivant avec moins de R 6,200; 

• La pension de vieillesse augmente, et 

• L’accent est mis sur la carte de la solidarité nationale en faveur de ceux issus de la 

classe moyenne avec la mise sur pied d’un Housing Empowerment Scheme pour 

soutenir les familles à revenus moyens touchant jusqu'à R 50,000 par mois, 

offrant un coup de pouce à ceux souhaitant acquérir une maison. 

Alors que plusieurs pays en Europe sont obligés de rationaliser le support de l’Etat envers 

les classes moyennes pour sortir de la récession, l’île Maurice arrive à consolider l’Etat 

Providence tout en injectant des sommes astronomiques (R 18.8 milliards - l’honorable ministre 

du Local Government - en 2014 et R 54.7 milliards pour les trois prochaines années) dans les 

infrastructures à travers le Build Mauritius Plan et aussi à prévoir l’éclosion de nouveaux pôles 

de croissance dans les secteurs tels que l’Etat Océan, l’économie verte, l’industrie 

cinématographique, la stratégie Afrique, etc. 

Malgré tous les investissements massifs pour bâtir l’île Maurice de demain tout en 

consolidant l’Etat Providence, le gouvernement prévoit une croissance de 4% en 2014!  Si cela 

ne révèle pas de l’exploit en matière de gestion sous les commandes du Dr. Navin Ramgoolam, 
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je me demande comment l’opposition qualifie leur compréhension de bonne gestion économique 

et sociale. 

M. le président, depuis hier, le débat-marathon a été lancé, ce qui va permettre à chaque 

groupe politique de faire valoir ses propositions, ou de faire la critique systématique du 

gouvernement, comme cela est bien souvent le cas, malheureusement.  Depuis bientôt neuf ans, 

nous allons encore une fois assister à un nouveau déballage de vent et de démagogie de la part de 

l’opposition. 

Pour ne pas déroger à la règle, on s’attend - oui, on s’attend - à de vaines critiques pour 

meubler leur temps alloué dans le cadre des débats.  Dans un sens, M. le président,  je comprends 

l’acuité et le non-sens de leur propos car ce n’est pas évident de proposer des alternatives à des 

projets aussi viables comme l’investissement de R 525 millions dans la construction d’un 

Passenger Hub et un Cargo Hub au nouvel aéroport ou R 5.5 milliards pour la modernisation du 

port, ou même R 3 milliards pour accroitre la capacité du CEB ou R 2 milliards pour la CWA. 

Apres tout, on le sait, on l’a dit : la critique est aisée mais l’art est difficile.  Il est facile 

de trouver des défauts à quelque chose, de critiquer ce que les autres font, alors qu’on ne ferait 

pas mieux soi-même.  Pourtant, vous étiez aux commandes de ce pays de 2000 à 2005.  Qu’avez-

vous fait pour les plus démunis de la société?  Qu’avez-vous fait pour les jeunes? Qu’avez-vous 

fait pour les personnes âgées?  On se souvient encore de tout ce qui s’est passé avec les 

personnes âgées.  En fait, c’est simple, vous n’avez rien fait.   

(Interruptions) 

Alors que nous n’étions même pas en conjoncture de crise économique mondiale, on se 

souviendra qu’au bout de cinq ans au pouvoir lorsque vous déposez votre bilan, vous décrétez le 

pays en état d’urgence économique! Il n’y avait pas de récession en Europe, notre principal 

marché pour le tourisme est l’habillement. 

Pour moi, M. le président, l’opposition a été prise de court et ne s’attendait pas à un 

budget solidaire qui soutient les plus fragilisés, un budget équilibré, un budget responsable et un 

budget avant-gardiste.  Et tout cela malgré la conjoncture de récession internationale.  La 
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population mauricienne dans son ensemble a accueilli favorablement les grands projets du 

nouveau  budget et c’est une nouvelle île Maurice qui se dessine. 

M. le président, il y a 45 ans de cela, plus précisément en juin 1968 que le premier 

Budget mauricien post-indépendance fut déposé à l’Assemblée nationale sous le gouvernement 

Travailliste de Sir Seewoosagur Ramgoolam par feu Veerasamy Ringadoo, ministre des 

Finances. Ce fut le début d’une période de transformation économique, sociale et culturelle, dont 

nous ressentons encore l’impact aujourd’hui. Depuis, M. le président, le monde a beaucoup 

changé. Mais le budget poursuit toujours son objectif, c’est-à-dire la prospérité de notre île 

Maurice et le bien-être de toute sa population. 

M. le président, le Budget 2014 jette les bases pour la construction d’une île Maurice 

meilleure, pour la création d’une nouvelle vague de prospérité et contient des actions innovantes 

qui font la part belle à la jeunesse mauricienne et aux familles vulnérables.  Ce soir, je voudrais 

m’attarder sur l’éducation et l’employabilité des jeunes. 

Face à un monde en constante transformation, l’école a le devoir de revoir son 

enseignement et son fonctionnement afin de s’adapter aux nouvelles réalités sociales, 

pédagogiques et économiques de notre République pour préparer efficacement la jeunesse 

mauricienne à relever les défis de demain. 

Dans ce contexte, l’école primaire joue un rôle très important dans le développement de 

l’enfant.  L’école est supposée constituer un vecteur de l’ascension sociale.  Comment décider du 

destin d’un enfant à seulement 10 ans?  

(Interruptions) 

L’honorable Steven Obeegadoo, ces enfants qui vivent l’échec scolaire précoce, sont déjà des 

enfants fragiles au départ. 

(Interruptions) 

Vous avez été le ministre de l’Education de cette République.   

(Interruptions) 
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Pourquoi sanctionner un enfant de 10 ans au primaire et gâcher toute sa vie, alors… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Baloomoody! 

(Interruptions) 

Ms Anquetil : …que ces enfants si jeunes… 

(Interruptions) 

…sont toujours susceptibles d’évoluer, de se débloquer et d’avoir un déclic au secondaire.  C’est 

connu, je n’invente rien ! 

(Interruptions) 

M. le président, nous connaissons également des enfants qui tardent à s’affirmer et 

présentent beaucoup de difficultés au primaire et qui font de grands progrès au secondaire et 

deviennent de très bons éléments au secondaire. 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Do not interrupt the hon. Member, please! 

Ms Anquetil : M. le président, déjà depuis de nombreuses années, plusieurs voix se sont 

fait entendre sur la nécessité d’une refonte de notre système éducatif vétuste et inadapté pour 

l’île Maurice du 21ème siècle.   

(Interruptions) 

L’honorable Madame Ribot, quand vous parlerez au courant de la semaine, j’aurai le plaisir de 

vous écouter. 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Please go ahead! 

Ms Anquetil : Mais ce n’est que du vent et du vent et du vent de toute façon! 
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(Interruptions) 

Ce gouvernement est resté à l’écoute et nous sommes fiers aujourd’hui qu’un nouveau système a 

été proposé, c'est-à-dire le 9-year schooling qui remplacera le CPE. 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Hon. Mrs Labelle, please! 

Ms Anquetil : Cette courageuse initiative ne verra pas le jour en un clin d’œil.  Elle 

prendra… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: No cross talking, please! 

Ms Anquetil : … son temps car c’est l’avenir de nos jeunes et donc notre pays qui est en 

jeu. Des propositions, comme j’en aurai l’occasion de partager un peu plus tard dans mon 

discours, seront nécessaires et chacun doit pouvoir apporter sa contribution et non son mépris 

comme l’opposition. 

(Interruptions) 

M. le président, après l’éducation gratuite, le transport gratuit aux écoliers,... 

(Interruptions) 

 The Deputy Speaker: Hon. Ramano! 

Ms Anquetil :…les repas chauds gratuits, l’introduction de la langue créole dans les 

écoles, et maintenant l’introduction du 9-year schooling, il est clair que le gouvernement Parti 

Travailliste/PMSD veut mettre tous les enfants de notre République, incluant ceux issus des 

quartiers populaires, dont l’honorable Madame Labelle faisait allusion,... 

The Deputy Speaker: Hon. Hervé Aimée! 

Ms Anquetil : … sur le même pied d’égalité afin d’assurer leur réussite scolaire. 
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D’emblée, je tiens à féliciter très sincèrement le gouvernement qui vient de l’avant avec 

une proposition de réformes majeures qui visent à désamorcer une pression inutile sur la société 

dans son ensemble.  Nous prônons un système inclusif afin de donner la chance à tout le monde 

car trop de jeunes ont été laissés au bord de la route et trop de vies ont été brisées et gâchées. 

Cette année, M. le président, pour la première fois dans les annales de l’éducation 

primaire, selon mes renseignements, le 20 décembre prochain… 

(Interruptions) 

Je m’assois et j’attends! 

The Deputy Speaker: What is the problem!  

(Interruptions) 

Ms Anquetil : M. le président, pour la première fois dans les annales de l’éducation 

primaire, le 20 décembre prochain sera introduit… 

(Interruptions) 

M. le président, c’est important ce que je vais dire, donc je reprends ! 

(Interruptions) 

Je vais recommencer; même s’il faut le faire dix fois, je le ferai dix fois; on a le temps de toute 

façon ! 

(Interruptions) 

Cette année, pour la première fois dans les annales de l’éducation primaire, le 20 décembre 

prochain, sera introduit le resit au niveau du CPE, c'est-à-dire, le rattrapage en français.  Cela 

démontre que le gouvernement Parti Travailliste/PMSD se soucie de ces enfants et fait les 

modifications nécessaires afin de permettre à tous ceux qui ont échoué dans une matière 

principale ou autre de se rattraper.  Il est bon de rappeler qu’en moyenne 2,500 enfants échouent 

dans une seule matière qui les empêche de décrocher le CPE. 
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M. le président, le 9-year schooling existe déjà dans le système anglais et a fait ses 

preuves. Le modèle est bien installé dans plusieurs grands pays tels que… 

The Deputy Speaker: No interruption, please! 

Ms Anquetil : ... la France, l’Inde et les pays scandinaves. Pourquoi ne pas s’en inspirer?  

Le système français a, par ailleurs, fait ses preuves à travers le Brevet des collèges et le 

Baccalauréat. 

M. le président, je salue également l’introduction de concept HSC Pro qui donne une 

option alternative ou parallèle aux élèves d’établir une passerelle vers le monde du travail tout en 

n’écartant pas l’option d’entamer des études tertiaires.  C’est important dans notre stade de 

développement économique.  M. le président, à mon avis, le HSC tel qu’il est actuellement ne 

convient pas à tout le monde ou plutôt ne convient pas à la majorité des étudiants. 

Selon mes renseignements sur les 12,000 élèves qui prennent part aux examens de la 

HSC, uniquement 2,000 sont en compétition pour l’obtention d’une bourse.  Cette année, le HSC 

Pro Informatique est une révolution puisqu’il a une approche aussi bien académique que 

technique.  D’autres filières telles le tourisme et le management seront proposées ultérieurement.  

Depuis vendredi dernier, les jeunes que je rencontre dans la circonscription de Vacoas-Floréal 

sont tous en faveur de cette nouvelle voie qui les prépare également à leur entrée au monde du 

travail. Je voudrais ici faire un clin d’œil à M. Lucien Finette et à l’honorable Dr. Vasant 

Bunwaree ... 

(Interruptions) 

qui ont beaucoup, beaucoup travaillé afin que le HSC Pro devienne une réalité dans notre pays.  

M. le président, l’île Maurice est multi ethnique et donc multilingue. La connaissance de 

plusieurs langues peut se transformer en un atout économique dans un monde globalisé. Je parle 

des secteurs comme les centres d’appels ou le tourisme.  De nos jours l’anglais et le français ne 

suffisent pas dans le monde du travail. L’importance du plurilinguisme est plus que nécessaire.  

Imaginons que nous ayons un personnel élargi qui puisse converser en Russe ou en Mandarin.   
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Dans ce contexte, une autre mesure innovante et fort intéressante concernant les fonds qui 

seront mis à la disposition de huit établissements scolaires afin d’en faire des écoles 

spécialisées en langues. Aujourd’hui, dans nos sociétés modernes et mondialisées, dans ce 

monde où tous les pays communiquent les uns les autres, l’apprentissage des langues est très 

important voire primordial dès le plus jeune âge.   

M. le président, avant de passer sur l’employabilité des gens, j’aurais souhaité faire 

quelques propositions au ministre de l’éducation. A part des examens écrits, je propose 

également l’introduction des examens oraux.  Les épreuves orales sont aussi importantes que des 

épreuves écrites et, à mon avis, chaque élève devrait être confronté à une épreuve orale. 

Ma deuxième proposition concerne la mise en place des classes réduites pour qu’un prof 

puisse s’occuper de ses élèves, il lui faut bien évidemment une classe avec une moyenne de 20 à 

25 élèves au plus.  Ceci afin d’assurer un encadrement bénéfique aux enfants.  Je comprends que 

cela demande beaucoup au niveau d’espace. J’ai entendu la proposition tout à l’heure du ministre 

de mettre deux professeurs dans ces classes. J’ai une autre petite proposition pour les élèves qui 

éprouvent des difficultés  peut-être que le ministère pourrait envisager de mettre deux classes de 

20 élèves à chaque niveau. C’est une petite proposition. Et ma dernière proposition. Je sais que la 

mixité existe au pré-primaire, au primaire, au tertiaire, dans certains établissements secondaires 

comme le MGI mais pourquoi ne pas encourager et promouvoir la mixité dans tous les collèges 

publics!  C’est une proposition.  

M. le président, lorsque l’honorable Dr. Bunwaree, le ministre de l’éducation s’est 

exprimé tout a l’heure, j’étais émerveillée par  l’éventail des projets qui arrivent dans son 

ministère et, de ce fait, je fais une demande au ministre pour qu’il organise une rencontre avec 

tous les parlementaires, incluant ceux de l’autre côté de la Chambre pour expliquer et pour bien 

définir les projets, s’il vous plait, si possible.  Merci, M. le ministre. 

M. le président, entre 2000 et 2005 le gouvernement en place n’avait donné aucune 

chance aux jeunes issus de quartiers populaires et tout à l’heure j’entendais l’honorable Labelle 

se plaindre des jeunes des quartiers populaires qui souffrent alors que vous lorsque vous étiez 

aux commandes vous n’avez pas soutenu les jeunes issus des quartiers populaires. A cette 

époque, il y avait comme un sentiment d’abandon ou d’oubli alors que les jeunes attendaient une 
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vraie politique en matière d’emploi.  Ce  qui contraste avec le budget 2014 qui prévoit de donner 

priorité à l’employabilité de la jeunesse mauricienne.   

M. le président, rapidement je profite de rappeler à la Chambre que selon le Statistics 

Mauritius le taux de chômage chez les jeunes de 16 à 25 ans, les deux sexes confondus durant 

ces 15 dernières années démontrent que durant la période 2001 à  2005, le taux de chômage a 

battu tous les records. Et ce n’est pas étonnant! M. le président, ce n’est pas étonnant que les 

membres de l’Opposition y fassent l’impasse.   

L’immersion des jeunes en entreprises à travers le Youth Empowerment Program 

introduit lors du budget 2013 a remporté un franc et immense succès. C’est une vérité.  En 

l’espace de neuf mois quelques 3619 jeunes de 16 à 30 ans ont été placés en entreprise. Ce 

programme permet à nos jeunes d’acquérir de l’expérience qui leur manque souvent pour 

décrocher un emploi. Afin de maintenir cette tendance, la somme additionnelle de R 250 millions 

dans le prochain exercice budgétaire pour maintenir le YEP pour une année supplémentaire 

demeure une excellente initiative.   

De plus, le YEP accueille cette année une nouveauté avec des cours dans l’industrie du 

film pour nos jeunes talents. Je félicite le Vice-Premier ministre et ministre des Finances, et aussi 

M. Roland Dubois pour les diverses campagnes qui se sont tenues à travers l’île pour informer et 

sensibiliser nos jeunes sur les nouvelles opportunités qu’offre le YEP.  

D’autre part, le Apprenticeship Programme déjà existant qui a permis à de nombreux 

jeunes de trouver de l’emploi dans les filières vocationnelles sera étendu à un niveau supérieur.  

La mise en place d’un dual Apprenticeship Scheme dont la formule alterne entre apprentissage en 

classe et formation en entreprise avec rémunération et possibilité d’emploi est témoin de l’effort 

constant du gouvernement à améliorer l’encadrement de nos jeunes.  Ce nouveau scheme prévoit 

aussi de couvrir des cours au niveau diplôme et licence.   

M. le président, l’Afrique continue d’occuper une place de choix dans le discours 

économique du gouvernement. Au fil des budgets et programmes du gouvernement, la vision 

africaine de Maurice prend forme. Deux axes se dessinent. D’abord, le pays entend se 

positionner en tant que centre d’affaires et de services financiers en vue d’accompagner les 

investisseurs et operateurs asiatiques, notamment faire du business en Afrique.  Deuxièmement, 



147 
 

il y a une démarche plus localisée qui consiste à encourager les entreprises mauriciennes à 

développer des opérations dans la région océan Indien et sur le continent en termes d’échanges 

commerciaux et sous forme d’investissements directs.   

Je suis heureuse de constater notre rapprochement avec l’Afrique, terre de peuplement.  

Jadis, c’était l’exil forcé et d’ordres culturels mais maintenant, c’est d’ordre économique.  En 

effet, le gouvernement entend appuyer avec encore plus d’engagement sa stratégie africaine en 

mettant en place un fonds d’investissement souverain, le Mauritius Africa Fund d’un montant de 

R 500 millions, ce véhicule apportera un soutien financier sous forme d’une participation au 

capital d’une opération à hauteur maximale de 10 %. C’est un signal fort de notre engagement 

envers l’Afrique.   

Il faut aussi se rappeler que l’initiative du gouvernement pour ouvrir la voie des 

entrepreneurs mauriciens vers l’Afrique fait l’objet d’un effort soutenu par la voie diplomatique.  

La récente visite du président Gabonais et la prochaine participation du Premier ministre, le Dr. 

Navin Ramgoolam au sommet France Afrique en sont les preuves.   

M. le président, l’internet et la créativité représentent aujourd’hui une source de 

croissance économique.  La création de l’Ebène Accelerator représente une stratégie pour 

permettre à nos jeunes développeurs d’applications d’exercer leur talent et d’en faire une 

opportunité d’affaires avec une clientèle qui dépasse largement les frontières de l’île Maurice. 

L’implémentation d’un deuxième incubateur à Port Louis est une extension de cette stratégie qui 

doit rapidement atteindre l’échelle nationale avec l’éclosion de nos jeunes talents.  

M. le président, dans un monde en pleine transition, certains métiers manuels apportent 

autant de valeur ajoutée que les métiers dit cols blancs. Déjà le gouvernement fait beaucoup 

d’efforts en offrant des cours de haut niveau tant au MITD qu’au lycée technique de Flacq. Ce 

lycée de Flacq a formé de grands techniciens qui ont opéré et qui opèrent aujourd’hui aussi bien 

dans le secteur public que privé et des entrepreneurs qui ont bien réussi leur vie. Dans ce 

contexte, je voudrais faire une proposition pour valoriser et professionnaliser les métiers manuels 

qui sont souvent dévalorisés comme le plombier ou le maçon par exemple. Il est à mon avis 

temps de traiter nos travailleurs comme des professionnels avec un salaire en fonction de leur 
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grade. Je souhaiterais aussi l’introduction d’une charte des métiers qui mettraient en valeur  les 

métiers manuels.  

M. le président je ne pourrais faire l’impasse sur ma circonscription dont plusieurs projets 

ont été complétés et d’autres sont en chantier ou encore programmés pour l’année prochaine.  

M. le président des millions et des millions ont été investis dans l’aménagement des 

trottoirs et drains ainsi que dans le ré-asphaltage des routes. De nombreux travaux ont été 

complétés en 2013 dans la circonscription de Vacoas/Floreal et si par hasard, l’honorable 

Madame Labelle souhaite les détails, je pourrais les lui faire parvenir avec beaucoup de plaisir. 

Alors, M. le président, parmi les nombreux travaux il y a la clôture qui a été installée sur le 

terrain de football à la Résidence l’Oiseau au coût de R 2,7 millions approximativement. Il y a eu 

aussi l’éclairage qui a été installé toujours sur le même terrain au coût de R 1,23 million… 

(Interruptions) 

Non il ne faut pas venir dire maintenant combien de temps. C’est le résultat qui compte et le 

résultat est là. Il y a eu aussi la construction d’un terrain de pétanque à la résidence Sadally. 

Pendant plus de 25 ans, les habitants attendent! Vous étiez au pouvoir de 2000 à 2005, vous 

auriez pu le faire pour la résidence Sadally mais malheureusement ce n’était pas la priorité de 

votre gouvernement. Il y a eu aussi des rampes - des handrails comme on appelle - qui ont été 

installés le long du Rivière Sèche Community Centre au coût de R 712,000. L’honorable 

Madame Bappoo et moi remercions le vice-Premier ministre et ministre des Infrastructures qui 

doit être quelque part pour son grand soutien à la réalisation des projets que je viens de 

mentionner. Il y a eu aussi la construction du «janaza» plateforme au cimetière d’Henrietta au 

coût de R 500,000 approximativement. Je tiens également à remercier très chaleureusement le 

ministre de l’Environnement, l’honorable Deva Virahsawmy, pour les différents travaux de ré-

asphaltage, de levelling, d’embellissement, la liste est tellement longue. Merci le ministre. Vous 

avez changé une partie d’Henrietta. En ce qui concerne les ongoing projects qui seront faits et 

complétés d’ici décembre, il y a l’éclairage du terrain de foot à Henrietta qui sera au coup de R 

1,5 millions. Il y aura aussi la construction d’un children playground à Henrietta. La construction 

a déjà démarré, elle est sur le point d’être complétée. M. le président, mes remerciements vont 

également au ministre du Tourisme, l’honorable Michaël Sik Yuen, qui doit être quelque part, 
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pour tous les travaux en cours à la Résidence l’Oiseau. J’invite l’honorable Labelle à aller faire 

un tour à la Résidence l’Oiseau afin de voir ces travaux qui sont en cours. 

(Interruptions) 

La liste est tellement longue mais je vous cite quelques travaux: le upgrading du terrain de 

volleyball, le upgrading du terrain de pétanque et des travaux d’embellissement. En ce qui 

concerne les major projects qui sont dans le pipeline pour 2014, M. le président il y a le 

upgrading des terrains de football, volleyball dans la région de Lapeyrouse. Mais là, M. le 

président, je suis contente que l’honorable Madame Hanoomanjee soit encore parmi nous à cette 

heure. C’est bien. Je félicite le ministre de la Santé, l’honorable Lormus Bundhoo. Je me réjouis 

de la construction d’une Medi Clinic à Floréal. Je le remercie de tout cœur, très sincèrement, 

et… 

(Interruptions) 

Ça viendra c’est le plus important. Mais j’ai entendu l’ancienne ministre de la Santé tout à 

l’heure lors de son discours faire des remarques négatives. Rien n’est bon, rien ne va. Rien n’a 

été fait dans la santé; rien n’a été fait au niveau de l’égalité des genres. Eh bien, il est bon de 

rappeler à la Chambre que cette même dame qui était la ministre de la Santé a fermé brutalement 

– c’est l’adjectif qualificatif – le dispensaire de Floréal sans communication et sans préavis et 

cela a créé un désarroi total au niveau des habitants de l’endroit.  

(Interruptions) 

Vous êtes mal placée pour venir faire des remarques. La santé des gens – vous êtes mal placée. 

On n’a pas…  

(Interruptions) 

Vous êtes mal placée.  

The Deputy Speaker: I want some order in the House now. Hon. Mrs Hanoomanjee 

please! 

Ms Anquetil: Alors toujours M. le président, concernant les major projects qui sont dans 

le pipeline pour 2014… 

(Interruptions) 
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The Deputy Speaker: Hon. Mr Quirin!  

Ms Anquetil: Il y aura la reconstruction d’un pedestrian bridge à Pont Lolo. Il y aura la 

construction d’un retaining wall à Floréal. Il y aura… 

The Deputy Speaker: Hon. Mrs Hanoomanjee, please!  

Ms Anquetil: Je vous retourne le commentaire. Il y aura aussi la construction d’un 

footbridge. 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: I am calling you to order hon. Mrs Hanoomanjee. 

Ms Anquetil: M. le président, concernant la construction d’un footbridge à Camp la 

Savanne, je fais un appel pressant au ministre des Terres et du Logement pour accélérer les 

démarches du land compulsory acquisition afin de démarrer le projet. C’est une route d’accès 

dans un endroit qui s’appelle la Savanne et qui concerne environ 25 familles et c’est vraiment 

très, très urgent, Monsieur le ministre. Je compte sur votre soutien comme d’habitude. Alors 

rapidement en deux minutes, je précise aussi qu’il y aura la construction d’un galbion retaining 

wall à Rivière Sèche, il y aura la construction des sports facilities à Glen Park et des gradins sur 

le terrain de foot d’Henrietta. Cependant, malheureusement et je termine dessus. Je regrette le 

long retard apporté pour la mise en place d’un centre communautaire dans la région de La 

Mairée. Je regrette. Nous avons sollicité l’aide du ministère de l’égalité du genre, du 

développement de l’enfant et du bien-être de la famille à plusieurs reprises, M. le président. Les 

jeunes de La Mairée attendent ce projet depuis plus de deux ans. Je compte revenir à la charge 

avec une question parlementaire très prochainement, mais je le regrette. 

Merci pour votre attention. 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker: Order, please! Mr Speaker will take the Chair now. 

 (10.42 p.m.) 

At this stage, Mr Speaker took the Chair. 

Mr R. Bhagwan (First Member for Beau Bassin & Petite Rivière): Mr Speaker, Sir, I 

won’t go and reply all the inexactitudes. What my hon. friend, the Fourth Member for 
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Constituency No. 16 has stated, I will keep it for the conclusion. I will concur with her and will 

give her all support so that she can have her centre social.  She can rely on us. 

Mr Speaker, Sir, la présentation du Budget national a toujours été un moment important 

de la vie d’un Etat, dans celle de son Parlement et par extension dans celle où un parlementaire, 

il ou elle a l’occasion de contribuer au débat.   

The Budget Time is a very important time, very important moment, the life of the 

Parliament and here we are, Sir, discussing the third Budget of the present Minister of Finance. 

M. le président, c’est avec un sens de profonde humilité et d’extrême satisfaction d’avoir, 

au cours de ces 30 dernières années d’affilée, accompli mon devoir en tant que parlementaire et 

de représentant de l’électorat de Beau Bassin/Petite Rivière, que j’interviens de nouveau dans les 

débats sur le budget. 

Ma première intervention remonte à 1983. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: Silence, please! 

Mr Bhagwan: Et depuis j’ai été fidèle à ce rendez-vous crucial pour la nation, cela en 

diverses capacités, que ce soit en tant que simple backbencher ou PPS ou ministre du 

gouvernement, mais aussi avec la même ardeur au côté et en faveur des plus démunis de la 

société mauricienne qui me font confiance pendant sept élections législatives, consécutives et je 

leur remercie. 

Mr Speaker, Sir, we have the opportunity to listen to the third Budget of the present 

Minister of Finance. The other day, after the next day after his budget, I think he had a budget 

lunch and he made some comments about the feel good factor. Later on, I will come to what he 

stated about the feel good factor which, according to him, has been stated to him. He has been 

informed of the feel good factor following his Budget. 

M. le président, j’ai bien noté, j’ai écouté attentivement le discours du budget. Le 29 

octobre dernier, le ministre des Finances procédait à la présentation du Film Rebate Scheme, en 

présence de l’acteur Jackie Shroff, Bollywood actor, qui était venu spécialement, je crois, pour la fête de 

Divali. Le ministre des Finances prenait le soin de préciser que c’est le Premier ministre qui lui a 
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demandé de prévoir des incitations pour l’industrie cinématographique. Jackie Shroff ajouta sur un air de 

boutade – 

“Les mauriciens ont le potentiel de réaliser un film cent pour cent mauricien et avec comme 

producteur le ministre Choonee.” 

(Interruptions) 

Notre ministre de la Culture, le ministre Choonee. C’est ce qu’il a dit.  

C’est Jackie Shroff qui a dit cela. 

M. le président, la population a la nette impression que le tournage de ce film cent pour cent 

mauricien a débuté, ici-même, dans cette auguste Assemblée, transformée pour l’occasion en plateau de 

cinéma depuis vendredi dernier, sauf que le producteur n’est pas le ministre des Finance c’est autre que 

the one and only, our dear Prime Minister, Dr. Navinchandra Ramgoolam. Notre Premier ministre est 

non seulement le producteur de ce film, ce budget, le réalisateur, le scénariste et l’acteur principal. C’est 

connu et cela a été ainsi depuis plusieurs années et maintenant nous avons le film cent pour cent, M. le 

président. Le scénario de cette première superproduction mauricienne, M. le président, according to me, 

est basé sur un complot d’un régime en décomposition pour assurer sa survie politique. C’est mon constat 

de ce budget à travers un plan diabolique de divide and rule. Ce n’est pas seulement mon opinion, mais 

aussi, c’est l’opinion d’une grande section de la population. Voilà ce que nous avons vécu ce vendredi 

lors de la présentation de ce budget, que je décris comme la réalisation de ce film. 

M. le président, quittons le monde du cinéma et rentrons de plain-pied dans la triste réalité de ce 

budget. M. le président, dans ce budget, le ministre des Finances a fait état d’un feel good factor. 

Normalement, avant la présentation de ce budget, j’ai connu sept ministres des Finances. On a eu le 

ministre Bunwaree qui a été ministre des Finances, depuis 1983, je l’ai dit. Un mois, avant la présentation 

du budget, il avait un mood dans le pays – un mood pré-budgetaire, des interviews de presse du ministre 

des Finances, des associations de consommateurs, des professionnels du secteur privé mais depuis 

quelque temps, on assiste à un désintéressement de la population. Les choses ont changé. Depuis quelques 

années, il y a presque une attitude plus détachée de la population et cette année-ci il y a beaucoup plus, il 

y a un sentiment de ras-le-bol avec ce long rituel. Pourquoi je le dis? Parce que la population, comme on 

dit, ‘fine plein avec les effets d’annonce, avec les promesses non tenues. Ce qui compte pour la 

population, le petit peuple, le peuple en général, c’est ce qu’ils vont avoir avec ce budget. Est-ce que ce 

budget va venir changer leur lendemain? C’est cela qui intéresse la population. On est tous des politiciens 

qui côtoient les gens de toutes les sphères de la vie, que ce soit des professionnels, que ce soit des 

travailleurs, que ce soit des gens du troisième âge, nous avons constaté, M. le président, cette année-ci il y 
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a eu un désintéressement total. Et pas seulement de la population, même au niveau du ministère des 

Finances, mon opinion personnelle, mon expérience, en prenant en ligne de compte le passé il y a eu un 

changement. Peut-être c’est un nouveau style, il y a eu moins de communication, moins de 

communication du ministre, moins de communication de la part de ses proches, de ses fonctionnaires et il 

y a eu même un désintéressement au niveau des syndicats aussi. Ils ont tellement été leurrés que 

finalement il y a eu moins de pression de la part des syndicats. Dans le passé, il y avait ces 

réunions de consultation avec tout le monde, et peut-être aussi sectoriel, avec qui on faisait du 

PR, la télévision, la presse, et on faisait parler les gens sur leur besoin. On ne l’a pas eu cette 

année-ci, et c’est pour cela qu’on a constaté, au niveau de l’opposition, qu’on a en face de nous 

depuis 2010 - maintenant nous sommes fin 2013, et 2014 est à l’horizon - une dégradation. Je ne 

voudrais pas utiliser le terme ‘un gouvernement en agonie’. Quel gouvernement avons-nous en 

face de nous ? Un gouvernement qui est affaibli. We are not newcomers! Un gouvernement qui 

est affaibli, qui est presque sous respiration artificielle, qui se tient. Le Premier ministre 

aujourd’hui se tient à un fil avec le PMSD, sans compter les transfuges. Et le Premier ministre… 

(Interruptions) 

Guet sa mo pane interrompe, ferme la bouche hein, alla mo pe dire twa ! Pa rode lamerdement 

ar mwa twa ! 

(Interruptions) 

Pa rode lamerdement ar mwa ! Alla mo pe dir twa ! Mo pa capave faire? Beaucoup kik chose 

mo capave faire! Beaucoup kik chose mo capave faire! 

(Interruptions) 

Mr Speaker, Sir, I do not want to be interrupted. I rely on you. I will reply back! 

Mr Speaker, Sir, we have in front of us a Government, and from experience I know.  Had 

the hon. Prime Minister been strong enough, he should have sacked a few even before the 

presentation of the Budget! Faire un remaniement! Mettre les incompétents à la porte! Transférer 

les médiocres! C’est ce qui aurait dû être fait, à la veille du budget, s’il y avait un Premier 

ministre fort, solide, avec son gouvernement. Mais, malheureusement, nous avons un Premier 

ministre qui ne tient qu’à un fil, couma dire ène vase porcelaine kine félé près pou tomber! C’est 
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le constat que nous faisons avec la présentation de ce budget, et ce que la population aussi est en 

train de faire. Le Premier ministre prétend, et je sais qu’il n’aime pas le chantage, je sais qu’il ne 

peut pas transférer; sinon mo aller, mo démissionner. Comme si la main en bas roche. Le pays 

demande qu’il y ait un remaniement ministériel. Qu’on mette à l’écart ces incompétents. Certains 

ministres qui perform savent, peut être très peu, mais certains perform. Ils travaillent dur, mais il 

y a aussi des médiocres, M. le président. 

A la veille de la présentation d’un budget de R 113 milliards, la population a le droit de 

savoir, d’être informée quel est ce Premier ministre qui va avoir avec lui une équipe compétente 

pour amener à bon port le budget. Le budget n’est pas seulement l’affaire du ministre des 

Finances. J’étais aussi ministre dans un gouvernement, à deux reprises. Le budget dépend aussi 

des ministres et des fonctionnaires. Mais si nous avons des médiocres, des incompétents, en ce 

moment, aujourd’hui, nous savons quel est l’état, le mood de la population. Le mood de la 

population est connu! Quel est le mood de la population, M. le président? C’est pourquoi je parle 

de feel-good factor. Le ministre des Finances, my good friend hon. Xavier Duval, avait pris le 

bus du Rose Hill Transport en 1999, lors d’une campagne électorale je crois, by-elections, de 

Port Louis pour aller à Rose Hill ou à Beau Bassin. Il avait voyagé avec le peuple. C’était bien! 

Une bonne initiative. Peut être qu’il a écouté les doléances de la population et ceux qui prenaient 

ce bus de Rose Hill Transport. Mais, aujourd’hui, je vais demander à notre ministre des Finances 

de prendre un bus à la gare Victoria! Prenez un bus du Blue Line, retappé! Faîtes un tour de Port 

Louis à Quatre Bornes, pour écouter un peu la population! La population aujourd’hui souffre, M. 

le président. Il y a un sentiment d’exaspération! 

L’insécurité, M. le président! Tout à l’heure je vais venir au budget de la police. Qui 

aurait dit, dans la cour du Plaza, des hommes à la cagoule! Le Deputy Prime Minister connait la 

cour du Plaza. Les dimanches après-midis les gens viennent en famille prendre un Vona Corona. 

Aujourd’hui, il y a un sentiment de peur. Les gens ne veulent plus aller dans la cour de l’Hôtel de 

Ville. Il y a des voyous, des gens masqués. Voilà un peu le climat de peur ces jours-ci dans la 

cour de l’Hôtel de Ville. Je ne parle pas de tous ces gangs. D’ailleurs, j’ai une question 

parlementaire pour la semaine prochaine. Les hold-ups, les gens à la cagoule etc. Voilà ce qui se 

passe. Il y a un sentiment de peur. Comme l’autre jour, j’ai dit qu’il y a un sentiment 

d’insécurité, les gens prenant les passages cloutés. Moi, je suis pour une loi pour réglementer les 
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piétons. Je suis pour. Mais il y a aussi un problème d’infrastructure; les gens ont maintenant peur 

de marcher sur les trottoirs, parce qu’il y a des fous. Il y a un problème quelque part. C’est 

l’angoisse de la population, M. le président. 

Aujourd’hui, il y a le chômage, poverty, the rising prices. Ce n’est pas seulement pour la 

bourse moyenne, M. le président. Ce n’est pas seulement le petit peuple qui vit avec the old-age 

pension. Tout à l’heure j’ai entendu mon amie, l’honorable Mademoiselle Anquetil, que je 

respecte. J’ai bien écouté ce qu’elle a dit. Mais elle fait erreur. Elle a demandé ce que nous 

avions fait pour les quartiers entre 2000 et 2005, M. le président! Si aujourd’hui, Monsieur 

Glover, de l’Equal Opportunities Commission demande qu’il y ait un changement dans la loi, 

dans la Constitution pour que l’Equal Opportunities Commission ait un droit de regard sur les 

recrutements de la PSC - il ne parle pas des corps parapublics et autres, il parle de la PSC - ce 

n’est pas sans raison. Dites-moi - je ne suis pas communaliste - depuis 2005, combien d’enfants 

des régions pauvres, des cités ouvrières ont eu un job dans le gouvernement?  Vous allez me dire 

que c’est le rôle du secteur privé! Dites-moi! Je connais comment ce trafic se fait, M. le 

président. Vous allez me dire: la PSC, delegated powers! Je ne suis pas un nouveau venu du 

quartier, honorable Dr. Jeetah! 

Ce que je suis en train de vous dire, M. le président, c’est qu’il y a une angoisse, une 

frustration… 

(Interruptions) 

Mr Speaker, Sir, can you remind this Member?  I will not say hon. Member… 

(Interruptions) 

…to shut his mouth! To shut his mouth! 

(Interruptions) 

Mr Speaker, Sir, I continue.  It is the second time that I am appealing to you because I 

have not disturbed the other Members in their speech.  This is not my habit. 

Mr Speaker, Sir, this is a situation où il y a un climat non seulement d’insécurité, mais un 

climat où les Mauriciens en général, le petit peuple - et c’est l’avis dans les régions rurales aussi ; 
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more au niveau des régions rurales! Dans ma propre circonscription, trois ou quatre petits 

villages dont je suis sûr l’honorable Bachoo est au courant, notamment Canot, Gros Cailloux et 

autres. C’est un quartier - on disait  village auparavant - où il y a des problèmes. Il y a des 

problèmes de société, d’alcoolisme, de sans-emplois, et cela se répète dans toutes les 

circonscriptions, je le sais. C’est un problème. On est à la veille d’une explosion sociale; on the 

eve of it! 

M. le président, le ministre des Finances fait ses chiffres; il a ses techniciens qui sont des 

fonctionnaires. Mais, ils ne savent pas ce qui se passe. Ces mesures qu’on a annoncées - il y a 

tellement de mesures - are on paper ! Le fonctionnaire, celui qui est middle income : kine 

changer dan ou la vie le lendemain du budget ? Vous allez me dire des incentives sur housing. 

 Mais c’est la TVA, les contracteurs!  Vous allez me dire, bon, on a retiré  TVA sur le 

yoplait, le miel, etc., mais ce sont les produits des grands fabricants de yaourt.  Il faut que le 

Budget reflète la réalité.  Nous avons un Budget, le Budget est approuvé, vous prenez des 

mesures sur la TVA ou autres.  M. le président, le lendemain du Budget, le petit peuple voit que 

le prix de sa cigarette a augmenté - c’est cela qui le touche.   Bon, tout le monde est contre la 

cigarette.   Mais pourquoi empêcher quelqu’un d’avoir une ou deux cigarettes, peut-être qu’il va 

fumer moins de cigarettes.  La bière, on va leur dire de consommer moins mais ils vont en 

acheter quand même.  Vous n’avez qu’à aller voir ! Même avec l’augmentation, la 

consommation ne va pas baisser.  Et aujourd’hui,  si vous faîtes un survey,  - je demanderais à 

mon ami le ministre Bundhoo d’aller voir - le taux d’alcoolisme dans les régions  rurales est plus 

fort.  It’s a fact.  Et c’est dangereux. 

M. le président, il y a la taxe sur les cigarettes; la taxe sur les boissons gazeuses -  pour 

ceux qui souffrent du diabète, c’est une bonne chose.  Pay more tax on smart phones;  le 

fonctionnaire qui va acheter une voiture  duty free, c’est 30% plus cher.  Et là, il se dit, voilà, on 

va prendre mon argent pour aller financer cela!  Donc, c’est comme-ci nous avons demandé de 

payer une roupie par litre pour aller financer les incompétents d’Air Mauritius ou du STC – le 

hedging.   C’est nous qui allons payer cela.  Voilà un autre genre de hedging encore pour acheter 

des bus.  Nous ne sommes pas contre l’achat des bus.  Il faut acheter des bus, il faut moderniser.  

Mais je crois que le système de prendre Re1 per litre is badly perceived.   
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 Même les grands opérateurs,  les gens que je connais bien - je connais des gens over the 

years since I am in politics – se demandent si c’était vraiment nécessaire de prendre sur cet item; 

le ministre des finances aurait dû imaginer d’autres types de incentives et ne pas prendre avec 

celui qui utilise le diesel ou l’essence for this Rs1.  Et je ne vais pas aborder le sujet de ceux qui 

attendent toujours leurs tablettes, hot meals, etc. 

Il n’y a pas de feel-good factor malheureusement. J’ai dit au vice-Premier ministre et 

ministre des Finances, l’honorable X. L. Duval que la population est angoissée, la population est 

en colère.  Bon, il se peut qu’il y ait des privileged few, ceux qui ont de gros revenus, que ce soit 

dans le privé ou les high Civil Servants.  Ce Budget n’a pas eu d’écho malgré tout ce que les 

membres du gouvernement disent, mais c’est normal que ceux qui sont au gouvernement 

viennent vendre ce Budget, sinon le Premier ministre aurait eu à les révoquer s’ils viennent 

parler contre ce Budget. 

 M. le président, nous avons une population qui est stressée et je dis cela non pas pour 

faire de la démagogie; nous vivons avec la population, nous sommes des gens responsables, et le 

gouvernement a la responsabilité d’essayer d’éteindre ce time bomb.   Mais ce Budget ne va pas 

éteindre ce time bomb qui est le problème social en général à Maurice. Et lorsque je dis un 

privileged few, M. le président, vous allez me dire que quelqu’un qui a eu un emprunt ou une 

facilité avec le Food Security Scheme pour élever des cabris - je ne suis pas contre, si c’est 

rightly used, à part qui cabri inn perdi.  Maintenant, il se retrouve avec cet argent.  Il fait le 

business d’opérer des toilettes publiques.  C’est bon d’avoir des toilettes publiques payantes.   

 Voilà, ce monsieur qui a eu de l’argent avec le Food Security Bill pour l’élevage des 

cabris et l’autre jour j’étais surpris d’apprendre qu’il vient d’installer à Rose Hill des toilettes 

payantes - en tout cas, ce n’est pas moi qui vais y aller.  Je me suis demandé comment il a fait 

pour avoir cet argent.  Voilà, il est maintenant dans le business des toilettes et l’argent provient 

du Food Security Bill !  Je demanderais à l’honorable Ms Deerpalsing d’aller faire une enquête 

sur ce Food Security Bill pour savoir ce qu’il en est, si c’est genuine.  Mais  là, je ne suis pas 

satisfait, M. le président. A privileged few!  Ce matin, j’apprends que dans ma circonscription - 

je ne suis pas contre quelqu’un qui genuinely est un agent Travailliste et qui le mérite.  Je suis 

contre généralement qu’on donne un terrain de l’Etat. Ce n’est pas dans mes habitudes de 

mentionner le nom.  Le Premier ministre sait de qui je parle.  C’est un grand bonhomme, an old 
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Labour, il a eu un bout de terrain.  Mais ce n’est pas fini, maintenant deux ou trois boutiques 

encore.  Il y a une limite.  Il y a une gare routière, il y a des boutiques, voilà le Beach Authority - 

je dis cela à l’attention du ministre Kasenally. On donne des trucs,  un State Land, un deuxième 

State Land.  Voilà, qu’on lui donne des  échoppes du Beach Authority.  Je ne vais pas parler de 

ces cas du nord, sud ou l’ouest.  Je dis qu’il y a eu des privileged few depuis 2005, peut-être aux 

dépens même du Premier ministre, peut-être certains avec son aval aussi, mais certains ont fait 

du business,  ont bénéficié des State Lands pour  les revendre ensuite; certains  ont eu des State 

Lands avec des terrains que le gouvernement a dû acquérir pour faire des facilités sportives ou 

autres et finalement, ont pris ce terrain pour aller sous-louer et faire des millions. 

Pour eux, M. le président, this is the feel-good factor.  Il y en a plusieurs. Je le dis, M. le 

président, avec tout le sérieux, ce sont les mercenaires de ce type qui ont profité des facilités de 

ce gouvernement, qui sont en train de provoquer la chute de ce gouvernement. Et la chute de ce 

gouvernement n’est pas loin, M. le président, avec des gens qui ont agi de la sorte, qui ont fait du 

big business.  Je ne vais  citer aucun cas parce que je préfère ne pas mentionner des noms.  Il y a 

des centaines de cas qu’on peut venir présenter à la Chambre afin de démontrer comment ces 

gens ont eu ce feel-good factor et dans ce Budget. Il y a certains encore qui ont profité durant les 

années précédentes, ène ti virgule, enn ti plume: un terrain golf qui vaut des milliards. 

M. le président, les gens n’ont pas oublié.  Nous terminons une année financière -  I am 

not here to quarrel, but these are facts.  2013 est une année qui est un enfer pour l’île Maurice: 

flash floods, 12 morts !  Landslide, le problème de Foyer Namasté, les cas des Ponzi Schemes, 

accident Sorèze, MITD sexual abuse, le terrain alloué au frère d’un ministre à Bambous.  The list 

is long, Mr Deputy Speaker, Sir.  Voilà 2013!  Il faut voir aussi quel est le bilan de ce 

gouvernement au point de vue de copinage.  Et les enquêtes!  Nous attendons le ministre des 

Infrastructures publiques venir nous dire what has really happened ultimately.  Il y a pas mal de 

travaux qui sont en train d’être faits rightly. Moi, je suis pour, même devant la Place d’Armes.  

Je fais un appel à ce gouvernement. Mon ami Alan Wright qui a perdu deux de ses proches est en 

train de crier sur tous les toits pour avoir un rendez-vous avec le Premier ministre, pour avoir une 

compensation avec la SPDC pour qu’il puisse lancer son business.  Il attend un rendez-vous.  The 

SPDC a dépensé des millions pour l’achat de deux voitures, une pour le Chairperson et une pour 

le Directeur-Général.   
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 Il y a aussi M. Alan Wright qui est non seulement un ami à moi mais aussi un membre du 

Parti travailliste, un ancien Adjoint Maire, qui a perdu son épouse et son fils lors des flash floods, 

et je ne parle pas d’autres personnes qui ont perdu leurs proches dans ce flash flood, M. le 

président.  Avec la présentation du Budget, voilà où nous en sommes.  C’est le bilan, c’est une 

année d’enfer.  Il y a eu des PNQs.  Je ne vais pas revenir là-dessus.  Il y a eu des questions qui 

ont été soulevées au Parlement, M. le président.  Nous avons le devoir, en tant que 

parlementaires, d’interpeller le gouvernement.   

M. le président, en ce qui concerne les institutions, l’île Maurice doit son salut.  Nous 

sommes un pays souverain; nous sommes un pays respecté.  Nos institutions sont en train de 

perdre leur crédibilité.  Pourquoi je parle de ces institutions? C’est parce que nous dépensons.  

J’ai noté, M. le président, que pour le judicaire, il y a une somme de R 604 millions.  Nous 

sommes appelés à voter pour le judicaire qui a gardé toute son indépendance et crédibilité over 

the years.  Je ne vais pas entrer dans les détails parce que c’est mon ami, l’honorable 

Baloomoody qui est responsable de ce dossier.  Mais en tant que patriote et observateur, ce qui 

se passe au niveau du judicaire, ce n’est pas mon rôle mais je suis inquiet.  Je ne vais pas dire 

que j’ai de vested interest, M. le président, pourquoi je suis intéressé avec le judicaire. Vous êtes 

au courant. J’ai une fille qui sera Barrister very soon.  Est-ce que je vais lancer mon enfant dans 

cette jungle?  Parce que tout le monde a une carrière à faire.  Il y a une indépendance du 

judicaire.   

M. le président, aujourd’hui dans le judicaire, il y a deux secrétaires de Juge de la Cour 

Suprême qui sont arrêtés. Gambling!  Et le type est en train de se cacher - comme M. Appasamy 

- en Angleterre.  J’ai entendu dire qui li pou vinn comment Appasamy, li pour déclare fou!  On 

ne peut pas le rapatrier ici.  C’est la réputation du judicaire, M. le président, des pouvoirs 

occultes !  Je ne vais pas entrer dans les détails de promotion.  Cela a été discuté lors d’une PNQ.  

Il y a des doutes.  C’est une des institutions piliers de notre démocratie, de notre République.  

Nous commençons à avoir des doutes et c’est dangereux. 

M. le président, nous serons appelés à voter R 8.7 milliards pour le département de la 

police qui est sous la férule du bureau du Premier ministre. M. le président, pour la petite 

histoire, en 1968, j’avais souhaité être membre de la police. A l’époque, être policier était une 

fierté; c’était une grande chose.  Mais aujourd’hui, M. le président, j’ai honte de  la police.  Il y a 
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un total lack of leadership.  A-t-on entendu ou vu le Commissaire de Police faire une conférence 

de presse?  Je ne demande pas au commissaire de police de venir faire une conférence de presse 

tous les jours.  Il a été complètement absent pour tous ces hold-ups, l’homme à la cagoule, etc.  

Pas tann Commissaire de police du tout !  Il n’y a plus de Commissaire de Police.  La police est 

démotivée, M. le président.  Nous côtoyons toutes sortes de grades dans le département de la 

police.  Il y a une démotivation totale au niveau de la police.  Les policiers sont frustrés.  Il n’y a 

pas d’incentives.  Ce matin, j’ai appris, M. le président, que les helmets des motards de la police 

are of bad quality.  J’espère qu’après mon intervention, les gens du Traffic Branch ne vont pas 

être pénalisés ou taken to task. Ils ont dû acheter des helmets de leur poche et mettre le badge de 

la police.  Récemment, j’ai vu un policier avec des nike shoes.   

(Interruptions) 

Je ne dis pas cela pour rire.  Un motard doit être quelqu’un qui inspire le respect.  Je suis sûr que 

le DPM surveille de près les uniformes de ses motards for the status of their job with the DPM.  

J’ai vu un motard, M. le président.  Il fallait voir l’état de son jacket.  Li dire moi dépi l’époque 

Dayal line gagne ça !   

(Interruptions) 

Ce n’est pas un joke, M. le président !  Voilà où nous en sommes.  No incentives! Frustrations!  

Je ne parle pas de promotion, c’est extraordinaire !  Et puis il y a political interference au niveau 

de la police. Lack of equipment ! Si je parle des différentes sections de la police - l’honorable 

Baloomoody va me pardonner. Au Central CID il y a une political gestapo! La NSS aurait dû se 

mettre en action et aller retracer ces bandits au lieu de venir surveiller M. Bhagwan devant le 

trottoir.  Je vais inviter l’honorable Ms Deerpalsing dans mon bureau un de ces jours.  Vous allez 

voir ces NSS!   

(Interruptions) 

Il y a l’Intelligence Unit.  Zéro ! Le Traffic Division, M. le président.  Auparavant, quand j’étais 

enfant - j’habitais à Port Louis - on était allé aux Casernes Centrales; il y avait des 

bicycles/motorcycles race, il n’y en a plus !  On entend plus!  On avait cela pendant les fêtes de 

l’indépendance.  C’était quelque chose de bien, des personnes spécialisées qui faisaient le pride 
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of Mauritius.  Aujourd’hui, vous avez vu ces motocyclettes, M. le président? J’ai tellement 

soulevé cette question ici concernant mes malheureux frères policiers qui ont tous un spine 

problem.  Je ne blâme pas l’honorable Premier ministre qui est responsable de ce département, 

mais les high officers de la police ne pensent pas à ces malheureux policiers - qui vont avoir des 

problèmes de dos - lorsqu’ils font leurs spécifications.  Quand nous, nous avons un problème de 

dos, on soumet nos doléances au Clerk, avec vous, M. le président, concernant les chaises de 

l’Assemblée Nationale.  En passant, je dis cela.  Il faut les échanger! 

(Interruptions) 

I have a spine problem. C’est comme les motards de la police.   

Aujourd’hui, vous savez ce qui se passe à la Police ?  L’honorable Baloomoody va se mettre en 

colère!  On demande des contraventions en quota.  Si pas amène 50 contraventions, il y a un 

système de transfert!  Qu’est-ce que c’est que ça ?  Il y a un systène de quota!  J’ai des amis dans 

l’ADSU.  Je parle en tant que patriote.  Je ne fais pas de la démagogie.  L’honorable Premier 

ministre met de l’ordre dans le département de la police.  If he upgrades the Police force, I will 

applaud him.  C’est un chaos généralisé.  Et on va voter autant de millions! 

En ce qui concerne les véhicules de l’ADSU, M. le président, il faut voir ces véhicules.  

Tout à l’heure je ferais un appel à mon ami, l’honorable ministre Deva Virahsawmy concernant 

les véhicules de la police de l’environnement. I will be making positive remarks.  J’espère que le 

DPM – il y a pas mal de security with him – demandera un fitness test pour ses VIPSU.  Selon 

mon information, seulement 20% vont réussir à ces examens.  

(Interruptions) 

Zotte tous inn vinn gros, zonn prend poids. 

   Les VIPSU auraient dû être trained mais ils ne font plus de training. Vous êtes au 

courant, M. le président.  Auparavant, quand j’étais ministre, ils allaient faire le jogging pour être 

fit.  Il n’y en a plus. Il n’y a même pas de moniteur. J’espère qu’il y aura quelqu’un de spécialisé. 

(Interruptions) 

L’honorable Ms Deerpalsing est responsable de la VIPSU.  Allez- voir !  
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(Interruptions) 

Pas défann!  Il y a des choses qui doivent être améliorées.  Je ne dis pas cela sur le plan 

politique;  ce sont des positive suggestions. L’honorable Premier ministre a intérêt de 

commanditer une étude sur la VIPSU.  Il y a plusieurs personnes qui ne méritent pas être dans la 

VIPSU.  M. le président, voilà un peu ce que j’avais à dire au niveau de la police où nous serons 

appelés à dépenser plusieurs millions.   

En ce qui concerne le law and order, il y a une dégradation, mais je ne vais pas parler, M. 

le président, de ces arrests, etc. Ce n’est pas dans mon line of action. Je laisse le soin à 

l’honorable Baloomoody. Qu’est-ce qu’on a eu cette année-ci encore?  Cette année-ci, M. le 

président, on a eu une surprise. Il y a eu le cas Varma. On a perdu un ministre au Parlement, 

l’Attorney-General. We are ending a financial year avec tout cela comme bilan.  L’honorable 

ministre est payé  des deniers publics.   

M. le président, aujourd’hui, lorsque nous parlons de ce budget, voilà un peu la situation, 

l’état de notre pays, le stress de la population. C’est tout cela le budget ! 

M. le président,  avant de terminer, je vais parler sur la MBC.  Depuis 1983 - vous allez 

voir dans le Hansard - j’ai soulevé des questions sur le sport, à plusieurs reprises.  It is on record. 

Je dois, ici, saluer la performance de mon ami et frère, l’honorable Quirin, qui est notre porte-

parole sur le sport. 

M. le président, en tant que patriote, en tant que mauricien, moi aussi j’étais au stade 

George V.  Nous avons vécu des moments terribles.  J’ai payé pour aller voir notre ministre des 

sports jouer au football, des grands matchs. Mais, à un certain moment, on retournait à la maison 

et on avait peur. Il y avait des riots à Curepipe, au Stade Anjalay, ils avaient mis le feu aux 

champs de cannes, ils saccageaient des bus.   

Je ne vais pas entrer dans les détails. L’honourable Quirin va donner son opinion. On 

n’est pas contre le football, M. le président.  Moi-même, j’ai soulevé plusieurs questions sur la 

performance.  Nous voulons tous que notre football connaisse des moments de gloire. Nous 

remportons des matchs mais il ne faut pas se laisser battre par  les Seychelles.  Mais ce sont les 

supporteurs, M. le président.  Donnez-moi une formule, tout le monde sait de quelle communauté 
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appartient l’équipe Cadet ;  l’équipe Fire  et l’équipe Scouts   Dîtes-moi quelle est votre formule 

magique ? Comment allez-vous gérer ce problème de supporteurs ? Le problème, ce  sont les 

supporteurs.  Moi, je suis un supporteur et je ne suis pas communal.  Lorsque j’étais Le Maire de 

Beau Bassin/Rose Hill, j’avais sponsorisé, à l’époque, le Fire Brigade dans un esprit de 

décentralisation en 1990, M. le président.  

 Je suis inquiet et j’exprime mes craintes par rapport à cet aspect de football.  Il faut qu’il 

y ait une île Maurice moderne.  D’ailleurs, j’ai entendu une personne dire ‘R 1 million qui pu 

faire are ça !’, cela coûte R 7 millions à R 10 millions.  Je suis sûr que mon ami, l’honorable 

Quirin, va venir faire des propositions et donner son opinion.   

M. le président, je profite de l’occasion pour remercier le ministre des finances. At page 

455, it is said - 

“We are contributing an additional Rs40 m. to enable completion of phase II of the 

renovation of the Plaza theatre.  

M. le président, il parle de Serge Constantin.  Je suis extrêmement heureux.  Nous félicitons 

l’honorable Duval qui a tenu sa parole.  Il l’avait déjà annoncé, il avait reçu le Maire de Beau 

Bassin/Rose Hill.  Le Plaza appartient à l’île Maurice, le Plaza est un patrimoine national.  

L’honorable Nagalingum, le Leader de l’Opposition et moi-même, sommes intervenus à 

plusieurs reprises.  On ne peut pas laisser le Plaza comme ça.  On avait dépensé pas mal d’argent 

pour la rénovation. Depuis plus de deux ans le Plaza est laissé à l’abandon.  Le ministre des 

Finances fait son entrée, je le remercie au nom des habitants de Beau Bassin/Rose Hill, de la 

municipalité et du pays.  Comme je l’ai dit, ce n’est pas une affaire politique.  Le Plaza est notre 

patrimoine national. Le Plaza a connu des heures de gloire.  Et je suis sûr que la municipalité qui 

a déjà enclenché des procédures pour la rénovation de cette partie de la salle des fêtes, puisse 

aller plus vite.  On peut démarrer la phase III of the reconstruction of the Plaza theatre.   

M. le président, il y a une autre question que j’avais voulu soulever.  Il y a un moyen, que 

je pense, où le ministre des finances peut avoir de l’argent, c’est de faire le illegal betting au 

Champ de Mars.  Il y a un moyen d’avoir beaucoup de millions.  Je  ne suis pas un zougadère, je 

ne vais jamais au Champ de Mars, mais je suis l’émission à travers la télévision, je côtoie des 

gens mais il y a pas mal de illegal betting.  J’observe, j’aime voir les courses à la télévision.  La 
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quantité dimounn vine propriétaire cheval ces jours-ci!  Je crois que je vais faire des ennemis, 

c’est sûr.  La MRA et le ministre des Finances doivent avoir un fair study.   

Il y a beaucoup de illegal money qui passe au Champ de Mars à travers le circuit 

informel.  Il y a une étude à faire, il y a une action urgente et le gouvernement peut avoir des 

millions et des millions à travers les jeux de police revigorés. La JRA doit assurer pleinement sa 

responsabilité et doit mettre les équipements sophistiqués et peut-être donner les incentives à des 

gens pour aller enquêter et dénoncer ce qui se passe au Champ de Mars. C’est là qu’on peut avoir 

des millions pour la population.   

M. le président,  je vais venir au last item at page 55 -  Private TV channels, I quote -  

“I am therefore pleased to announce that the Prime Minister’s Office will soon proceed 

with the licensing of local broadcasters.  Applications criteria are being finalized (…)” 

By whom? On veut savoir.  J’espère que le Premier ministre va nous dire qui s’occupe de cela à 

son bureau.  

“(…) and will be made available to those who wish to broadcast solely films, sports and 

entertainment programmes.”  

M. le président, c’est grotesque! C’est absurde! On ne peut pas avoir bollywood.  Qu’est-

ce que on va avoir? La musique. Nous avons suffisamment de channels.  Aujourd’hui, avec les 

chaînes satellitaires, les mauriciens sont amplement servis. Pourquoi vouloir obstruer les news?   

Le gouvernement veut garder la MBC comme monopole.  On sait ce que la MBC est 

devenue. Moi, je dénonce avec force, M. le président, l’autorité régulatrice, le IBA.  Il y a pas 

mal de questions parlementaires que, moi-même, j’ai soulevées au niveau de l’IBA.  Le Premier 

ministre vient nous dire que l’IBA doit être revue.  Il va venir avec une nouvelle législation.  

L’IBA est en train d’agir comme une gestapo pour terroriser les radios libres.  Je le dis avec 

force.  Au niveau de l’IBA, il y a quelqu’un d’une société culturelle.  Il y a des agents politiques.  

Je suis allé déposer moi-même. J’ai perdu deux heures de mon temps devant le comité d’appel. 

C’est une perte de temps, M. le président. Tous les jours vous allez voir l’IBA imposer des 

directives sur la radio.  On veut censurer les radios aussi, M. le président !    
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Et je fais un appel à mes amis de la radio, de ne pas avoir peur.  Il faut contrôler.  On ne 

peut pas laisser les gens venir dire n’importe quoi à la radio. C’est dangereux.  Il y a des trucs 

électroniques qu’on peut mettre.  Les gens ne peuvent pas dire ce qu’ils veulent à la radio.  Mais 

on ne peut pas aussi faire la censure.  C’est la censure M. le président.  Les trois radios subissent 

cette pression de l’IBA que je dénonce.  Ils ont l’autorité, high quarters.  Je le dis, je  ne vais pas 

citer de nom.  C’est ce grand monsieur que l’honorable Deerpalsing connait très bien, qui est à 

l’IBA – Mr Dulthumun. C’est lui qui est à l’IBA.  

(Interruptions) 

C’est bien ! Au moins je salue l’honorable Deerpalsing qui exprime son opinion sur M. 

Dulthumun.  Bravo !   

(Interruptions) 

Moi, je suis useless ! 

(Interruptions) 

The IBA is useless ! Je demande au ministre des Finances d’aller voir le rôle que joue M. 

Dulthumun au niveau de la Development Bank of Mauritius.   

M. le président, hier par hasard, nous étions les stars à la télévision, l’honorable Bérenger 

et moi-même.  On m’informe qu’on nous a diffusés dans le journal télévisé à sept heures et 

demie, neuf heures et dix heures parce qu’on a posé une PQ.  Et je vous remercie vous aussi.  Je 

ne regarde pas la MBC à ce jour.   

(Interruptions) 

M. le président, la MBC est devenue aujourd’hui un règne de terreur.  La population paye R 150.  

C’est one man show.  Mr Hitler, tout le monde le connaît.  C’est un règne de terreur pour ceux 

qui travaillent à la MBC - je ne vais pas citer le nom d’un journaliste, qui était un sportif, qui a 

eu une dépression il y a quelques jours, un père de famille qui habite ma circonscription qui n’est 

pas venu me voir. J’ai eu vent par un ami médecin. Répression à tous les niveaux, utilisation 

d’équipements de la MBC pour faire des films privés, overtime à des proches, le neveu du 

directeur-général est un protégé numéro un - des questions parlementaires ont été soulevées -
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promotion tous azimuts, persécution, corruption, the final accounts - le directeur de l’audit a fait 

pas mal de commentaires sur les comptes de la MBC. Mais, M. le président, qu’on ne vienne pas 

me dire: Ah! c’est R 150 seulement, le gouvernement a garanti – à moins que je fasse erreur – 

des emprunts, a soutenu la MBC. Le loan de la MBC a été garanti par le gouvernement et 

Monsieur Hitler fait comme il veut mais son heure va venir. Cent ans pour le voleur, un jour  

pour le maître! Il aura à rendre des comptes à la population. Il ne va pas être éternel et je dis aux 

employés de la MBC de ne pas désespérer, l’heure de vérité  va sonner comme d’autres secteurs 

au niveau de la MBC où le règne de terreur, le règne de dominaire va être chose du passé.  

M. le président, ce sont mes commentaires en général sur le budget. Le budget est un 

discours, le ministre des Finances a présenté son troisième budget. C’est le quatrième budget, je 

crois, de ce gouvernement de 2010. De par mon expérience, M. le président, ce que je constate 

dans la rue et ce que je vois en face de moi ici - j’ai beaucoup d’amis ici en face de moi pas des 

ennemis - je connais suffisamment la politique, j’ai mon expérience, je sens que la fin de ce 

gouvernement n’est pas loin. Je me pose  la question: est-ce que cela ne va pas être le dernier 

budget de ce gouvernement? L’heure de vérité pé vinn à grand pas; l’heure du changement est 

derrière la porte. M. le président, c’est l’électorat qui décide, c’est la population. Ce 

gouvernement est soutenu par le PMSD. Le Premier ministre, son gouvernement se tient au 

PMSD; zour PMSD gayne l’influenza, li gayne la fringale. Ce gouvernement est soutenu par les 

transfuges.  

(Interruptions) 

Mo konn li avan twa. Monn fer li vinn Premier ministre en 1995 première fois, to pa ti la. To ti 

enkor Canada!  

Mr Speaker: Silence please! 

Mr Bhagwan: Monn fer li vinn Premier ministre premyer fwa mo éna mo contribution, 

et maintenant, M. le président, l’heure de vérité n’est pas loin, le changement arrive à grand pas 

et j’espère, je souhaite au point de vue de la démocratie que certains qui sont en face de nous - il 

y aura quelques rescapés, un j’espère - vont être des rescapés mais les arrogants, M. le président, 

ne sont pas propriétaires du vote. Le Premier ministre a eu de la chance en 2010 avec le MSM; 

en 1995 avec le MMM. Je ne vois rien là. Alors M. le président, … 
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(Interruptions) 

en 2000 nous avons fait alliance comme en 1995. Je ne renie pas. M. le président, la population 

veut un changement et le changement va venir ki zott kontan ki  zott pa kontan. 

Je vous remercie.  

The Minister of Environment and Sustainable Development (Mr D. Virahsawmy): 

Mr Speaker, Sir, I would like, at the very outset, to congratulate the Prime Minister and the Vice-

Prime Minister and Minister of Finance for bringing to this House an Appropriation Bill which 

shows the vision and the determination of Government to lead the country towards new avenues 

and creating the next wave of prosperity so as to Build a Better Mauritius. 

 This budget is not a mere accounting exercise aimed at striking the right balance between 

revenue and expenditure, but it is also in line with the expectations of less fortunate and most 

vulnerable and responds in a positive and effective way to the hopes and aspirations of the 

population. It is also a strong signal for a durable and long term strategy which consolidates our 

sincere wish to see a resilient and shock proof country. It lays down the foundation for the vision 

of a high income nation against the backdrop of major challenges facing the global and 

Mauritian economy. 

It is, to my mind, an in-depth analysis of our economic potential and our existing 

resources with a package of measures which paves the way for a better future. This budget is not 

only a good blend of economic and social measures, but it also catalyses the democratization 

process by empowering all segments of the society. The objective is to achieve an inclusive 

growth by invigorating investments, growth and building a modern and caring society. 

 M. le président, depuis la création du Parti Travailliste et avec feu Sir Seewoosagur 

Ramgoolam et maintenant sous la férule du Premier ministre, Navinchandra Ramgoolam, nous 

avons toujours prôné une politique de proximité ancrée profondément dans notre âme et notre 

cœur. 

Leadership demands a commitment of service to others and mankind, a placing of needs 

of the people above your own. Great leaders have not only the drive to lead, but also the passion 

to serve. These virtues and values are enshrined in this Government’s vision.  
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Mr Speaker, Sir, I have listened carefully to what hon. Bhagwan said regarding the Prime 

Minister and his role, what he claims to be the role of producteur. In fact, Dr. Navin Ramgoolam 

is the Prime Minister and leader and it is normal that he is the one who has to take decisions, 

gives advice and the Minister of Finance takes advantage of his huge experience for budget 

preparation and stands guided by the Prime Minister whereas with the Opposition, the then 

Prime Minister was a puppet and it was others who were taking decisions. With us, there is only 

one leader and one Prime Minister and we are proud of him. 

Ce budget prend en considération les actions du passé et du présent et jette, en même 

temps, les jalons du futur pour une Ile Maurice résolument moderne, résiliente, où il fait bon 

vivre. 

This is why, perhaps, the Opposition is feeling ill at ease with this Budget. I have read the 

comments made by the Opposition in the press and I have listened carefully to Members from 

the other side of the House who have commented the Budget up to now and I find the same 

negative approach all through. The same negative criticisms have been levelled by the 

Opposition at Budget time year in and year out. The birds of ill omen are still here, always 

forecasting that everything will be gloom and doom without proposing any concrete action. Their 

sole ambition is to come to power at any cost and once in Government practise their “Policy 

similar to the Illovo deal”. Fortunately, we are learning the truth on the Illovo deal with a big 

chunk of the windfall gain having gone to the private sector. We still hear the same comments 

such as:  morale au plus bas, business confidence low, etc, etc. but when we look at the values of 

shares quoted on the Stock Exchange, they have all increased. 

Those very people who found in the past that the country was in a state of “état 

d’urgence économique”, who talked about “poëlon chaud” and who forecasted a “tsunami 

économique” are still expecting the worse for the country today.  Yet we have managed to prove 

that they have been wrong and they are still treading on the wrong track. Despite all their 

criticisms, we have been able to invest massively in infrastructural works, pay salary increases as 

recommended by the PRB, attract foreign direct investments, increase social benefits and 

consolidate the Welfare State while maintaining our credit worthiness towards our main 

international creditors and our “bailleurs de fonds”. We should be proud to have maintained a 

most reasonable growth rate above the world average and not fallen into entrance levels of 
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indebtedness unlike some of the leading developed countries like the U.S. having reached today 

an unprecedented 800 billion dollars national debt mark. 

To substantiate what I am saying and to prove that the opposition is of utter bad faith, I 

will just mention a few examples – 

(i) According to the World Bank Doing Business Record 2013, Mauritius tops sub-

Saharan economies and ranks 19th in global ranking on overall ease of doing 

business in 2013. 

(ii) Mauritius also ranked first in the Mo Ibrahim Index of African Governance 2012 

for six consecutive years. 

(iii) Moreover, according to the World Health Organisation Air Quality Index 2012, 

Mauritius ranked second in the world as far as air quality is concerned.  Estonia 

tops the list whilst Canada ranks third just behind Mauritius. 

Mr Speaker, Sir, we are used to this old typed rhetoric which doesn’t impress anybody 

any more. It is only criticism, criticism and criticism all over again, but no positive or concrete 

proposal. Unfortunately, we’ll have to bear with this until the end of the debate on the 

Appropriation Bill. This is the price to pay for parliamentary democracy, but Mr Speaker Sir, one 

cannot go on playing cheap politics with the economy and with the future of this country. Les 

mangeurs de pizza se font passer pour les gourous de gestion. 

When we compare Mauritius with countries like Iceland, Greece, Portugal and Spain, we 

can be proud of the situation prevailing in our country. We haven’t witnessed any bank crash like 

some countries have. Our banking sector is still very strong and resilient to external shocks and 

our financial services sector is doing very well. Besides, none of our financial institutions has 

gone bankrupt. 

The budget calls everyone not to rest contented on what has been built so far, but rather 

to focus on building new opportunities for a sustainable future development sheltered from world 

economic crisis and external down trend premises. 

I am not saying that we don’t have problems. There are, of course, many hurdles and 

obstacles on our way taking into account the current world economic downturn, but we have 

managed to keep up with the challenges. This is why I have congratulated the Vice-Prime 
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Minister and Minister of Finance for striking the right balance for the 2014 Budget despite the 

rhetoric of some “oiseaux de malheur”. 

Let me now, thank the hon. Prime Minister for the trust in conferring upon me the 

responsibility of the environment portfolio, so that I can contribute in translating his dream of 

making Mauritius a Sustainable Island through the Maurice Ile Durable concept. 

I am grateful to the hon. Vice-Prime Minister and Minister of Finance and Economic 

Development who has lent an attentive ear to our plea for more resources to protect and conserve 

our environment. I am pleased to note that the 2014 Budget provides several bold measures for 

the enhancement of the environment which include, among others, beach reprofiling for Rs100 

m., PET bottles recycling Rs30 m. and the National Tree Planting Campaign. 

I want to comfort and reassure the House that 2013 has been a year of realisation for my 

Ministry where the resources put at our disposal have been judiciously utilised for the building of 

a sustainable Mauritius. 

Mr Speaker Sir, the world presently is talking a lot on sustainability of actions to: 

alleviate poverty, pollution prevention and population control. In Mauritius, we are also facing 

the same problems. Fortunately, we have adopted a new mindset in that we are initiating actions 

in line with the concept of “Walking the Talk”. 

This House will therefore surely agree with me that sustainable development, as 

conceptualised by the MID Policy and Strategy, is basically about adopting a new way of life 

and behaviour for enhancing our economic development for the welfare of our people, but also 

for the protection of our environment. 

Mr Speaker, Sir, you will recall that when this Government came into power, we 

fervently advocated a new philosophy of “Putting People First”. Since then all our actions have 

been geared towards upgrading the quality of life of our citizens in collaboration with the various 

stakeholders. 

We have been sincere to this noble and laudable cause and it is rewarding to see that the 

population has continued its unflinching support to Government.  We can only, with great pride 

and honour, answer in the affirmative. Our proximity policy is paying off. 
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We know well that Sustainable Development has to be realised at both macro and micro 

level. This implies reviewing our existing policies and mainstreaming sustainability in all major 

sectors, promoting sustainable consumption and production patterns by encouraging a change in 

mindset and lifestyle, integrating sustainability in industries through cleaner production, greener 

productivity and resource efficiency, and inculcating environmental stewardship. 

The line of action of my Ministry is put up against this backdrop. 

My Ministry therefore continues to focus on – 

Maurice Ile Durable Policy, Strategy and Action Plan 

Since the announcement of the MID initiative in 2008 by the Prime Minister, much has 

been achieved in the field of sustainable development. The development of the MID Policy, 

Strategy and Action Plan by my Ministry and its approval by Government in June marks a major 

milestone in our vision for a “Sustainable Mauritius”. We now have a clear pathway to follow, in 

which our country’s future is firmly rooted. 

This budget strikes the right balance between development and sustainability, having as 

ultimate objective of “Building a Better Mauritius”, whatever be the challenges we face. The 

MID Framework which focuses on the 5Es (Energy, Environment, Employment, Education and 

Equity), provides indigenous solutions based on the best international practices through a 

bottom-up participatory process. 

The provisions made in this budget will help in the realisation and implementation of 

innovative MID projects. I am confident that these projects will give a new dimension to our 

development process. I have no doubt that the collective and sustained efforts of all stakeholders 

will contribute in the adoption of a more sustainable lifestyle, through a change in mindset. 

Let me reassure the House that I will strive hard to ensure that this Action Plan is fully 

implemented, so that tomorrow, all Mauritians can proudly claim to enjoy a healthy environment 

with full social justice. This present Budget is giving me the opportunity to fully realise this 

vision so cherished by one and all. 

The MID Fund is engaged in implementing projects in different sectors in line with the 

Maurice Ile Durable policy. Since its creation in 2008, the MID Fund has funded some 27 major 

projects for a total value of around Rs641 m. Projects such as the installation of photovoltaic 
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systems in 54 schools, MEXA carbon footprint projects in industries as well as solar street lamps 

are contributing significantly in promoting the use of renewable energy. 

Two projects which have a significant impact in the reduction of Greenhouse Gas 

Emissions are the Solar Water Scheme and the Home Composter Scheme. To date, 

approximately 58,567 households representing 18% of the total household population of 

Mauritius have benefitted from the grant of Rs10,000 under the scheme. The Household 

Compost Scheme promotes the recycling of household waste thereby reducing waste being 

landfilled at Mare Chicose. This scheme was launched in May 2013 and some 10,500 

composting bins have already been distributed to the population at large. A second phase of 

about 11,000 composting bins will be launched next year. 

 This scheme was launched in May 2013, and some 10,500 compost bins have already 

been distributed to the population at large.  A second phase of about 11,000 composting bins will 

be launched next year. 

The MID Fund has carried out an assessment of the two schemes with a view to assessing 

their impact.  The results are very positive and promising.  The Solar Water Heater Project has 

reduced significantly fuel consumption, and has extended the availability of hot water to a 

broader spectrum of Mauritian households, thus increasing the overall standard of living.  The 

Liquefied Petroleum Gas (LPG) energy saving is around 800 tonnes per year, and electricity 

savings of about 3,500 megawatt hour per year.  This has resulted in an economic savings of 

Rs54.2 m. per annum on a total investment of Rs146 m. for 2012; a simple payback period of 2.7 

years.  Emission reduction is 5,204 tonnes of Co2 per year from electricity generation and 

combustion of LPG.  As a societal benefit, 47% of the systems are being installed into household 

without any existing water heating. 

Adaptation to climate change. Today, we are witnessing the backlash with interest for 

actions initiated in the last century, where for greed and for lust we started the dismantling of the 

beautiful gift of Mother Earth to humanity. Our unplanned, unwarranted and unjustified 

interference with the laws of nature have resulted in an irreversible and unprecedented series of 

disasters and natural calamities.  Do you all realise that our tropical country is now facing a rise 

of temperature of over 1 degree Celsius? The latest summary for Policymakers Report  of the 

Intergovernmental Panel on Climate Change entitled ‘The Physical Science Basis’, released this 
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year, confirms that warning of the climate system is unequivocal, and since the 1950s, many of 

the observed changes are unprecedented over decades to the millennia. 

As a Small Island Developing State, Mauritius will continue to be impacted by climate 

variabilities and its impacts.  Despite the fact that the contribution of SIDS to global greenhouse, 

gas emission is insignificant.  Mauritius, like any other SIDS, is going to disproportionately face 

the high economic, social and environmental consequences of climate change.  As a matter of 

fact, we are already experiencing the impacts of climate change through accelerated sea level 

rise, accentuation of beach erosion, and increase in the frequency and intensity of extreme 

weather events.  I sincerely hope that no one has forgotten the flash flood at Mon Goût in March 

2008.  More so, the more severe flash flood which recently hit Port Louis on 30 March 2013, as a 

result of torrential rains, and sadly we lost lives. These are clear evidences of our vulnerability to 

the impacts of climate change. 

The main sectors affected by climate change include the coastal zone, tourism, 

agriculture, fisheries, health and fresh water.  Sea level rise may contaminate coastal freshwater 

to such an extent that water supply may not be sufficient to satisfy the projected demand by 

2030.  You will certainly agree that climate change, indeed, represents a real and visible threat to 

our future.  This is why Government has put climate change high on its agenda, and has adopted 

a proactive approach in building resilience to this global phenomenon. 

As a caring and daring Government, we cannot remain insensible and indifferent to the 

aspiration of the population.  How can I, as a responsible Minister, legate to the future generation 

a degraded environment?  Therefore, to address the vulnerabilities of our island, my Ministry has 

come up with a Disaster Risk Reduction Strategy and Action Plan under the Africa Adaptation 

Programme, funded by the Government of Japan.  The Action Plan contains nine specific areas 

of intervention, and 25 actions, which are meant to significantly reduce the annual damage due to 

natural hazards, and produce additional benefits in economic, social and environmental terms. 

We have also developed a National Climate Change Adaptation Policy Framework, 

which is the first report for the Republic of Mauritius.  The key objectives of this framework are 

to foster the development of policies, strategies, plans and processes to avoid, minimise, and 

adapt to the negative impacts of climate change on key sectors.  Besides, the framework aims to 
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integrate and mainstream climate change into core development policies, strategies, and plans for 

Mauritius.  Moreover, a multi-pronged approach is also being developed to address impacts of 

climate change, and enhance the resilience of Mauritius. 

As such, to initiate action at community level, a series of guidelines and a vulnerability 

tool kit are being developed with the view to strengthen preparedness vis-à-vis climate change 

risk, and to empower the Local Authorities.  We have also completed a Technology Needs 

Assessment and Action Plan.  Twelve technologies have been prioritized following a thorough 

consultative process and assessment from an initial list of 128 technologies for enhanced climate 

change mitigation in the Energy sector, and adaptation in the Agriculture, Water and Coastal 

Zone sectors. 

Additionally, my Ministry is working on a Low Carbon Development Strategy and 

Nationally Appropriate Mitigation Actions (NAMA), with a view to mainstream climate change 

mitigation in the institutional framework and into core development plans, policies and strategies 

for Mauritius. 

As a very committed Government, we will soon come up with a Climate Change Bill.  

This will be a major step forward, and we shall be amongst the first few countries to have such a 

law.  However, we have to reckon the fact that strong political will and short, medium and long 

term planning at national level are not enough to combat this global phenomenon.  Indeed, no 

country can meet this challenge on its own.  For this reason, it is important to develop the right 

synergies at national, regional and international level. 

In fact, external technical and financial support is required, as the difficult global 

economic situation has impacted on the capacity of many SIDS, including Mauritius, to access to 

financing from international institutions, with the objective to increase our resilience.  In this 

respect, we are looking forward to the UN Secretary General’s 2014 Summit on Climate Change, 

where developed countries will take the lead to enhance their mitigation ambition, in order to 

close the pre-2020 ambition gap. 

A Climate Change Information Centre has been set up, and is accessible to the public at 

large.  In our quest to share with neighbouring countries, we are looking forward to make of this 

Centre a Regional Climate Change Information Hub for the Eastern Africa Region in the near 

future. 
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As a Small Island State, one of the most visible impacts of climate change and associated 

sea level rise is the accelerated rate and magnitude of beach erosion.  This is a direct threat to our 

coastal zones and the tourism industry.  With a view to mitigate the impacts of climate change 

along the coast line, my Ministry is carrying out important coastal protection works on a 

continuous basis.  Sites for coastal protection are being selected on a priority basis depending on 

the gravity and urgency of works required, based on the recommendations made under the 

‘Study on Coastal Erosion in Mauritius’.  Twenty sites were studied and prioritised for action.  

The main recommendations range from the increase in setback of hard structures from the high-

water mark to measures such as beach reprofiling and rock revetment as a last resort where 

amenities are at risk. 

Last year, soft measures consisting of beach nourishment have been carried out at ten 

eroded public beaches, in order to rehabilitate and maintain sandy beaches.  For the year 2013, 

major coastal protection and infrastructural works have been completed at two eroded sites, 

namely Poudre d’Or public beach and Cap Malheureux beach adjacent to the cemetery. Works 

are in progress at three additional sites: Quatre Soeurs, Grand River South East and Baie du Cap. 

Mr Speaker, Sir, if we want to re-boost our tourism industry, we must restore the quality 

of our beaches to its initial pristine state.  Lately, the natural beauty and the attractiveness of our 

coastal zones have been degraded over the years due to socio-economic and natural pressures. 

You will certainly agree that our sandy beaches are our main attribute as an island to attract 

tourists.  With a view to maintain Mauritius as a most favoured tourism destination, we urgently 

need to rehabilitate our coastline. 

It is therefore encouraging to note that the sum of Rs121 m. in this Budget for the sanding 

and rehabilitation of our beaches affected by erosion and additionally make them more appealing 

for tourists and other beach users.   

Further to the visit of the Prime Minister to Japan we have received technical assistance 

from JICA for a three-year period (2012-2015) on Capacity Development in Coastal Erosion and 

Rehabilitation in the Republic of Mauritius. This project aims at developing coastal conservation 

plans for affected sites around the island. JICA has carried out surveys using the Coastal Erosion 

Study as baseline and they also made use of aerial photos to study long term changes in the 

coastline.  
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The JICA Team has also trained 50 employees of the Living Environment Unit of my 

Ministry who will be actively involved in beach reprofiling works.  

JICA has selected Grand Sable as a demonstration project to look into the feasibility of 

using flexible revetments on the south eastern coast of Mauritius. The works at Grand Sable 

started on 21st October 2013 and will be completed in December 2013. The demonstration site 

will be monitored for one full year for its effectiveness. 

Furthermore, to increase climate change resilience on coastal communities, Mauritius has 

secured a grant of Rs270 m. from the Adaptation Fund for the implementation of the project 

“Climate Change Adaptation Programme in the Coastal Zone of Mauritius”. In fact, Mauritius 

is the third largest beneficiary of such grant among member states party to the Kyoto Protocol 

after Uruguay and Jamaica. This fund is targeted to assist Mauritius in meeting the costs of 

concrete adaptation projects in order to implement climate-resilient measures. 

These measures include the construction of a Refuge Centre at Quatre Soeurs; coastal 

adaptation works at Mon Choisy and Rivière des Galets; development of an Early Warning 

System for incoming storm surge for the Republic of Mauritius, amongst others. 

My Ministry has already identified the site for the implementation of the Refuge Centre 

and together with the Grand Sable Women and Fishers Communities, has planted over 20,000 

mangroves along the southeast coast to protect the coastal erosion and enhance the livelihood of 

communities.  This project has allowed empowerment of the coastal community and inculcated a 

sense of belonging to it. 

 

Regional and International Cooperation 

I am pleased to inform the House that on the regional and international arena, Mauritius 

is fully committed and is playing its role in harmonising international obligations under the 

various conventions to which Mauritius is party, and in our national legislation.  

 

Sustainable Chemical Management 

Under the Stockholm Convention, this Government has developed a National 

Implementation Plan (NIP), which sets our way to reduce and eliminate Persistent Organics 

Pollutants (POPs) from our environment as well as identifying alternatives to POPs. 
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Montreal Protocol (Ozone) 

In addition to the Stockholm Convention, my Ministry is also the National Focal Point 

for the Kyoto Protocol, Montreal Protocol as well as the Vienna Convention.  These conventions 

have been ratified so as to encourage the sustainable management of chemicals both at the 

national as well as international levels. 

 

The Montreal Protocol and Vienna Convention aim at phasing out ozone depleting 

substances from the atmosphere.  With the financial assistance from the Multilateral Fund (MLF) 

of the Montreal Protocol, a Country Programme for Mauritius had been developed and a 

Refrigeration Management Plan and a Terminal Phase-out Management Plan.  

 

I am pleased to say that Mauritius has successfully phased out Chloro Fluorocarbons 

(CFCs) in 2005, that is, five years ahead of the date scheduled by the Montreal Protocol.  

Mauritius was honoured with a Climate Protection Award from the U.S. Environmental 

Protection Agency for its outstanding contribution to climate protection under the Montreal 

Protocol ozone treaty. Mauritius was instrumental in advocating and building support for 

collection and destruction of "banks" of ozone-depleting substances (ODS) that reside in old 

equipment, and that would otherwise leak out and contribute to the ozone hole and climate 

change. 

 

Currently, Mauritius is implementing a Hydrochlorofluorocarbon (HCFC) Phase-out 

Management Plan (HPMP) for the early phase-out of HCFCs, that is, in 2025 instead of 2030.  

 

Minamata Convention (Mercury) 

Mercury poisoning is no longer confined to a single region or country. The problem is 

now global in nature and thus warrants an inclusive approach. We should all learn from the past 

and avoid a new Minamata like tragedy in other parts of the world. As a Small Island Developing 

State (SIDS), Mauritius relies heavily on its coastal and marine resources to further develop its 

seafood industry - an important pillar of the economy.  Despite our inherent limitations as a 

SIDS, Mauritius is taking bold actions to reduce pollution from mercury. 
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SIDS Conference (Samoa 2014) 

We are presently preparing for the 3rd Global SIDS Conference to be held in Samoa next 

year. Mauritius actively participated in regional and interregional preparatory meetings, where 

we underscored the numerous ongoing and emerging challenges faced by our islands. Indeed, 

our very survival depends on how fast we can adapt to the impacts of natural disasters, climate 

change and global insecurities such as food, energy, economic and financial crises, that affect 

our own economies and which are unfortunately externally driven. In a period of global 

economic uncertainty, ‘Solidarity and a unified voice’ is one of the guiding principles Mauritius 

wishes to take to Samoa in 2014. 

 

Sustainable Lifestyle 

Mr Speaker, Sir, sustainable consumption and production patterns are intrinsically linked 

with lifestyle and economic development.  The role of education and communication in shaping 

attitudes, values and behaviour of people has been strongly emphasised. Moreover, SCP has been 

recognised as a driver to achieve sustainable development.  

Our Environmental Education and Awareness Programme, based on the concept of 

sustainable development, strives to highlight the interface between the social, economic and 

biophysical dimensions of life to the population of Mauritius.  

Along these lines, therefore, particular focus is put on informing the population on the 

importance of cleaning up and adopting sustainable patterns of consumption to protect our 

environment and our health. 

My Ministry is engaged in a continuous process of sensitising the population at large.  In 

this spirit, talks are being delivered on a regular basis targeting all age groups.  The aim of this 

awareness raising is to bring a change in attitude and lifestyle and influence the society to adopt 

a more responsible and sustainable behaviour.   

 

Legislations, Enforcement and Compliance 

The enforcement and compliance mechanisms are also being strengthened especially with 

regard to additional powers conferred to the court for imposing additional sanctions against 

defaulters, such as the prohibition of activities, taking remedial actions and compensating for any 

remedial or preventive action taken by the Director over and above the fines and imprisonment 
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prescribed in the present law. Furthermore, additional powers are also conferred to the enforcing 

agencies, such as Local Authorities and Ministry of Health & Quality of Life, to initiate 

prosecution under the Environment Protection Act. 

 

Global Fuel Economy Initiative (GFEI)  

Mr Speaker, Sir, after the successful introduction of the 50 ppm sulphur content in 

Diesel, UNEP has renewed its confidence in my Ministry in that after Kenya, Mauritius has been 

chosen as pilot Country. Together we are implementing a project on Global Fuel Economy 

Initiative (GFEI) which will improve fuel economy for vehicles and subsequently decrease 

carbon dioxide emissions. 

The main goal of this project is to stabilise carbon dioxide levels by reducing the 

average fuel consumption from its current eight litres per 100 km to an average of 4 litres per 

100 km. This initiative will also support Government in the development of a cleaner, more 

efficient vehicle strategy, and policy package and a timeline for implementation. 

My Ministry has been very active in strengthening enforcement and compliance with 

environmental legislation and standards.  My Ministry made industrial waste auditing mandatory 

under the Environment Protection Act to ensure that industries, through self compliance, closely 

monitor and mitigate their environmental impacts. An added benefit of industrial waste auditing 

is that it aims at developing a culture of industrial compliance and encourages the adoption of 

cleaner technology and optimises resource use efficiency.  

Smoke emissions from vehicles contribute significantly to air pollution.  In order to curb 

down the number of diesel driven vehicles emitting black smoke, my Ministry in collaboration 

with relevant stakeholders launched a Smoke Control Action plan (SCAP) in August 2013. The 

Police de l`Environnement in collaboration with the authorities concerned is conducting smoke 

tests on vehicles suspected to be emitting black smoke at least once weekly all over the island.  

The public at large has been sensitised through radio and TV programmes.  

 “To become a champion is not easy, but to remain a champion is a challenge.” 

You will recall that at the 2010 World Economic Forum, Mauritius was ranked 6th over a 

total of 163 countries in the Environment Performance Index.   
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This index was calculated based on 25 criteria, including the quality of the environment 

and the impact of the environment on human health and was conducted by Environmental 

experts at Yale and Columbia Universities.  

With a view to enhancing the quality of ambient air, my Ministry in collaboration with 

the Ministry of Commerce and Industry, has successfully introduced diesel with low sulphur 

content. 

Furthermore, in addition to air monitoring, the National Environment Laboratory of my 

Ministry, which was initially accredited for 18 parameters has since January 2013 extended its 

scope of accreditation to 31 parameters following a reassessment exercise by MAURITAS.  

These include Physico-Chemical, Anions, Trace Metals and Microbiological parameters.  The 

NEL has therefore strengthened its competency by accrediting 31 parameters which can be 

presented in a Court of Law. 

My ambition is to equip the NEL with the state-of-the-art technology and to transform it 

into a Centre of Excellence.   

Mr Speaker Sir, used PET bottles are known to be a source of nuisance when littered.  

They constitute an eyesore and a threat to our environment.  About 100 million PET bottles are 

generated annually and the post-consumer PET collections for recycling purposes turn around 

30%.  The rest is either littered around or landfilled at Mare Chicose. 

I therefore, welcome the budget measure for providing a financial incentive to encourage 

the collection and re-export of P.E.T. plastic bottles. The measure will go a long way in helping 

to reduce littering into the environment by PET bottles and reduce the pressure on our landfill. 

Mr Speaker Sir, much has been done by my Ministry to address the problem of dumping 

and littering on bare lands, urban areas and along road sides.   

Indiscriminate dumping of wastes is a significant environmental problem, as it risks polluting the 

soil and contaminating water courses, harming wild life, blocking storm water drains and natural 

drains and polluting the lagoon. 

In line with the Government Programme “Strengthening of the existing enforcement and 

compliance mechanism”, my Ministry is working in close collaboration with the enforcement 

agencies, Local Authorities and the Police Department for an efficient and effective enforcement 

of the environmental laws.   
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Moreover, my Ministry undertakes, on a regular basis, the embellishment of green space 

in order to transform Mauritius into a cleaner and greener place to live. Around 24 rivers have 

thus been cleaned and desilted to prevent flooding of surrounding areas.  18 green spaces have 

been created to promote recreational activities for the public. 

Planting trees is a simple, direct and practical solution to mitigating climate change while 

enriching biodiversity, increasing the green canopy as well as enhancing the aesthetic value of 

our country. Trees and forests play a vital role in regulating the climate.   

Mr Speaker Sir, it is said and often well said that – 

 

“If you educate a man you educate an individual, if you educate a woman you educate a 

family and if you educate a child you educate a nation.” 

 

This requires a political vision because a change in mindset is instrumental to shape the 

future and my Ministry has taken this challenge to inculcate the importance of tree planting in 

our younger generation.  We are thus encouraging the setting up of endemic gardens in schools.  

Some 40 talks to promote the setting up of endemic gardens were delivered to pupils. 

Mr Speaker Sir, at the heart of Government’s aim to move the nation forward is the 

Maurice Ile Durable vision - the foundation for combining rising prosperity with better quality of 

life in harmony with nature. 

The responsibility entrusted to me by the hon. Prime Minister to make Mauritius a 

sustainable island, is a big challenge. My Ministry will strive hard to realise this dream and will 

leave no stone unturned to legate a better environment for our future generation. This will be 

achieved through ownership, commitment of one and all, collaboration among public and private 

sector including civil society, Forces Vives and Non-Governmental Organisations.  I will ensure 

that the implementation of the Clean, Green and Pollution-free program becomes a reality. 

In brief, the budget paves the way for sustainable Mauritius.  Consolidating our economy, 

opening new avenues for progress and prosperity of our people and positively asserting our 

determination to shape our societal dream of a shining happy nation, this Budget unfolds 

measures which boldly and clearly addresses challenges in a most creative, innovative and 

proactive manner. 
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Positiveness is the avenue of the courageous ones to make dreams come true.  Confidence 

in our objectives and commitment of service create lasting happiness.  This is our way, this is the 

new wave and this is our philosophy. 

To conclude, Mr Speaker, Sir, I, again, wish to thank the hon. Vice-Prime Minister and 

Minister of Finance for the hard work and forward looking Budget.   

 

Thank you, Mr Speaker, Sir. 

 (00.17 a.m.) 

Mr J. P. F. Quirin (Third Member for Beau Bassin & Petite Rivière): M. le 

président, je ne voudrais pas me faire passer pour un oiseau de mauvais augure.  Mais il est 

impossible de ne pas se rendre compte que nous faisons face à l’imminence d’une grave crise 

sociale. 

Si, donc les mesures qui s’imposent ne sont ni prises ni transmises en des actions 

concrètes, nous risquons de nous retrouver dans une situation de non retour.  Et ce ne sont pas 

des mesures ou annonces électoralistes qui vont changer quoi que ce soit à l’état d’esprit qui 

prévaut au sein de la population, principalement parmi les économiquement faibles. 

A la lumière de ce constat, le budget devrait jouer un rôle très important pour que la 

situation ne dégénère pas.  Mais en prenant connaissance du contenu de ce budget 2014, je ne 

peux qu’arriver à la conclusion que la situation risque de devenir explosive dans un avenir très 

proche.  Le flou entourant les quelques mesures supposément sociales, nous laisse perplexe.  Ils 

sont loin de pouvoir ramener la confiance au sein des familles mauriciennes en général.  De 

quelle somme fait allusion le ministre des finances lorsqu’il déclare que 8,000 familles touchant 

moins de R 6,200 vont recevoir une allocation mensuelle?  Pourquoi pendant deux ans seulement 

et de quel contrat social parle-t-il ?   

M. le président, les consommateurs sont devenus au fil des années les dindons de la farce.  

Leur pouvoir d’achat s’amenuise de jour en jour avec le coût de la vie qui ne cesse de grimper. 

La voix du peuple est sacrée dit-on… 
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Dans beaucoup de familles, ce troisième budget de l’actuel ministre des Finances 

n’apporte pas beaucoup d’espoir.  Car définitivement pour elles le lendemain s’annonce difficile 

et compliqué puisque ce budget ne répond nullement à leur attente à trouver la lumière au bout 

de tunnel.  

M. le président, dans les minutes qui ont suivi la présentation de ce budget, le Premier 

ministre est monté au créneau pour dire, avec fierté, qu’avec ce budget personne n’a été laissé 

pour contre. Je me permets  d’en douter sérieusement car de ce côté de la chambre on craint fort 

que les promesses soient laissées pour compte et que les projets soient réalisés d’une façon 

approximative et superficielle.  Il est un fait que le peuple mauricien est resté sur sa fin à cause 

des promesses non tenues dans le passé.      

 M. le président, le peuple grogne et la confiance en ce gouvernement est ébranlée car les 

bonnes intentions ne suffisent pas si elles ne sont pas réalisées ou n’aboutissent pas.  Ne dit-t-on 

pas que ‘the way to hell is paved with good intentions’.    

Le ministre des Finances est venu, une fois encore, avec une série d’annonces pour épater 

la galerie.   

Comme par exemple la création de la télévision privée. 

A ce chapître, le gouvernement démontre clairement sa peur de voir les vraies images de 

la situation dans laquelle vivent les mauriciens au quotidien.  Contrairement aux sempiternelles 

images fabriquées par la MBC autour du Premier ministre et des membres de son gouvernement.   

M. le président,  le droit d’informer et d’être informé est la base sacrée même de toute 

démocratie qui se respecte. Il n’y a que la peur qui peut faire qu’un gouvernement propose 

d’accorder une licence à une télévision privée qui ne pourra diffuser des informations.   

En vérité on appelle cela de la censure et ne soyons pas étonnés que tous les 

professionnels de l’information et de l’audiovisuel qualifient cette mesure de farce.  Dans cette 

même foulée, je citerais cette décision de venir avec le nine-year schooling sans un véritable  

projet et de plan d’application.   



184 
 

Je citerais aussi la décision d’allouer R 130 millions à l’achat d’équipements pour assurer 

un repas chaud aux élèves des écoles ZEP. M. le président, d’abord il faut préciser qu’un bon 

repas équilibré n’a pas besoin d’être nécessairement chaud.   

Je suis persuadé que notre amie Jacqueline Dalais ne nous dira pas le contraire.  

Il suffit de faire appel aux bons traiteurs et non aux petits copains sans expérience.   

Sans aucun doute cela permettrait à l’Etat d’économiser une somme importante qui 

pourrait servir à d’autres projets pédagogiques pour les écoles ZEP. 

M. le président, il y a aussi la décision de recruter 700 nouveaux policiers.  La question 

qu’on se pose est de savoir si ce recrutement sera effectué d’une façon transparente, à l’image de 

l’arc-en-ciel mauricien, ou est-ce qu’il se fera de manière électoraliste et favorisera les proches 

du pouvoir?  

L’année dernière j’avais attiré l’attention du ministre des Finances sur l’incohérence qui 

existe dans les allocations de la pension de vieillesse pour ceux et celles se trouvant dans les 

tranches d’âge de 60 à 89 ans avec une allocation de R 3,623 et de 90 à 99 ans avec R 10,789 

comme allocation.  

M. le président, je suis triste de constater que rien n’a été fait pour améliorer ne serait-ce 

sensiblement la situation de nos ainés.  La disparité entre ces deux groupes d’âges est criante 

avec un écart de R 7000. 

M. le président,  je voudrais ici faire la proposition à ce que le ministre des Finances crée 

une nouvelle catégorie entre les deux groupes d’âge. Pourquoi pas une catégorie de 75 à 89 ans 

où les besoins financiers et médicaux sont tout aussi importants.   

Il ne rendra que justice à ceux et celles qui ont aidé à bâtir ce pays en leur allouant une 

pension qui tournerait autour de  R 6000 à  R 7000. 

Ou faudra-t-il attendre le budget de 2015, soit la veille des élections pour que ce 

gouvernement décide enfin d’agir autrement ? 
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M. le président, ce présent budget vient encore une fois prouver que ce gouvernement est 

loin d’être un caring Government comme il le prétend. Car les mesures pour soulager la classe 

moyenne et ceux au bas de l’échelle sont loin d’être une sinécure. Déjà, il y a cette aberration 

que ceux touchant un salaire de R 20,000 et plus n’auront pas droit à une compensation, 

maintenant ce gouvernement veut faire croire qu’il va habiliter la population à être plus 

autonome. 

M. le président, très peu de considération a été donnée à la jeunesse et aux loisirs dans ce 

budget.  A l’idée même qu’un jeune sur trois est corruptible à Maurice selon un sondage effectué 

par Transparency Mauritius me laisse bouche bée.  

Doit-on être étonné pour autant quand on connait le niveau de la corruption dans la 

société mauricienne ? Cette vérité doit nous interpeler tous car c’est un mal qui ronge notre 

société et qui touche de plus en plus de jeunes.  

M. le président, notre jeunesse a besoin de vérité et rien que la vérité pour s’épanouir.  

Cependant les récentes études concernant notre jeunesse ne sont guère réjouissantes.  

Je viens d’évoquer l’état d’esprit de cette jeunesse face à la corruption.  Maintenant le 

sujet d’inquiétude se situe aussi au niveau de l’utilisation de l’internet. 

Une récente étude de la National Computer Board vient de démontrer qu’il y a de plus en 

plus d’adolescentes victimes des pièges sur internet. 

L’étude du National Computer Board évoque un millier de plaintes chaque trimestre.  

Cela donne des frissons dans le dos, surtout que dans beaucoup de cas on parle “d’extorsion 

sexuelle”. 

M. le président, notre jeunesse a besoin d’être encadré et soutenu. Il est temps que le 

ministre responsable de la jeunesse prenne en ligne de compte les changements qui sont 

intervenus sur le plan international dans l’organisation des loisirs pour les jeunes. 

Nous vivons aujourd’hui dans ce qu’on appelle la révolution numérique et la déferlante 

des nouvelles technologies. 
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Une prise de conscience est plus que nécessaire afin de permettre la mise en place de 

structures, d’outils et des moyens plus appropriés pour un développement plus sain de notre 

jeunesse. 

Ce n’est pas avec, M. le président, des promesses non tenues qu’on arrivera à mettre 

notre jeunesse dans le droit chemin.  Comme, par exemple, les fameuses “tablettes tactiles” 

promises aux étudiants de la Form IV, qui se font toujours attendre et maintenant avec la 

promesse d’inclure ceux de la Form V, l’attente risque  d’être encore plus longue. 

M. le président, notre jeunesse a besoin de “role model” pour avancer dans la bonne 

direction.  Des exemples à suivre et non des “fake persons” comme celui qui a occupé de hautes 

fonctions au sein du National Youth Council. 

Voilà une personne qui fut nommée à la présidence de cette instance avec des diplômes 

qui sont aujourd’hui contestés non seulement par ses pairs mais aussi par l’Université de 

Maurice. 

Quelle image encore de notre République trahie par une politique de petits copains. 

M. le président, les années se suivent et se ressemblent pour le sport mauricien. Il est fort 

triste de constater que depuis le retour au pouvoir de ce gouvernement le sport n’a toujours pas 

les considérations qui lui sont nécessaires dans les dotations budgétaires. 

Année après année le mouvement sportif mauricien assiste, de manière impuissante, à 

une dégradation de ses acquis et de ses moyens.  

Il est vrai que le ministre des Finances a accordé un peu plus de place au sport dans son 

discours de vendredi dernier.  Mais pour annoncer quoi?  Pour relancer ou pour dynamiser quoi?  

Alors que nous avons une jeunesse qui est devenue de plus en plus exigeante et que le 

sport mondial exige davantage de professionnalisme pour réussir, le ministre des Finances a raté 

une occasion en or de venir de l’avant avec de vrais “bold decisions” afin de tracer pour nos 

champions de demain la voie de la réussite. 

M. le président, la voix du peuple, c’est la voix de la raison.  Ce n’est donc pas sans 

raison que le mouvement sportif n’est une nouvelle fois pas rassuré après les mesures qui ont été 
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annoncées pour le sport.  Rien de nouveau. Que du réchauffé. On appelle cela faire du neuf avec 

du vieux. Même l’annonce de la création d’une ligue semi-professionnelle de football ne peut-

être considérée comme une nouvelle mesure et encore moins une idée lumineuse comme cherche 

à faire croire le ministre des Finances y compris celui des Sports depuis vendredi dernier.  

M. le président, depuis 2009, les équipes de l’élite réclament un tel championnat après 

l’accord de Wolmar. Je viendrai un peu plus tard sur cette mesure dangereuse telle qu’elle est 

proposée et ses conséquences sur la société mauricienne. Le sport, M. le président, encore une 

fois, n’a pas eu toutes les considérations attendues pour affronter les nouveaux challenges qui se 

profilent à l’horizon d’ici les jeux olympiques de 2016 à Rio au Brazil. Ne  nous voilons pas la 

face car il est un fait que le niveau général de notre sport accuse une baisse inquiétante et je ne 

suis pas le seul à le dire.  

Au risque de me répéter, notre sport a besoin de moyens d’abord avant tout financiers 

plus structurels et l’encadrement technique approprié afin de pouvoir rivaliser avec les meilleures 

nations africaines et pourquoi pas mondiales.  

M. le président, ce troisième budget de l’actuel ministre des Finances ne vient 

malheureusement pas donner à nos athlètes cette rampe de lancement tant recherché pour 

préparer les évènements si importants pour leur carrière. A commencer par les neuvièmes jeux 

des îles qui se tiendront dans vingt mois,  oui, M. le président, à l’île de la Réunion. Dans vingt 

mois effectivement, le sport mauricien sera appelé à passer un nouveau test grandeur nature dans 

14 disciplines dont quatre collectives. Comme tout examen, il y a d’abord une préparation à faire 

en amont et cette préparation est quasiment impossible sans les moyens financiers et techniques. 

De nos jours, les athlètes mauriciens sont régulièrement confrontés en un soi-disant manque de 

fonds au ministère de la Jeunesse et des Sports. Ils ne savent jamais si leur participation dans une 

compétition ou un stage à l’étranger est acquise d’avance. Au ministère de la Jeunesse et des 

Sports, les décisions sont prises à la dernière minute.  

M. le président, très probablement le ministre des Sports, dans son intervention bientôt, 

viendra encore une fois faire son bilan de la saison 2013. Sans aucune hésitation, il mettra à son 

actif les médailles ramenées par nos athlètes dans les compétitions à l’étranger. Once again, 

pourrait-on dire, the Minister will blow his own trumpet pour dire que c’est grâce à lui et sa 

politique que ces athlètes ont remporté ces médailles. Mais ce qu’il ne nous dira pas, c’est le prix 
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de la souffrance et de l’humiliation qu’il y a eu derrière pour ces athlètes avant leur réussite au 

plus haut niveau. Les images de la réussite de nos tireurs dans les championnats du monde de 

kickboxing au Brazil sont encore fraîches dans nos têtes et je profite, au passage, pour les 

féliciter pour les titres qu’ils ont vaillamment remportés. Mais nous savons aussi comment et, à 

quel point, les dirigeants de cette fédération ont dû lutter pour avoir les fonds nécessaires pour ce 

déplacement alors que le ministre des Sports et son entourage étaient en France. Les athlètes, 

ceux là même que le ministre va encenser dans son discours, ont même lancé des ultimatums, 

voire des menaces de non-participation. Heureusement que leur appel a été entendu par un bon 

samaritain du secteur privé pour que les cent mille roupies qui manquaient à leur budget soient 

finalement obtenues, alors que c’était au ministère des Sports de s’assurer que les fonds 

nécessaires soient disponibles pour cette discipline qui a toujours fait flotter haut, très haut même 

le drapeau mauricien. Quelle image pour notre république mais surtout quel message ce 

ministère a transmis à nos sportifs! Et je me permets, avec votre permission, M. le président, de 

citer l’entraîneur national du kick-boxing, Judex Jeannot, qui dans une entrevue à un quotidien à 

son retour du Brésil disait ceci: ‘Je me demande si cela vaut la peine de continuer. Je suis deçu 

par le problème de financement rencontré avant notre départ. C’est un problème récurrent. C’est 

difficile de voir grand alors que les autres voient petits. Que se serait-il passé si Stevenhills 

n’avait pas les moyens de nous financer? Il est aujourd’hui difficile de me motiver. A la 

fédération, nous sommes des bénévoles qui travaillons selon notre disponibilité. Au ministère des 

Sports il y a des gens qui sont grassement payés pour que les procédures administratives soient 

correctement suivies’.  

 L’état d’esprit de cet entraîneur, M. le président, qui ne cesse de produire des champions 

est la traduction parfaite de l’état général du sport à Maurice. La démotivation s’est installée et si 

rien n’est fait, elle s’installera durablement. 

M. le président, selon les indications, le budget du ministère de la jeunesse et des sports a 

connu une hausse sensible de R57 million pour l’année financière 2014. Encore une fois, nous 

nous posons la question: combien de cette somme sera allouée au perfectionnement de nos 

sportifs? A vingt mois des 9e Jeux des Iles, nous constatons toujours qu’aucune somme 

spécifique n’a été identifiée pour la préparation de nos athlètes. Hier même le ministre des 

sports, à une de mes questions parlementaires, a indiqué qu’une somme de R 140 millions sera 

allouée à cet item mais il faudrait préciser que ces R 140 millions sont échelonnées sur trois ans 
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incluant l’année financière 2013. Je précise aussi, M. le président que, de ces R 140 millions, le 

ministre a indiqué que ce budget comprend tout aussi bien les frais de participation du Club 

Maurice à la Réunion en 2015. Au final, M. le président, il restera très peu d’argent pour la 

préparation de nos athlètes. Le fait de mélanger les différents postes de dépenses ne peut que 

créer la confusion par rapport aux sommes réelles allouées à la préparation des athlètes. M. le 

président, ce n’est un secret pour personne que la préparation des athlètes pour les Jeux de 2015 

doit se faire durant la saison 2014 et non à la veille comme ce fut le cas pour les Jeux de 2011 

aux Seychelles avec les résultats que nous connaissons tous. A ce chapître, M. le président, je 

persiste à croire que le Club Maurice Company doit jouer un rôle plus indépendant dans le 

financement accordé aux fédérations et dans son fonctionnement au quotidien. Le Club Maurice 

Company ne peut se contenter d’être à l’affiche qu’à la veille de certaines compétitions 

d’envergure à l’étranger. Cette compagnie devrait être le partenaire privilégié des fédérations qui 

sont en quête de financement pour des projets sportifs importants comme, par exemple, le Grand 

Prix de Judo qu’ambitionne d’organiser à Maurice la fédération de judo ou des compétitions 

africaines sur notre sol qui permettront une plus large participation des athlètes mauriciens. On 

peut citer aussi l’exemple des championnats d'Afrique juniors d'athlétisme qui s’étaient tenus en 

août dernier à Maurice et où les organisateurs se retrouvent avec un déficit de R 900,000. Est-ce 

que le Club Maurice Company n’aurait pas dû être le partenaire privilégié de la fédération 

d’athlétisme dans l’organisation de cet événement, M. le président? Sans financement le sport 

mauricien est voué à l’échec. De ce constat, je ne peux passer sous silence encore une fois la 

non-disponibilité des fonds du CSR pour le sport. Au fil des années, cette manne financière 

n’arrive toujours pas à aider le sport mauricien dans son ensemble. Je le dis bien dans son 

ensemble, M. le président, puisque je constate que les fonds du CSR pour le sport sont 

disponibles que pour quelques rares initiés, voire même des privilégiés alors que la grosse 

majorité des fédérations ou des clubs éprouvent toutes les peines du monde pour financer leurs 

projets.  

M. le président, je voudrais réitérer une demande que j’avais faite l’an dernier afin que le 

ministre des Finances prenne les dispositions pour que ces fonds soient disponibles à tous les 

partenaires du sport indistinctement et non pas uniquement à ceux qui sont à la fois dirigeants de 

clubs ou fédérations et en même temps directeurs d’entreprises. A bon entendeur.  
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Les difficultés des sportifs, M. le président, durant la saison 2013 ont été nombreuses 

pour ne pas déroger à la tradition. J’ai évoqué plus tôt le cas du kick-boxing mais c’est en fait 

l’arbre qui cache la forêt.  

Dans cette liste, on doit aussi ajouter – 

• Les haltérophiles pour les Championnats d’Afrique au Maroc  

• Les boxeurs pour les championnats du Monde à Azerbaïdjan  

• Les volleyeurs pour les éliminatoires zonales de la coupe du monde aux Seychelles 

• Le handisport pour la Coupe des Clubs Champions aux Comores et j’en passe.  

Tous, M. le président, ont éprouvé des difficultés pour avoir le financement du ministère de la 

Jeunesse et des Sports pour leur déplacement à l’étranger. 

Certains, se voyant même dire qu’une partie des fonds alloués cette année sera déduite de leur 

budget de 2014. 

M. le président, bien que le ministre des Sports se vante qu’année après année, le budget du sport 

enregistre une augmentation, le problème pour les déplacements des sportifs à l’étranger est récurrent. 

 Comment expliquer cela? Y a-t-il une mauvaise gestion des finances dans ce ministère ? 

A titre d’exemple, en 2012, à l’item “Promotion and Development of Sports”, le MJS avait à 

sa disposition la somme de R 340 millions et que, de cette somme R 30 millions n’ont pas été 

dépensées comme indiqué dans les Estimates Supplementary Expenditure de 2012. 

M. le président, je ne dis pas qu’il faut dépenser à n’importe quel prix, mais il y a quelque 

part une incohérence quand on constate les difficultés que rencontrent les sportifs pour leur 

déplacement à l’étranger. 

Il est grand temps, M. le président, de situer les responsabilités, car en 2012 les sportifs 

avaient aussi fait face aux mêmes problèmes. Nous verrons bien ce qui se passera en 2013. 

M. le président, malgré les nombreuses difficultés rencontrées par les sportifs, ces 

derniers nous ont fait honneur. Chacun à sa façon et à son niveau a porté haut les couleurs de 

Maurice. Je voudrais ici leur rendre hommage, car leur réussite, ils ne la doivent qu’à leur propre 

engagement et dévouement. 

Toutefois, regardons de plus près la performance mauricienne sur la scène internationale 

durant 2013. Très bonne performance récemment de Shalinee Valaydon avec une médaille d’or 
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et deux d’argent au championnat d’Afrique d’haltérophilie au Maroc. Je salue aussi la médaille 

d’or de Gary Guillaume à l’open du judo de Maurice le weekend dernier. Par contre, Maurice n’a 

obtenu que 4 médailles de bronze aux Jeux de la Francophonie de cette année contrairement aux 

4 médailles d’or des Jeux de 2009 au Liban. 

Aucune médaille d’or également pour Maurice aux championnats d’Afrique de 

badminton qui s’est déroulé chez nous il n’y a pas très longtemps. 

On peut en dire autant pour l’athlétisme lors des Championnats d’Afrique junior à 

Maurice et les Championnats d’Afrique Jeunes au Nigeria. 

Pour résumer, M. le président, le bilan de 2013 a encore une fois été un échec, et avec 

comme point culminant une guerre ouverte entre le ministre des Sports et le Comité Olympique 

Mauricien, avec en toile de fond l’ingérence du ministre dans les affaires de certaines 

fédérations. 

Pourtant, M. le président, l’année dernière à la présentation du budget, le ministre avait 

de grandes ambitions. La relance des Jeux inter-collèges était une des ses priorités et c’était 

même considéré comme le “point fort du budget 2013” par l’honorable ministre des Sports. 

Mais qu’a-t-on vu avec ces Jeux inter-collèges ‘relooké’ ? Une absence totale de 

spectateurs dans les gradins et des compétitions qui se sont déroulées dans l’anonymat le plus 

total. 

N’en parlons pas des conditions dans lesquelles se sont déroulées les compétitions. Les 

équipements techniques mis à la disposition des athlètes étaient en mauvais état. Alors que les 

records des athlètes même n’ont pas été homologués. Voilà ce que ce gouvernement considère 

comme une compétition réussie ! 

L’échec, puisque ce fut bien un échec, des Jeux Inter-collèges version 2013, est bien en 

raison du fait que les techniciens ont été mis à l’écart dans l’élaboration de ce projet. 

Quand les administratifs décident à la place des techniciens c’est la pagaille assurée. Plus 

grave encore dans ces inter-collèges ‘relooké’ c’est l’absence remarquée des collèges nationaux, 

M. le président. Une absence qui nous donne une idée de l’importance du sport dans ces 

collèges. 
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M. le président, la mise en place d’une ligue semi-professionnelle de football est aussi un 

cas où le gouvernement a décidé à la place des techniciens et des élus de la fédération de 

football. 

Parlons-en justement de cette soi-disant ‘bold decision’ qui permet aux anciens clubs, aux 

clubs à caractère communal d’effectuer leur retour sur la scène locale dans le cadre de la mise en 

place de cette compétition semi-professionnelle. 

En 1999, lorsque la décision fut prise pour interdire les clubs dits communaux de toutes 

les compétitions, le MMM avait salué cette décision. A notre façon nous avions aidé à élaborer la 

formule, puisque c’est le MMM qui a toujours cru dans la régionalisation du sport car c’est ainsi 

que les grandes nations du sport ont réussies. 

La réussite de l’Union Sportive de Beau Bassin/Rose Hill dans le football comme dans 

d’autres disciplines à l’image de la double consécration dans le championnat de handball 

dimanche dernier prouve qu’avec une politique de régionalisation bien structurée et la mise à 

disposition des moyens aux clubs, le miracle est possible. 

Le MMM au gouvernement de 2000 à 2005 avait permis à la régionalisation du sport de 

s’épanouir. Avec le soutien de tous, nous avions favorisé la création des clubs régionaux comme 

l’ASPL 2000, entre autres et nous avions relancé le football national avec des équipes régionales. 

Cerise sur le gâteau, M. le président, le Club M avait remporté la médaille d’or aux Jeux 

des Iles de 2003 à Maurice. Nous nous souvenons tous de la ferveur populaire qu’avait suscité la 

réussite de notre sélection nationale. 

M. le président, il serait bon de rappeler, ici, qu’en 2000 le football ne se jouait pas sur le 

plan  national après les désordres du 23 mai 1999 et dois-je aussi rappeler, M. le président, que 

c’est aussi à cette période que l’actuel Premier ministre avait réussi l’exploit de faire disputer la 

rencontre Club M – Gabon à La Réunion alors que la rencontre devait se jouer à Maurice. 

Le football de haut niveau était tout bonnement interdit à Maurice. 

M. le président, la régionalisation du sport, en particulier le football a permis à certains 

clubs de quartiers d’émerger et d’évoluer actuellement au niveau national. Je citerais volontiers 

des clubs tels que Chamarel Football Club, Petite Rivière Noire, Cercle de Joachim et La Cure 

Sylvester entre autres. 
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M. le président, si le football était encore organisé selon l’ancienne formule, est-ce que 

ces clubs régionaux que je viens de citer auraient eu leur place au sein de l’élite du football 

local ? Que chacun tire sa propre conclusion. 

Mais je me pose, M. le président, les questions suivants – 

Pourquoi veut-on en finir avec la régionalisation ? A qui va profiter ce crime ?  

Que le ministre ne vienne pas nous dire qu’une telle démarche n’est pas à l’agenda du 

gouvernement !  

Car outre l’autorisation donnée pour le retour des anciens clubs à caractère communal, il 

y a aussi une proposition faite par le ministre des Sports, lui-même, aux fédérations et le COM 

récemment dans le cadre d’un New Sports Bill afin que désormais les clubs n’auront plus 

l’obligation de porter le nom de leur localité ou de leur région. 

M. le président, le ministre des finances avait annoncé vendredi dernier en grande pompe 

le retour de ces clubs à caractère communal dans le circuit footballistique mauricien. 

L’honorable Thierry Henry, un peu plus tôt a salué dans son intervention, lui aussi, le retour de 

ces équipes, mais je présume, M. le président, que ni le ministre des finances, ni l’honorable 

Thierry Henry ne mesure les risques que comportent cette mesure à permettre à ces clubs à 

caractère communal de participer à nouveau au championnat de football de première division. 

Mais le ministre des finances a encore le temps de revenir sur cette décision, qu’il fasse preuve 

de bon sens, que le gouvernement en fasse autant. 

 Il est clair, M. le président, que le gouvernement est sans aucun doute en train de céder à 

des lobbies malveillants, et a trouvé dans cette démarche une occasion de surfer sur le côté 

sentimentaliste provoqué par cette décision, pour des gains purement et bassement politiques. 

Je le redis, M. le président, c’est une décision dangereuse, et les patriotes que nous 

sommes de ce côté de la Chambre ne peuvent cautionner un tel retour à un passé peu glorieux de 

notre football. Car, n’oublions pas, M. le président, que le football communal a laissé des traces 

indélébiles dans notre société. Qui n’a pas été témoin des dérapages des supporters de ces 

équipes chaque week-end ? La situation était intenable à chaque journée de championnat. Les 

policiers étaient sur le qui-vive, les autobus étaient constamment saccagés, et le centre-ville de 
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Curepipe était quasiment en otage à chaque rencontre au sommet. Il n’y a qu’un gouvernement 

en fin de règne et en pleine détresse qui peut venir avec une telle proposition ! 

Ce même gouvernement semble avoir oublié que le 14 novembre 1993, où lors d’une 

rencontre entre le Cadets Club et Maurice Espoir, le stade Anjalay avait été saccagé, M. le 

président. Des supporteurs sont allés jusqu'à mettre le feu dans le stade, endommageant au 

passage la piste synthétique, et les équipements sportifs qui s’y trouvaient ! Et l’irréparable, M. 

le président, devait notamment arriver le 23 mai 1999 au stade Anjalay, après la rencontre Fire 

Brigade/Scouts Club,  avec plus de R 2 millions de dégâts, et les douloureux événements qui ont 

conduit a l’affaire ‘Amicale’, et qui a fait huit morts, dont un bébé dans le ventre de sa mère. 

Aujourd’hui, M. le président, c’est ce même gouvernement qui veut réintroduire ce même 

type de football, sous prétexte de vouloir rehausser le niveau.  

 Dans aucun pays, cet argument, que je considère comme frivole, n’a été utilisé pour 

introduire une ligue semi-professionnelle. Il n’y a pas, M. le président, de pire aveugle que celui 

qui ne veut pas voir. Il faudrait, M. le président, revenir à ce qui s’est passé à l’époque : l’affaire 

Amicale, l’affaire Zamalek. Il y a eu des rapports qui ont été préparés. Il y avait une Commission 

d’enquête présidé par l’ex-Juge Robert Ahnee. 

M. le président, avant de se lancer dans cette absurdité, le gouvernement aurait dû aller 

voir ce qui a été fait dans des pays comme le Kenya, le Nigeria, l’Afrique du Sud ou encoure le 

Ghana qui ont lancé une ligue semi-professionnelle de football. L’argumentaire communal n’a 

jamais été une excuse, et Dieu sait pourtant à quel point il existe des problèmes ethniques dans 

ces pays. Je me permets, M. le président, de citer ici le Premier ministre actuel qui, le 25 mai 

1999, en réponse à une Private Notice Question (PNQ) du Leader de l’Opposition d’alors et 

actuel, notre leader, l’honorable Paul Bérenger, avait dit ceci –  

“Government is envisaging consultation with the Mauritius Football Association to stop 

holding football tournament for an indefinite period, pending a meaningful reform of how 

our football clubs should be organised. The House will shortly have the opportunity to 

debate the Sports Bill to be presented by the Minister of Youth and Sports, and the 

process of reforms will be addressed in that legislation.” 
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C’était le 25 mai 1999. 

M. le président, avec votre permission, je citerai aussi ce qu’avait affirmé la ministre des 

Sports d’alors, madame Marie-Claude Arouff-Parfait, elle aussi lors d’une PNQ du leader de 

l’opposition, et cette fois-ci en date du 19 juin 1999 -  

 “Mr Speaker, Sir, it is our duty, as a caring and responsible Government (…)” 

Gouvernement travailliste. 

“(…)and the MFA, as a responsible body, to take all the necessary steps and precautions 

to ensure that there is no recurrence of similar situation which prevailed in the country 

after the match Fire Bridage/Scouts Club.  One must not lose sight of the tragedy which 

followed this match and stunned the whole country. 

So, Mr Speaker, Sir, I would like to reiterate (…)” 

Et c’est madame Arouff-Parfait qui le dit – 

 “(…)that the process of regionalisation will succeed only if all the stakeholders join 

forces together and get themselves fully committed.  I can reassure the House that in the 

light of the various consultations that I have personally had with these stakeholders, a 

consensus on regionalisation is gradually emerging.” 

Comme on peut le constater, M. le président, c’est bien un gouvernement de Navin Ramgoolam 

qui avait pris la décision de stopper le football en 1999, et avait engagé le processus de la 

régionalisation, et avait même évoqué l’éventuel succès de cette politique si toutes les parties 

concernées travaillent main dans la main. Et l’ironie de cette histoire c’est que c’est un ministre 

travailliste à l’époque qui avait parlé de « décision qu’aucun gouvernement n’a pu prendre à ce 

jour concernant le monde sportif. » 

M. le président, laquelle de ces deux décisions peut-on réellement qualifier de ‘bold 

decision’ ? Je pose la question aux honorables membres du gouvernement. La première, de 

madame Arouff-Parfait qui avait interdit les clubs à caractère communal suite aux nombreux 

incidents causés par leurs supporters, avec les conséquences qu’on connaît, ou la seconde, venant 
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des honorables ministres Duval et Ritoo, pour un retour de ces mêmes clubs 13 ans après ! Je 

laisse le soin aux honorables membres du gouvernement de faire leur propre déduction. 

M. le président, l’actuel Premier ministre est revenu au pouvoir en 2005 et a eu pour 

ministres des Sports l’honorable Sylvio Tang et l’honorable Devanand Ritoo, qui est toujours en 

poste. Qu’à fait le Parti travailliste et son allié, le PMSD,  pour donner à la régionalisation du 

football, en particulier, une chance de réussir ? Qu’ont-ils fait, mis à part le regional grant de R 

13 millions introduit par le gouvernement MSM-MMM, qui a été maintenu ?  Rien d’autre ! 

Absolument rien ! Et, au niveau du gouvernement, on ose affirmer que la régionalisation n’a pas 

été un succès ! Mais, est-ce qu’il y a eu des analyses qui ont été faites pour savoir où se situe le 

problème, si tel est vraiment le cas ? Ou est-ce que le gouvernement est en train d’agir sur les 

conseils de ces anciens dirigeants en manque de publicité? 

M. le président, si vraiment la régionalisation du football n’a pas été un succès, à qui 

revient la faute? Sept ans se sont écoulés depuis le retour au pouvoir de ce gouvernement, et 

personne n’a bougé le petit doigt pour restructurer et relancer la régionalisation du sport. Et je 

tiens pour preuve la situation dans laquelle s’est retrouvé l’Union sportive de Beau Bassin/Rose 

Hill, alors que le Parti travailliste et le PMSD étaient au pouvoir à la municipalité de Beau 

Bassin/Rose Hill. 

De 2006 à 2011, l’équipe de football masculine de l’Union sportive qui évoluait en 

excellence, n’a obtenue que R 15,000, M. le président. C’est une honte ! En 2012, ce chiffre est 

passé à R 20,000 pour l’équipe masculine et R 30,000 pour l’équipe féminine. Quant aux autres 

équipes de l’Union sportive, à savoir le volley-ball et le handball, n’étaient pas mieux loties, car 

leur budget ne dépassait pas les R 15,000. 

De retour au pouvoir à la mairie de Beau Bassin/Rose Hill en décembre 2013, le MMM-

MSM a accordé un budget de R 400,000 à l’équipe de football, et en l’an 2000, toujours avec le 

MSM-MMM au pouvoir à la mairie, pour le lancement de la régionalisation, nous avions accordé 

R 800,000 à cette équipe. Cette somme avait été maintenue jusqu’en 2005. Donc, au lieu de faire 

progresser la régionalisation, le gouvernement actuel vient démontrer son incapacité à croire 

dans le sport comme un élément rassembleur. Et pourtant, M. le président, il existe plusieurs 

rapports sur la régionalisation du football. Je me permets d’en citer deux. 
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 Le premier date de 1994, comme je vous l’ai dit précédemment, et fut connu comme le 

rapport du Comité des Sages, présidé par feu Jean-Roland Delaître, qui lui-même un ancien 

président de la MFA et du Comité Olympique. 

Le second rapport est signé par l’ex-juge Ahnee en 1996, qui fut commandité par le 

gouvernement Travailliste-MMM suite aux évènements de triste mémoire après la rencontre 

Sunrise-Zamalek. 

M. le président, les deux rapports ont un point en commun: l’urgence d’appliquer une 

politique de régionalisation pour le football avec des clubs régionaux. 

Et aujourd’hui, ce gouvernement joue au plus royaliste et propose donc le retour des 

clubs à caractère communal.  Mais si vraiment ce gouvernement avait à cœur la relance du 

football sur une bonne base avec un championnat semi professionnel, il aurait tout juste fallu 

qu’il consulte ce qu’on appelle « the Volmar Declaration », M. le président. 

Et, il est étonnant que le ministre des Sports « zordi pé découvert l’Amérique lors map » 

alors que depuis 2009 les clubs réunis sous un projet de la FIFA, connu comme « Win in Africa 

with Africa », avait proposé la mise en place d’une ligue professionnelle. 

Et cette déclaration de Volmar, M. le président,  contient tout ce qu’il faut pour qu’on 

puisse professionnaliser ou semi professionnalisé le football à Maurice et ce dossier dort dans les 

tiroirs du ministère de la Jeunesse et des Sports et de la MFA depuis 2009. Et c’est aujourd’hui, 

subitement, quand le ministre des finances annonce un éventuel retour des clubs à caractère 

communal dans le football que le ministre de la Jeunesse et des Sports se rend compte qu’il 

existe une déclaration de Volmar, un rapport permettant l’implémentation, la 

professionnalisation du football à Maurice.  Et je dois ajouter, M. le président, lors de ce forum 

les clubs de première division avait pris l’engagement d’aller de l’avant avec le professional 

football d’ici 2012, 2009/2012.  

Mais le ministre avait fait la sourde oreille et, aujourd’hui, il ose venir parler de la 

déclaration de Volmar pour justifier ses décisions.  M. le président, c’est ‘adding insult to 

injury’. 
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Mais cependant, M. le président, je dois reconnaître que l’initiative d’accorder un 

financement de R 10 millions pour mettre en place une ligue semi-professionnelle est bonne.  Par 

contre, nous récusons l’idée que cette ligue doit se faire avec les clubs à caractère communal. 

M. le président, s’il faut que cette ligue semi-professionnelle soit effective, ce sont les 

clubs existants qui doivent en faire partie.   

Mais lancer une ligue semi-professionnelle n’est pas une mince affaire.  Il ne suffit pas de 

donner R 1 million a un club et se dire que le tour est joué. 

Il ne faut pas mettre la charrue devant les bœufs, M. le président, car il y a toute une 

organisation à mettre en place.  D’abord il y a le soutien de la MFA - l’autorisation de la MFA - 

qui est l’instance suprême du football à Maurice, et l’approbation de la MFA doit être obtenue au 

préalable.  Ce n’est pas au gouvernement de décider si le football doit être professionnalisé ou 

préconisé un retour des clubs à caractère communal.  Le gouvernement peut proposer, mais c’est 

la MFA qui est l’instance suprême.   

 La MFA et la FIFA ont leurs mots à dire.  Il n’est pas question d’ingérence dans le travail 

d’une fédération.  Donc toute cette décision, M. le président, doit obligatoirement passer par 

l’assemblée générale de la MFA. 

Il y a aussi, M. le président, la question des infrastructures à résoudre.  Comment peut-on 

faire une ligue semi-professionnelle avec des stades en décrépitude ? 

Il y a aussi la gestion de ces clubs semi-professionnels tout comme l’engagement du 

secteur privé dans ce projet. 

M. le président, les honorables membres du gouvernement sont comme les naufragés du 

Titanic, s’accrochant désespérément à leurs bouées de sauvetage qu’ils croient avoir trouvé en 

permettant aux clubs à caractère communal d’effectuer leur retour. 

La vérité offense. 

(Interruptions) 
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Je vais dire quelques mots, M. le président, sur ma circonscription avant de terminer.  

Comment ne pas exprimer ma déception également par rapport au manque de considération que 

ma circonscription Beau Bassin/Petite Rivière a subi durant cette année, tout comme les années 

précédentes. 

Dois-je rappeler les nombreuses requêtes adressées au ministre des Infrastructures 

Publiques régulièrement à l’ajournement des travaux et qui sont restées vaines ? 

L’insécurité routière, M. le président, est un des points que j’avais soulevés 

principalement dans les environs du collège de La Confiance, à Chebel, à Barkly et dans le 

centre de Beau Bassin entre autres. 

Je ne vais pas entrer dans les détails, le ministre des Infrastructures Publiques n’étant pas 

là, mais je sais qu’il sait pertinemment bien de quoi je parle. Peut-être attend-il, M. le président, 

qu’un grave accident survienne pour réagir? Asphalter des rues est une bonne chose, mais 

assurer la sécurité des gens sur les routes est primordiale. 

Récemment, M. le président, un homme d’un certain âge s’était fait renverser par un 

autobus non loin de l’Hypermarché Tang Way. Les premiers soins tardèrent à arriver et le vieil 

homme, malheureusement, mourut avant même d’arriver à l’hôpital. 

M. le président, un double constat peut être fait de ce tragique événement. 

a) la dangerosité de nos routes, et 

b) les limites de notre service d’urgence médical, notamment le SAMU. 

De ce constat, M. le président, il faudra, à mon avis, prendre les mesures qui 

s’imposent… 

(Interruptions) 

Mr Speaker: No cross-talking! 

Mr Quirin:…pour consolider la coordination des services d’urgences, à savoir la Police, 

les pompiers et le service médical. 
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Que dire aussi, M. le président, de la pénurie d’eau qui affecte tant la région de Beau 

Bassin malgré toute la bonne volonté de notre ami M.B, que tout le monde connaît ?  La situation 

ne fait qu’empirer. 

M. le président, la disponibilité accrue des drogues dans certaines régions de notre 

circonscription inquiète les travailleurs sociaux et tous les habitants des régions concernées, et 

qui ne cessent pourtant de tirer la sonnette d’alarme. 

De plus en plus de jeunes en sont devenus accros au grand désespoir de leurs parents.  Il 

est clair, M. le président, que ces vendeurs de drogues agissent au vu et au su de tous sans être 

inquiétés par la Police. 

M. le président, ce budget a été glorifié comme un budget ‘d’empowerment’. On l’a aussi 

qualifié de budget révolutionnaire. 

Mais le problème, M. le président, le gros problème c’est que la réalisation de ce fameux 

budget risque de souffrir du style de ce gouvernement: un pas en avant et  deux pas en arrière. 

Ce budget risque donc d’être un budget de recul. 

Je vous remercie, M. le président. 

(Interruptions) 

Mr Speaker: The Deputy Speaker will take the Chair! 

At this stage, the Deputy Speaker took the Chair. 

The Deputy Speaker: Resume your seats, please.  Yes, hon. Khamajeet! 

 (1.09 a.m.) 

Mr D. Khamajeet (Second Member for Flacq & Bon Accueil): Mr Deputy Speaker, 

Sir, once again, I feel highly privileged and honoured to commend the 2014 Budget presented by 

the hon. Xavier-Luc Duval, Vice-Prime Minister, Minister of Finance and Economic 

Development.   

 



201 
 

My congratulation to him for his inspiring Budget will put Mauritius on a high trajectory growth 

and prosperity to the Mauritian nation. The inherent strength on this Budget involves strategies, 

programmes and policies which will enliven the lives of the citizens of this country. Coming to 

the philosophy of this foundational Budget is to build a strong and sustainable economy for the 

next decade to some and further. 

Mr Deputy Speaker, Sir, it has been said that leadership qualities have remained the same 

throughout the entire history of mankind. It is undefined and unwritten. However, leadership 

represents a special form of power. Essential to this concept of power is the purpose.  Mr Deputy 

Speaker, Sir, by now, it is very clear that I am talking about a well-rounded leader whose 

catalytic leadership is capable of sustaining a vision that encompasses the well-being of the 

Mauritian society.  He is no less than our hon. Prime Minister.  Through this Budget, he has once 

again shown his ingenuity, compassion, steadfastness and clear direction for a successful 

economic roadmap.   

Mr Deputy Speaker, Sir, I am tempted to say as the saying goes – “Like father like son”.  

Mr Deputy Speaker, Sir, it is a fact that the media, both spoken and written, plays an integral part 

in the life of the people.  We all know that the Budget is presented on a Friday and the traditional 

reactions from different stakeholders are reported.  But, surprisingly, Mr Deputy Speaker, Sir, 

this Budget has not been adversely commented upon by the public, the press, the radios, the trade 

unionists, the high profiles editorialists and even the Opposition’s comments were very timid and 

meagre.  Indeed, Mr Deputy Speaker, Sir, I am strongly convinced that they are convinced that 

this Budget is creating the next wave of prosperity.  Even religious leaders of the calibre of Mgr 

Ian Ernest, have emphatically stated that this is a Budget that is empowering people on the 

contrary of making them des personnes assistées.   

M. le président, j’ai entendu un membre de l’Opposition nous critiquer avec hargne.  De 

l’autre coté de la Chambre, il nous donne des leçons.  Quand il était de ce coté de la Chambre, 

assis sur un maroquin ministériel, il encensait l’honorable Premier ministre, Dr. Navin 

Ramgoolam, il faisait ses éloges et on se rappelle pendant les débats budgétaires 2011, il crachait 

son venin sur le Leader de l’Opposition, l’honorable Paul Bérenger.  Il avait traité le Leader de 

l’Opposition de scorpion qui avait utilisé une tortue pour traverser une rivière. Qui ne se souvient 

pas de son discours assassin ?  Aujourd’hui, M. le président, l’honorable Gungah parle de Judas 
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et on sait que Judas qui avait pris un dernier repas avec Jésus et juste après l’avait trahi.  Ici, à 

Maurice, nous avons découvert un Judas, ‘mangeur de pizza’.  

(Interruptions) 

Et pizza avec saucisse, s’il vous plaît.  

(Interruptions) 

Mr Deputy Speaker, Sir, if one would describe this Budget in a few words, I would like 

to say it is a budget for all involving a wide canvas of all, those who are at the lowest rung of the 

ladder, the elderly who have sweat and toiled for this country, the unemployed, the youths, the 

civil servants, students, small businesses and potential investors. Mr Deputy Speaker, Sir, if I 

again go retrospectively in particular during the period 2001-2005, there was no global economic 

crisis.  No financial meltdown like in the price of petroleum, no world food crisis.  The global 

economic environment was not turbulent and hostile, but, Mr Deputy Speaker, Sir, having said 

this, what was the economic and social outcome? Unemployment among our youth was at 26%, 

a record level. The public sector debt stood very high, at 64% of GDP. The budget deficit in 

2005 was 8.1% and a disappointing economic growth of barely 2% which could have 

jeopardised and undermined our Welfare State and the social fabric of this country.   

May I remind the House, not us, not the public, but they themselves declared and 

prophesised that ‘nous sommes en état d’urgence économique’.  What about the fear invoking 

measures they brought to redress the economic situation at that time?  L’honorable Quirin avait 

longuement parlé de la pension tout à l’heure. The adoption of a targeted approach by the 

MMM-MSM Government to the universal pension was introduced by no less than the Labour 

Party in the 60s.  You would remember another painful episode against female workers in the 

textile industry who were physically assaulted in Coromandel and adding insult to injury, we still 

remember the words ‘SSU pas ine faire pou donne biberon’.  The health sector was at stake with 

the intention to introduce a National Insurance System whereby pocketing the scarce resources 

of each and every household.  Do I have to remind the House about ‘squelettes dans l’armoire’ 

which amounted to approximately Rs600 m. which were not accounted for in their Budget. Mr 

Deputy Speaker, Sir, that was the style of management or should I say mismanagement of the 

affairs of the MMM-MSM Government and more so, when the sea was calm.  
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Mr Deputy Speaker, Sir, we have travelled a long way from état d’urgence économique 

when the country was on the brink of precipice to the progressive politics of putting people at the 

centre of development.  It gives me an immense pleasure and gratification.  Mr Deputy Speaker, 

Sir, I am talking about the Government’s unflinching determination to nurture... 

(Interruptions) 

... an inclusive and cohesive society based on human dignity,… 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker:  Hon. Dr. Hawoldar! 

(Interruptions) 

Mr Khamajeet:  ... quality of treatment, economic efficiency and social justice.   

(Interruptions) 

The Deputy Speaker:  Hon. Dr. Hawoldar, please cool down! 

(Interruptions) 

Mr Khamajeet: Mr Deputy Speaker, Sir, it all started in 2005 under the astute leadership 

of the hon. Prime Minister and his committed team who believed collectively that it is better to 

make an effort now than tomorrow. Because tomorrow could be heavier, more painful and above 

all imposed from outside, be it IMF, World Bank or otherwise. Our hon. Prime Minister 

spearheaded our economic policies through structural reforms namely – 

(i) promoting for a broad access economy to an open one; 

(ii) adoption of fiscal regime that encourages enterprise to invest;  

(iii) flexible labour legislation;  

(iv) levelling of income tax to a single ban of 15%; 

(v) putting emphasis on high value goods of the textile industry; 

(vi) creation of the seafood hub, which brought about Rs5 billion to the Treasury, and 

above all, Mr Deputy Speaker, Sir,  

(vii) maintaining environmental sustainability. 
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All these measures paid good dividend on a short-term basis and a long-term resilience to our 

sick economy, which was inherited from the previous regime. Our economic growth rose to a 

record level of 6.2 just before we were hit by the global economic meltdown. An unprecedented 

increase in foreign direct investment because we rolled up their red tape and rolled out their red 

carpet to make our country business-friendly. 

The Deputy Speaker:  Hon. Minister Seetaram, you are not listening carefully! 

Mr Khamajeet:  Unemployment rate started declining.  No wonder, Mr Deputy Speaker, 

Sir, as an island with a small economy, we have become a Model, an inspiration for many 

developing nations.  In a way, Mr Deputy Speaker, Sir, we are providing hope and opportunities 

to recreate wealth and quality of life for other insular States. 

The second stage, Mr Deputy Speaker, Sir, covered the years 2008 onwards, when the 

global financial and economic crisis hit us very hard, especially on our main pillars; textile and 

tourism. During these dark economic periods of despair, Mr Deputy Speaker, Sir, our main focus 

was to maintain stability in the face of the worst global recession for 80 years.  Our growth rate 

has been impacted by half. The global food crisis and natural calamities made things harder.  

But, Mr Deputy Speaker, Sir, this Government was able to react and respond to these unwanted 

and unprecedented phenomena’s.  More so, the three pillars of our Welfare State withstood the 

on slot economic and social disasters. In other words, this Government shielded the 

underprivileged, marginalised section of the population from the side effect of the economic and 

social calamities. 

Mr Deputy Speaker, Sir, the philosophy of this 2014 Budget is every single Mauritian 

needs to be served and empowered by the socio-economic development.  No community should 

face social and economic exclusion.  The three important sectors namely: education, social 

security and health care, which mutually reinforce each other to maintain our Welfare State.  

Development of new infrastructures of communication that is increasing interconnectivity, 

digitalisation of information and new applications of IT, boosting and promoting of micro, small 

and medium enterprises as key channels to creating new jobs.  This philosophy revolves around a 

theme which personally I like every much empowerment of each and every stakeholders of our 

country, Mr Deputy Speaker, Sir. 
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This year, we have witnessed a departure from the traditional way of presenting a Budget.  

The hon. Minister of Finance has come up with a unique and innovative style, together with 

accounting fundamentals of revenue and expenditure presentation, he has also shaped up an 

economic plan for the coming years, by preserving and consolidating all existing pillars of the 

economy.  For the first time, a Minister of Finance has laid down the foundation of not one, not 

two, not three, but four new pillars of the economy in a single Budget.  They are namely – 

• the Marine Services Hub;  

• the Petroleum Hub;  

• the Ocean Economy, and  

• the Aviation Hub.   

M. le président, pourquoi dois-je dire que le budget 2014 est un budget intelligent? Tout 

simplement parce que nous regardons au-delà de l’horizon.  Nous avions dû prendre des risques 

calculés et nous sommes prêts pour l’aventure et l’exploration.  L’Afrique, c’est la terre promise.  

Jamais entre 2000 et 2005, avions-nous pensé à ce continent immense, riche en ressources 

naturelles. C’est une terre que le gouvernement MMM/MSM a toujours ignorée alors que nous, 

nous parlons de notre africanité et nous vivons cette africanité là.  Nous sommes africains.  Nous 

appartenons à l’Afrique.  Et ce budget met tout en œuvre pour une africanisation de notre 

économie. Aujourd’hui, nous avons un ambassadeur uniquement pour l’Afrique. Nous resserrons 

nos liens avec l’Etat Africain. Nous avons une influence en Afrique et d’ailleurs.  Nous 

caracolons en tête en ce qui concerne la bonne gouvernance et ceci depuis des lustres.  L’Afrique 

nous ouvre les bras.  On nous offre des terres en Mozambique.  Gabon nous invite à investir dans 

le pays. Les pays de SADC et COMESA s’ouvrent à nous et ne nous imposent aucune 

restriction. 

M. le président, aujourd’hui nous sommes devenus une référence en Afrique.  En faisant 

un pas vers l’Afrique, nous avons posé les pieds dans le futur.  M. le président, réalisons-nous ce 

que cela représente pour nous en termes de marché ? Réalisons-nous les opportunités qui 

s’ouvrent à nos entrepreneurs ? Nous aurons l’occasion de pénétrer divers secteurs en Afrique.  

Nos entreprises mauriciennes vont investir en Afrique, vont créer des emplois, vont exporter vers 

l’Afrique. Tout ceci est à notre avantage, M. le président.   
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L’Afrique est un souffle d’espoir pour nous car nous sommes parmi les meilleurs en ce 

qu’il s’agit de gouvernance, de démocratie, de services financiers, de l’éducation et du 

développement en général. N’oublions pas que si des géants comme l’Inde et la Chine 

s’implantent en Afrique, ils ont constaté que ce continent a un potentiel énorme.  Nous devons 

donc remercier ce gouvernement pour sa clairvoyance et sa perspicacité. 

M. le président, nous sommes un petit pays mais avec une grande vision. Minuscule, 

petit, nous nous sommes mis dans les chaussures des géants.  Et ici, M. le président, nous saluons 

le gouvernement pour les dotations suivantes - 

(i) la création du Mauritius Africa Fund, à la hauteur de R 500 millions; 

(ii) pour la subvention de 25% du coup de frets sur les conteneurs exportés en 

Afrique; 

(iii) la subvention de 50% sur le coup du crédit garantie d’assurance pour les 

exportations en Afrique; 

(iv) la promotion du Centre Africain de l’excellence dont les objectifs sont 

multiplicateurs, et 

(v) l’offre de 50 bourses aux étudiants Africains pour témoigner notre gratitude à nos 

frères et sœurs africains. 

Donc, M. le président, l’espoir est permis pour notre peuple et notre pays. Nous n’avons pas à 

nous inquiéter maintenant car l’avenir est assuré.  Nous serons incontournables dans la région et 

en Afrique.  Nous ne sommes pas loin de devenir le pays phare de l’océan indien.   

Mais, M. le président, pour qu’un pays soit moderne, tourné vers un futur prospère, 

optimiste et dont le destin est assuré, il doit avoir à sa tête, un Leader moderne, clairvoyant, lui-

même optimiste et rempli d’assurance. J’ai nommé l’honorable Dr. Navinchandra Ramgoolam, 

notre cher Premier ministre, un homme dont la passion pour ses compatriotes et sa patrie sont 

sans bornes.   

M. le président, c’est un des rares budgets nationaux, adressé à la jeunesse, aux jeunes de 

ce pays qui aspirent à un avenir serein rempli d’espoir. Nous faisons la part belle au sport.  

Toutes les facilités sont accordées aux jeunes pour leur plein épanouissement physique, moral et 

social.  Tous les encouragements leur sont donnés et c’est à eux de saisir toutes les opportunités 
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qui s’offrent à eux. Depuis que ce gouvernement est à la commande, l’île Maurice brille de mille 

feux sur les plans internationaux. Médaillés aux Jeux Olympiques, du jamais vu à l’île Maurice!  

Champion du Monde du jamais vu à l’île Maurice!  N’oublions pas qu’une femme s’est hissée au 

sommet de l’Afrique en haltérophilie. 

Here on this side, Mr Deputy Speaker, Sir, we make, we do not remake. We make 

champions. We do not remake des alliances zombies avec des dinosaures qui ressuscitent après 

avoir bien joui aux plaisirs du Château de Réduit.   

(Interruptions) 

Mr Deputy Speaker, Sir, in this 2014 Budget, Government has taken a very tough and bold 

decision regarding the revival of football in our country. Some people might call it controversial, 

but, as any good leader, some decisions need to be taken at one particular point in time. 

Reminiscent of those days, when on a Sunday evening sitting in the old Georges V Stadium, 

waiting for the two teams to come out of the dugout and suddenly, hearing the cheering of 

thousands of supporters. Those were the days. The same applies to our national team playing 

against our African counterparts with late Mamade Elahee on the side line encouraging his team 

with thousands of Mauritians behind his back as one people, as one nation. Those were the days. 

Those were the days when a Mauritian team would qualify for the African Champions Cup when 

again be it Cadets, Scouts, Sunrise or Fire Brigade playing against an African team, the 

Mauritians would stand by the local team. Look at the paradox of time, Mr Deputy Speaker, Sir. 

When we are talking of communal teams, we had a multicultural national team. And today, with 

the so-called regional teams, we cannot say we have a multicultural national team. 

Mr Deputy Speaker, Sir, I am sure no Member in the House here today will be able to 

name all local teams in our Premier League. Worst, we do not even know the names of the 

football players who formed part of the national team while, on the contrary, we can recite like a 

mantra the names of players in the good old days. Mr Deputy Speaker, Sir, some years ago the 

concept of regionalisation was adopted. After some 14 years now, we can conclude that the 

concept did not work out.   

(Interruptions) 
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What is the result?   

(Interruptions) 

Our national team … 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker:  Hon. Quirin! 

Mr Khamajeet: … badly in the FIFA ranking declined in their passion for local football. 

No enthusiasm and total lack of interest. 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker:  No, interruptions, please! 

Mr Khamajeet: ...to local teams.   

(Interruptions) 

The Deputy Speaker:  Hon. Quirin and hon. Ms Deerpalsing! 

Mr Khamajeet: ... financial situation which has become a big burden for teams. 

(Interruptions) 

Mr Deputy Speaker, Sir … 

(Interruptions) 

The Deputy Speaker:  Hon. Member, please resume your seat!   

(Interruptions) 

Hon. Hossen! I want some order in the House now! I do not want any interruptions, please!  

Hon. Khamajeet, please proceed! 

(Interruptions) 

Order, please!  Hon. Khamajeet, please proceed!  I want order now! 
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(Interruptions) 

I want order now! 

Mr Khamajeet: Mr Deputy Speaker, Sir, there was the reluctance of sponsors to link up 

with the team and many other factors.  Mr Deputy Speaker, Sir … 

The Deputy Speaker: Hon. Quirin!  Hon. Dr. Hawoldar, please remain silent!   

(Interruptions) 

I want you to remain silent! 

Mr Khamajeet: Mr Deputy Speaker, Sir, analysing the above, that bold decision had to 

be taken and the majority has welcomed this courageous decision. Extrapolating on this point 

regarding the decision that reminds me of the debate held some years ago at the Municipality of 

Port Louis where a majority of the football officials urged to return to old football teams. 

Football experts, only recently, organised a brainstorming session on football at the Octave 

Wiéhe Auditorium and again all those present massively supported the idea to go back to the old 

teams because they have the goodwill and glorious achievements to their credit.  

Mr Deputy Speaker, Sir, again credit to the hon. Vice-Prime Minister, Minister of 

Finance, who rightly put it on the agenda that appropriate and adequate safeguards to be 

implemented to ensure their national representations provided the names do not carry communal 

undertones. To have a successful and smooth implementation, we must ensure the following – 

• the Managing Committee of each club must comprise of members from all 

communities; 

• a good football organising system to be put in place; 

• security measures to be thoroughly investigated, tested and implemented; 

• a system of homely matches to be implemented; 

• a system of channelling supporters in such a way that they do not interact 

physically with supporters of the adverse team; 

• provisions for the right infrastructural set up to acceptable norms and standards; 

• mandatory provision for each club to set up its own fan club, and 
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• the sale of tickets to be effected through the fan club only and to be destined to 

the registered members of the fan club. 

Mr Deputy Speaker, Sir, the problem in football has never been communalism. It has 

always been hooliganism, the same which existed in the Premier League in England. The 

measures I have mentioned have been a success in England, why then they won’t be similarly a 

success in Mauritius.   

Mr Deputy Speaker, Sir, football is synonymous to the passion of the game, for the magic 

of skills of players, for the winning strategic by coaches, for unity as a team, and for the joy of 

winning a game or the tears to lose a game at the 90 minutes. Therefore, Mr Deputy Speaker, Sir, 

let us give our football another chance and support a semi-professional league of some ten clubs 

mentioned in this 2014 Budget where each club will have a responsible and accountable 

management and players hailing from all walks of life. A Budget of Rs10 m. is provided to that 

effect by the Ministry of Finance and we congratulate him for this measure. 

Mr Deputy Speaker, Sir, to conclude, for the first time in our history, our generation has 

the opportunity to end extreme poverty. The question is how can we stop the cycle of bad health, 

bad debt and bad luck that holds back more than a billion people?   

Mr Deputy Speaker, Sir, as a developing nation, we can boast ourselves that our people 

are not experiencing absolute poverty, but we have pockets of relative poverty spread all over the 

island.  And the Ministry is doing all their best to tackle this issue. We have travelled a long way 

to create socio-economic development and poverty reduction. Our future challenge, Mr Deputy 

Speaker, Sir, remains how to build an equitable society? What are the realistic and attainable 

steps to make our country socially and economically forward?   

Mr Deputy Speaker, Sir, we have a milestone of opportunity around our neck. This 

Budget has served to outline that our realisations are doable and achievable, that is, a path 

towards becoming a high income economy. We all have to change our mindset, but not our mind 

to make Mauritius prosperous. 

Thank you very much, Mr Deputy Speaker, Sir. 

Mr Moutia: Mr Deputy Speaker, Sir, I move that the debate be now adjourned. 
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Mr Dayal rose and seconded. 

Question put and agreed to. 

Debate adjourned accordingly. 

ADJOURNMENT 

The vice-Prime Minister, Minister of Public Infrastructure, National Development 

Unit, Land Transport and Shipping (Mr A. Bachoo):  Mr Deputy Speaker, Sir, I beg to move 

that this Assembly do now adjourn to Thursday 14 November 2013 at 3.30 p.m. 

Dr. A. Kasenally rose and seconded. 

Question put and agreed to. 

The Deputy Speaker: The House stands adjourned. 

At 1.44 a.m the Assembly was, on its rising, adjourned to Thursday 14 November 2013 at 

3.30 p.m. 


